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Når det er vist til eit verk av ein ror:fattar som 
i boklista er representert med berre eitt verk, er 
:forfattarnamn, tittel, utgjevarstad og -år oppførdo 
:fyrste gong det er vist til verket, deretter berre 
rorfattarnamn og "op. eit." 

Når ein for.fattar er representert med flclre verk, 
er for:fattarm1mn og tittel oppførde kvar i:;ong, un
dertittel, utrrjevarstad og -år berre t·yr>ite gon(J, 
Heimelsmenn er oppgjevne allstad når dei er kjendo. 

�. Skrivemåten av irske namn og nemningar. 

Irske namn og nemningar :finn ein i litteraturen med 
eit utal av ulike skrivemåtar. Dei or her jamna et
ter verk som nyttar Standard Middle Irish når det 
gjeld eldre målformer. Nyirske namn og nemningar 
har eg ikkje kunna jamna etter rettskrivingsombøtnne 
frå 1.948, men et; har transkribert gælisk skrii"t tj.l 
latinsk etter vanlege reglar. Stadnamna fylt�jcr 
rettskrivinga av 1948. Eg har valt å nytta dei irske 
namneformene (ikkje dei engelske). Namna på ove-;::::--
:aaturlege øyar i Irland :fylgjer, utan oms.yn til dei 
formene dei har i kjeldene, Sean O Suilleabllain: 
A Handbook of Irish Folklore, Hatboro, l'a.., 196.'.3. 
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l. 

INNLEIING 

l • .Presentasjon av· emnet 

"D e i l u k k e l e g e ø y  a n e" gjev i 

sin norske målbunad minningar om både Insulæ Fortunatæ 

i den antikke f'øre

stellingsverda og i mellomalderlitteraturen, og gull

alderdraumar og naturmystikk i den romantiske og i. den 

nyromantiske tidsalderen her heime. I dei romantiske 

straumdraga har folkeminnevitskapen sitt f'yrste opphav 

og derif'rå har han fått sine f'yrste tilskuvar. JJen. tra

disjonen me her skal behandla, vekte f'rå f'yrste stund 

interesse; f'ørestellingane om "Dei lukkelege øyane" vart 

snart eit omtykt motiv hjå romantikarane: Welhavens 

dikt "Alf'eland" er eit døme på det. Frå f'yrste stund 

vart den norske f'olketradisjonen sett i samband med dei 

klassiske motiva. 

Med tradisjonen om "Dei lukkelege øyane" meiner 

me her truer på og førestellingar og dikting om øyar 

eller land til havs uti vest som til vanleg ikkje er å 

sjå for menneskeaugo eller dit vanlege menneske ikkje 

kan koma, o� forteljingar om korleis mennoske har vit

ja dei og er attkomne så dei kan �ortelja om desse 
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fagre huldelanda, og om lagnaden deira som har vore der,

eller korleis menneske ved magiske føregjerder kan løysa

den trolldomen som desse øyane er under. Med same tyding

som "Dei lukkelege øyane" nyttar eg her nemningar som

huldre0yar, overnaturleee øyar; etter den mest kjende av

dei i norsk tradisjon til dels �g berre utrøst som sam-

nemnar for dei alle. 

Slike førestellingar og motiv er kjende frå mange 

land og frå skiftande tider. 

2. Føremålet

Denne studien har eit ålment og eit spesielt føre-

mål. 

ilen ålmenne føreloga er at me med utgangspunkt i 

eit avgrensa folkloristisk materiale vil freista å koma 

fram til ei forståing av kva krav til metode og tilnær

mine-småte dette materialet set for at me skal få innsyn 

i dei livs- og vokstervilkår folketradisjon og folkedik

ting har, og ei fovståing av kva folketradisjon er. 

Spesielt set me som føreloge for denne studien å 

gjeva eit samla oversyn over det norske tradisjonsmateri

alet som det har vore vanleg å setja i samband med "Dei 

lukkelege øyane" så langt det har vore råd å samla det

te materialet, å jamføra det med tilsvarande tradisjon 

j, 

�� .. ,-..... ,.,, ...... ,;.,t.o:.--.. ·m;..··�· ........ .., .  "''"'*� ............ .._-,..i-H ... , ,,.y ______ t•"'*°"''.'"'"'""'hf"""""'°'''''""il'loHI>•· .... ,..,,-" .... ,.. .. ..,11,., .. rtt .. , ..... ,,. ____ ,..........._. ........ ,.,_ 
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frå andre land og frå andre tider, og såleis røkja etter 

kva samanhang det kan påvisast mellom det norske tradi

sjonsmaterialet og det frå andre land og folk, og på den 

måten få innsyn i dei vilkåra førestellingane og rnotiva 

har hatt for å leva i tradisjonen. 

Samstundes s.kal denne studien ha karakter av ei ma

terialsamling. Den finske folkloristen og religionsgran

skaren Lauri Honko formulerer dei krav ein må setja til 

framlegginga av materialet slik: 

Selten liegen die Forschungsvcrhaltnisse so, 
da� das Material als vollstandig betrachtet 
worden kann. Die einzige Forderung; di e vor
gebracht werden kann, ist folgende: das zur 
VerfGgung stehende Material ist in cxstenso 
zu schildern. Auch jenen TraditionszUgen mu� 
Raum geopfert werden, f"Ur die der Forscher 
koine be1'riedigende Erklå'.rung finde t oder die 
er aus dem· einen oder anderen Grunde fUr wc
niger wichtig halt. Man kann nie im Voraus 
wissen, welchcn Umstand sich fUr die spUtere 
Forschung fUr wertvoll erweist. l)

Eit innhaldsreferat kan likeve1 etter mi meining ikkje 

gjera same nytten som hei1s1ege sitat; det kan aldri 

verta heilt objektivt i truskap mot tradisjonen; difor 

lyt tradisjonen sjø1v få ta1a gjennom eit stort og repre

sentativt utval av materia1et i heils1eg attgjeving. 

3, Arbeidsplanen 

Innhaldselement er grunnlaget for identifiseringa 

av materialet; difor trengst det fyrst ein motiv- og inn

haldsanalyse. Den ska1 på den eine sida ski1ja ut det ma-

1) Geistcrglaube in Ingermanland, FFC n:o 185, Helsinki
1962, s. 63r. 
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terialet som kan reknast til tradisjonen om "Dei lukke

lege oyane", på den andre sida plassera tradisjonsmateri

alet i samanheng med annan norsk folketradisjon. 

Materialet femner om oppskrifter, notisar og redak

sjonar frå tidsromet frå ikring 1590 til 1940, og består 

såleis dels av notisar i den eldre topografiske littera

turen, dels av litterære bearbeidingar frå andre helvta 

av 19, h, å., og dels av folkloristiske oppskrifter frå 

andre helvta av førre og fyrste helvta av dette hundre

året, Frå ein f'ol·kloristisk synsstad har ikkje alt dette 

materialet like stort verd, og det er difor n�udsynleg 

med ei kjeldekritisk vurdering av materialet, 

Den kjeldekritiske vurderinga er ein føresetn.;_d for 

den formel.le analysen, som i sin tur er utgangspunktet· 

for ein analyse av tilhøvet mel.lom tradisjonsmaterialet 

og fol.ketrua, og dermed mell.om folketru og folkedikting. 

Dette tilhøvet er det turvande å ha klårt føre seg når 

ein vil sjå tradisjonen i ein større samanheng og drøfta. 

opphav og vandringsvegar, mellom anna av di spreiings-

og traderingsvilkåra er ulike �or dei ymse tradisjonska

tegoriane. 

Etter ei kartleggjing av den e-eografiske utbreiinga 

i tid og rom prøver me så å slå fast slektslcapen mellom 

det norske tradisjonsstoffet og det som er kjent frå an

dre land og andre tider, eller å avgjera om det i det 

heile finst nokon slik slektskap, 

På denne bak�runnen vil me freista å få eit inntrykk 

av tradcringsvilkåra innanfor det lokale miljøet og innan-

- .5 -

for eit større, internasjonalt miljø. 

I siste instans må konklusjonen snarare verta ei 

vurdering av kva slag slutnader eit folkloristisk ma

teriale ti Lliit oss å dra på grunnlag av visse metodar 

enn eit endeleg svar på spørsmålet om opphavet åt den

ne tradisjonen. 

4. Utgreiingar om "Dei lukkelege øyane" i norsk f'olke

tradisjon 

Trass i at Asbjørnsens Skarvene fra Udrøst har 

gjort den norske buldreøy-tradisjonen langt u1eir vid

gjeten enn den plassen desse segnene har innanfor norsk 

tradisjon skulle tilseia, er det ikkje mange studiar 

som er gjorde på dette området, Til denne tid har så 

vidt eg veit ingen lagt fram eit samlande oversyn over 

det norske materialet, Dei få artiklane som er skrivne, 

ber �g merke av at forfattarane berre har kjent eit li

te utval av tradisjonen; til dels må ein også seia at 

dei slutnadene forfattarane dreg, ofte verkar heller 

fjerrfengde, Al1e framstellingane er komparative; og det 

slær ein at dei alle jamfører isolerte drag og motiv frå 

ulike land og tider på ein måte som gjev ein inntrykk 

av at alle notisar har same verde, og at ein notis, kvar.

helst han er funnen, er representativ for ein heil tra

disjon, 

Dei viktigaste avhandlingane og artiklane som om-
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hand'lar nordisk tradisjonssto:f:f om "Dei lukkelege øyane", 

er desse: 

l. H. F. J;'eilberg: Paradisminder og Paradishåb. l}

Feilborg gjev her att innhaldet i :førestellingar og dikt

verk av meir eller mindre :folkloristisk karakter :frå al

le verdsdelar; som kjennemerke nyttar han berre reint 

ytre innhaldskriteria. Eit indiansk eventyr vert såleis 

t. d. sett på line med ei :fornaldarsaga; og alt material

et vert nytta til å påvisa ei sams, ålmenn-m�nneskeleg

paradis:føre$telling. Denne arbeidsmetoden høver vel med

den antropologiske retninga som rådde på den tida denne

studien vart t,kriven. Men Feilborg går heller langt når

det gjeld å pressa huldreøy-tradisjonen til å høyra sa

man med paradis:førestellingane eller :førestellingane om

live� .etter dauden. Som døme kan me ta karakteristikken

av Asbjørnsens :forteljing Skarvene :fra Udrøst. Feil.berg 

re:fererer do1 :fyrste episodane :fram til Bergens-:ferda, 

og seier vidare: 

More behøver jeg ikke at medtage a:f :fortælling
on. For den :fattige Nordl.ænding er en bygager, 
en jordhytte med mad og drikke i over:fl.od noget 
som Paradisets hcrlighed (s. 45). 

Moltko Moe :fekk aldri sett namnet sitt på serleg 

mange tittel.blad; men mange har aust or hans eineståande 

kunnskapar både om :folkedikting og om mellomalder-littera-

l) Prenta i Aarbog :for dansk Kulturhistorie 1.900, Køben
havn 1900, s. 1-56 
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tur: 

2. Såleis byggjer bolken om :folketradisjonen i Nord

land i Amund Hellands samleverk Norges Land oe Folk l)

på opplysningar :frå Jo.lo l tke Moe; det er sagt a t Mo l tke 

Moe :fortal.de og Hell.and stenograferte. Artikkelen er nær

mast eit oversyn over den nord-norske tradisjonen om over

naturlege øyar, samla under dei to underkapitla Utrøst

sagnene (s. 512-1.7) og Sjøreiser til hul.drcøer (s. 517-

27). Moltke Moe peikar her på samanhengar med både klas

sisk og keltisk tradisjonssto:f:f; han gjev att Sophus Bu9-

ges teoriar om opphavet til.Grimnismål. på bakgrunn av 

Utrøst-segnene. 

:}. Sameleis står Fridtjo:f Nansen i stor gjeld til 

Moltke Moe :for mellomalderleg og norsk tradisjonssto:f:f i 

Nord i tåkeheimen 2), der Nansen :freistar å syna at sog

ene om vinl.ands-:ferdene må vera ein del av den klassiske 

og keltiske tradisjonen om 11Dei lukkelege øyane". Nansen 

er likevel på grunn av sitt :føremål mest oppteken av den 

reint litterære tradisjonen, og nyttar såleis ikkje mate

rialet i ein :folkloristisk samanheng. 

4. Reidar Th. Christiansen er den einaste norske :folk

loristen som samstundes er ekspert på keltisk !'olketradi

sjon. Etter kvart som Christiansen arbeidde seg djupare 

inn i irsk språk og tradisjon gjennom sitt store arbeid i 

Coimisiun Bealoideasa Eireann, har ein kome ifrA dei vil

l.e gissingane om keltisk opphav til al.le fenomen i folke

tradisjonen som tyktest underlege. l: det litle oppsettet 

1) Bd. XVJ:IJ: Nordlands Amt, Anden del, Kristiania 1908,
s. 415-59

2) Kristiania 1911.

p, 
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Litt om nordlandsk :folketradition 1) nemner Christiansen

irske parallellar til Utrøst-segnene utan å gå noko inn 

på samanhengen der det tykkjest vera ein analogi. Men 

denne artikkelen har nærmast karakter av å vera ei hel

sing til det nyskipa tidsskriftet Håløygminne, og er ei 

oppmoding i :fyrste heftet om at det må koma :fart i sam

larverksemda i Nord-Noreg. 

5. Underleg nok :finn ein bruken av analogi til prov

føring :for samanheng hjå dei to danske :folkloristane 

Bengt Holbek og Iørn Piø i deira bok Fabeldyr og Sagnfolk.2)

Dette er serskilt underleg av di Iørn Piø i si bok�-

minder og traditions:forskning 3) steller opp dei kjelde-

kritiske krav ein f'olklorist må setja til sitt materiale. 4)

I kapitlet Sagn- og fabellande i Fabeldyr og Sagnfolk 

vert det såleis sett ·opp som det :fyrste av "salighedsøer

nes fellestræk" at "øerne tilhører de døde" (s. 244), en

då dette i høgaste grad er tvilsamt når det gjeld meste

parten av den irske tradisjonen, og i alle fall - som me 

seinare skal sjå - når det gjeld den norske tradisjonen. 

6. Bengt Holbek har i tidsskriftet� nr. 5, 1967

skrive ein artikkel med tittelen De saliges øer. Denne 

artikkelen inneheld pålag dei same synsmåtane som dei me 

:finn i det nemnde kapitlet i Fabeldyr og Sagn:folk. 

På bakgrunn av og i tilslutnad til desse utgreiinga

ne må ein sjå det føreliggjande arbeidet. 

2
1

3
1 

Hlloygminne I 1920, hefte l, s. 12-26 
København 1967 
Dansk historisk fællesforenings håndbøger. København 

1966; 
4) s. 26-:37 

- 9 -

I.I 

ANALYSE AV INNHALD 0 G MO T I V 

l. Materialet

Utgangspunktet for innhaldsanalysen er eit materi

ale frå eit geografisk område sow femner om Noreg, Fær

øyane, Island, sverike og Danmark. Vet er på i alt 161

nummer. 

Dette primærmaterialet er mykje heterogent; og inn-

haldSanalysen kan ikkje baserast på heile dette material-

et. 

Føremålet med innhaldsanalysen er å tå eit oversyn 

over den tradisjonen som me :finn i Noreg med tilknyting 

til førestellingane om "Dei lukkelege øyane"; difor vil 

6 nummer frå Færøyane, 5 nummer :frå Danmark, l nummer f'rå 

Sverike og 2 nummer frå Island verta utskilde og vurderte 

:for seg, og så samanlikna med den norske tradisjonen. 

Sameleis vil 5 nummer :frå norrøn og annan gamalnordisk 

dl d r drøftinga av spreiing og trå-. bokheim verta behan a un e 

deringsvilkår. 17 nummer frå samisk tradisjon vil det

vera rettast å behandla saman med annan ikkje-norsk tra

disjon, av di dette materialet har eit anna språkleg,

etnisk og i ein viss mon miljømessig grunnlag enn det

norske. 

Dei 125 nummer som då står att frå Noreg, er likevel

' 
l 
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ikkje alle etter sitt innhald ein del av lukkeland-tradi

sjonen. Som dei; vil f'ramgå av drøf'tinga under bolken Av

grensina og relasjonar i dette kapitlet, glid dei ulike 

tradisjonsgruppene over i kvarandre utan klåre skiljeliner. 

Primærmaterialet omfattar såleis 17 nummer som etter sitt 

innhald høyrer heime i gruppa Samror med huldrefolket, 

og 18 nummer som soknar til gruppa Halten-segna. 

Det står då att eit kjernemateriale på 90 nummer som 

på ein eller annan måte inneheld drag som gjer at dei kan 

seiast ha samband med tradisjonen om "Dei lukkelege øyane," 

2. Innhaldselement og systematisering.

Den tradisjonen me her er interesserte i, vil me fin

na under ymse overskrifter i J register eller katalogar 

over norsk folketradisjon; sams for dei e� det at syste

matiseringa går føre seg etter både innhalds- og formkri

terium. 

Etter NFL 12 l) vil det meste av materialet gruppera

seG under E. Sagn og fortælling (s, 99), 2. overnaturlige 

væsener (s. 100), b. i vand (s. 102) under fylgjande punkt: 

/5/ lluldreland i sjøen. - .Utrøst, /6/ Folk som har været 

på besøk der, /7/ Folken e der, deres sjøliv, og /8/ Om 

usynlige øer som mennesker har erobret. Ved il.d. Historien 

om erisen med jernringen i trynet. Christiansens bok er 

bygd opp etter systemet i arkivet i Norsk Folkeminnesamling_ 

� Oslo, men er noko forenkla. Inndelinga har fleire veiler 

l) Reidar Th. Christiansen: Norske folkeminne. En veiled
ning for samlere og interesserte. Oslo 1925. 

...._____ ··�------------·---- ' -.. -----·· ····-�·--· 

li 
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når ein ser henne frå ein systematisk synsstad: hovud

overskrifta høver nok; men overnaturlige væsener er det. 

berre i ein liten del av denne tradisjonen, og aller 

minst kan ein seia at dei er i vand. 

NFL 50 l) fylgjer same prinsipp, men byter om på

rekkjefylgja, noko som fører til at nærskylde tradi

sjonsgrupper vert ståande langt ifrå kvarandre. Under 

Mytiske segner (s. 16ff) finn me som gruppe /21/ ll

røst-segner, og under Historiske segner (s, 20ff} som 

gruppe /14/ øyar, bundne og løyste, endå om det snautt 

kan vera tale om nokon historisitet i det heile i denne 

gruppa; snarare burde ho då vore oppførd under Opphavs

segner (s. 22f). 

Den tridje katalogen, Reidar Th. Christiansen: !å.! 

Migratory Legends 2) er ein segnkatalog avgrensa til

eit tilfelleleg utval av "vandresegner". Her vil ein 

del av materialet kunna oppførast under nr. 4075. Visits

to Utrøst - The Blessed Islands - told as actual experi

ence, like visits to f'airy-dwellings �s. 75). l;hristian

sen har likevel ikkje sett opp nokon incident-analyse 

eller gjeve opp ei einaste kjelde til 4075, Gruppe /8/ 

i NFL 12, Om usynlige øer som mennesker har erobret, er 

det ikkje reservert plass for i FFC 175; som kapittel 

VII vil syna, kan grunnen neppe vera den at dette ikkje

er eit internasjonalt vandremotiv. 

Av di dei tri katalogane sprikjer så mykje, og av 

1) Svale Solheim: Register til Norsk Folkeminnelags skrif
ter nr. 1-49. Oslo 1943. 

2) A proposed list of types with a systematic catalogue
o� the Norwegian variants, FFC Vol. LXX1 n:o 175.
Helsinki 1958 • 
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,li det systemet som Norsk Folkeminnesamling· nyttar til 

registrering på mange måtar ikkje dekkjer innhaldet eller 

or noko misvisande, Vil eg ved innhaldsanalysen leggja 

ein annan inndelingsmåte til grunn. Det bør presiserast 

at inndelinga einast byggjer på innhaldselement, og at 

alle nummer i materialet førebels vert behandla som jam

verdige. 

Eg vil dela tradisjonsmaterialet i to hovudgrupper: 

I. Tradisjon om eksistensen av overnaturlege ·øyar, og II.

Tradisjon orn sjøferd til (og vitjing i huldregard på) over

naturlege øyar.

J. Innhaldsanalysen

X, Tradis.jon om eksistensen av overnaturlege øyar 

Sams for det materialet som fell inn under denne ho

vudgruppa er at eksistensen står i sentrum for interessa. 

Såleis omfattar gruppa notisar og tru og førestellingar 

om at sJ.ike øyar skal finnast og kvar dei f"inst, og ymse 

Rlag prov�øring for at dette er sant. Gruppa femner Og 

om referansar til slike truer og :førestellingar. Vidaro/ 

femner ho om fråsegner om at slike øyar skal ha funnest, 

'•g i episert eller ikkje-episert form fråsegner og f'ortel

lingar om korleis det gjekk til at ei overnaturleg øy 

'�rt løyst frå maktene eller trolldomen som batt henne, 

"ller kva :føregjerder ein skal taka om ein vj_J. gripa ak

•-ivt inn og J.øysa trolldomen. Det syner seg at materialet 

i 
l 

�· 
---

- l'.) -

kløyver seg etter innhaldet i to grupper som svarar til 

den kløyvinga me ville få etter ein genre-analyse. På. 

den eine sida får me ikkje-episert tradisjonsstoff' i 

:form av trudoms:fråsegner, påstandar og :fråsegner som re

feranseråme :for episk :forteljestoff, og ymse slag stutte 

notisar av refererande karakter. På den andre s ida får 

me det episerte tradisjoBssto:f:fet, og dette kløyver seg 

i to fast utforma typar med sers konstante innhaldsele

ment. Me vil sjå på desse gruppene kvar for seg. 

A. Xkkje-episert tradisjonsåto:f:f

Den store skilnaden i kva slag materiale mo har un

der denne gruppa gjer det naturleg å dela henne i tu et

ter historiske kriterium. Eg set grensa ved 18!>0 som or 

eit rundt tal og som samstundes fell nokolunde saman med 

det tidspunktet då tradisjon om overnaturlege øyar f"or 

fyrste gong vart publisert som tradisjon, og kallar det 

som kjem før for "Historisk materiale i form av notisar 

frå tida før ikring 1850", og behandlar dette kronolog

isk, slik at me får ei:lramstelling av kor gamal og kor 

kjend tradisjonen er her i J.andet. Redaksjonar og opp

skrifter frå tida etter ikring 1850 behandlar eg temat

isk utan sideomsyn til kronologi. 

a) "Historisk materiale" i :form av notisar frå
titla før ikring 1850

Den fyrste notisen om tradisjon om overnaturlege· 

' 
i 

l 
1 
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øyar i Noreg finn me i Lofotens och Vestraalens Be

skriffuclse av Erik Hanssen Schønnebøl, frå 1591: 

Her findcs og et slags fugle, som mand 
kalder havheste, hvilke ieg tror visseligen 
at v:cre den fugl, som l'linius skriver om og 
kalder halcyon paa gresk, fordi navnet udtyd-
es paa dansk af græsken, som mig er berettet, 
mencr det havasen, hvilket vi kalde havhest. 
Denne fugel er ikke red for folk, men han set
ter sig hart op til baaden, og æder af alt det, 
som de udkaster. Hans maal er ligesom en hest 
na1'.r han knegger, han er graa paa fierene, og 
er ikke aldeles saa stoer som en liden strand
maage, hans neb er som et maaseneb, oven paa 

nebbet hart hos oynene ere to store huull, li
eesom n;,?seborrene paa en hest, og der skal være 
hans n�seboer, han er ikke ædendes, der gaar 
en slem forgiftig lugt fra hannem, men der er 
ikke mange som vil r6re ved hannem� men dersom 
nocen slaar hnrn med en aarelom, det er den sto
re ende af aaren, saa at han ligger slet dod 
paa havet, da kommer 2 andre af hans staldbrod
re og river paa hannem med svart raab, jndtil 
saa Jænge han flyr sin kos bort med de andre . 
Mig �r ogsaa udi sandingen sagt af gode og ær
lige folk, at dersom mand vil gribe denne fugl 
levendes, og binde et lidet staal paa hannem, 
da kunde de andre hans staldbrodre det kiende 1 

og straxen merke at han haver staal paa sig, 
og derfor forsamler de sig omkring hannem, og 
river alle fierene af hanneru, og dersom de ikke 
enda kunde fna j ernet af hannem, saa rive de 

hannem selv i hiel og saa f'lye de bort. Denne 

fugel er ikke gierne f'remme uden i morkt veir, 
ellers holdar han sig udi det vilde hav paa oer, 
som ingen christen maniske kommer eller veed 
sig der af at sige. Mange mennisker ere udi den
ne mcning, at denne samme havhest skal være en 

huldcrfugl, og derfor kand han ikke fordrage 
staal paa sig, thi dersom staalet kom paa det 
land som de ere, saa ruene de at det samme land 
maatte blive aabenbaret. Men jeg holder det 
for et fabell. Men det er vist og ofte forsBgt, 
at dersom mand binder staalet paa og slipper 
hannem saa l�s, da river alle de andre fierene 
af hannem, og paa det sidste da river de ham ,, 
alet ihiel, men hvorfore de det gi6re, det maa 
gud viide som alting veed. l)

l) Prenta i Gu,;tav Storm: Historisk-topographiske Skrift
er om Norge og norske Landsdele . Christiania 1895, 
s. 207f. For full tittel på verket, sja s. 269.
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tragtning beroligede mit Sind; thi vel er min
Lyøt til at se det Mærkværdige meget levende;
men Ønsket om at bevare mit Liv endnu stærk
ere. Jeg nøier mi� derfor med at omtale dette,
uden at kunne bevidne det som sikkert. 

Forudsat, at det er sandt, hvad der for
tælles om Sklinden, saa kan Aarsagen maaske 
være en naturlig, men Djævelen kan maaske ogsaa
her drive sit Spil paa to Maader. Enten viser 
han Billedet af en Ø, som da af Mangel paa vir
kelig Tilværelse igjen maa forsvinde, eller 
ogsaa, hvis Oen virkelig existerer, forhindrerhan ved et Kogleri, at man faar Øie paa den. 
Jeg har hørt fortælle det samme om s a  g n-
f l i s  (sic), som er fire Øer længere nord-
over. 

!} 

Frå 1696 stammar Jomfrulands Beskrivelse udi slette 

Bonde-Rim etc. etc., av Roland Knudsen; denne skildringa 

vart likevel ikkje prenta før i 1802: 

Hvorledes Jomfruland, af Havet overskygget, 
Ved Underjordens Folk er forste Dag bebygget 

Og Siden ligget skjult i mange gode Aar, 
Der er en gamme! Sagn i Bojgdelavet gaaer. 

Det af sofaren Hand er kaldet Landet gode, 
Men som i fordum Tid tre Jomfruer der boede, 

Som deres Jomfrudom betroede ingen Hand, 
Da det og efter dem blev kaldet Jomfruland.

O. A. Øverland opplyser i si bok Fra en svunden 

.l!.!! at 

2) 

sagnene om Jomfruland og huldrelandene paa 
vestlandet er først optegnede af en orlogsgast 
ombord paa Høienhald 1711-14 {manuskript i 
Rigsarchivet). 

Det ville ha vore over lag interessant å sett nær

are på originaloppskriftene; men freistnadene på å finna 

doi att i Riksarkivet no har di verre ikkje ført fram. 

Øverland refererer desse oppskriftene slik: 

l} Omsett av Ludvig Daa, op. eit., s. 85-158, �itatet her
frå s. 129f 

2} Topographisk Journal for Norge, 29. Hefte Christiania
1802, s. 179-88, dei to fyrste strofene: 

----� ·-- --- -�· ·�··-.. � ·------ ...... 

.... 

l ·�
,l 
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Ogsaa søndenfjelds har man Sagn om saa
danne øer. 4 mile vestenror Udsirc kjender man 
saaledes en langstrakt ø, paa hvis singelkyst 
torsk og anden fisk gaar i store stimcr, saa 
store, at sagnet i t'orrige aarhundrede vilde vi

de, at et enkelt skib fra Arendal paa en dag 
der havde fisket 6 læster. Vestenfor Lister lig
ger der en 4 mile lang ø, hvor de underjordiske 
har sine bosteder. Sydost for Jomfruland skal 
fremsynte mennesker stundom endnu se en s·tørre 
ø. l) 

Erich Pontoppidan omtalar og overnaturlege øyar i 

Første Forsøg paa Norges Naturlige Historie; men han mei

ner det må vera kraken det_dreier seg om. Det er tydeleg 

.at han ikkje kjenner dei skriftene som er nemnde ovanf'or: 

Saavidt har jeg om dette allerstørste men 
hidindtil !idet eller intet bekienctte Hav-Dyr 
givet den Efterretning, som mig derom er t'ore
kommen. Nu vil jeg fremdelos melde, hvad kunde 
høre derhen, samt oplyses derved, naa og tiene 
til Stadfæstelsc derpaa. Den ofte citeredo Hr. 
LUCAS DimES melder i sin 1"ærøiskc ile skri vel se 
adskilligt om hastig fremskinncnde og hastig 
igien forsvindende Øer, hvis Væsen ingen kunde 
forstaae sig paa, saa man ikke torde forundre 
sig over at Almuen, ja vel kloeere Polk har 
holdt saadanne ustadige Eilandcrs korte Aaben
barelse paa de Steder, hvor man ved daglig Sei
lads vidste at ingen Skimr end sige Eilande 
fandtes, for at være diovelske Phantasmata og 
Kogelspil af den Aand, der glæder sig ved >;en
niskenes Skade, hvilken og undertiden skuldo 
befordrcs derved, at �øefarende Folk mene de 
see Land, hvor intet er, følgelig blive conruse, 
gjøre urigtig Gisning og Misregning, som kana 
lede dem ai' f�a deres Cours og siden i største 

�,
---

Uleylighed. 
.'9 /fotnote:/ Om ustadige Øer eller Eilan

de see EVERH. HAPPELII Mund. Hirab. Tom. I. Lib.

IV. cap. 20, 21, og hos- 'l'ff0Jc,;u·v. '{OHl-'. s taacr
et merkeligt Vidnesbyrd ai' samme lags, om en
ligesom af' Vandet i B r e i d e fjo r d
paa Island f'remkommende Øe. Annal.es notant,

1) op. eit., Kristiania J.888, kap. Alfelande, s. 1ff; si
, tatet her s. 2f.
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emorsisse ex undis insulam guandam vel rupes 
(An. 114j.) antca nunquam visas in sinu Islan
dim Brcidai'jordo. Hist. Norw. p. IV. L. IX. c. 
8. p. 1177. Skade er det, at lian ikke melder, om
den blev der bestandig. 

Hange Søefarende, særdeles her i Nord
Søen, berette det samme om hine hastig forsvin
dcndc Tcgn til Land, hvor intet er, og da de 
naturlig f'lydende smaa Øer paa ferske og næst
en stillestaacnde Vande, som jeg i P.I. Cap. J 
har v�ist at være her i Norge og andensteds, 
umuelig kunde ventes at holde ud paa det brus
ende Hav, som bryder og knuser de stærkeste 
Skibe, saa synes dem, der er ingen anden Ud
flugt end at give Dievelen skyld for dette saa
velsom alt andet Ont. Men da man, efter den 
sande Regel, ikke maa giøre et Sl(arn Uret e't
ler give ham skyld, hvor han ikl�c har den, saa· 
tænkcr jeg, den Dievel der i en hast giør :fly
dende Øer, er ingen anden end hiin omtalte 
Krake, hvilket nogle Søe-1''olk ogsaa kalde 
S ø e - D r a u l e n, det er Søe-Troldcn. 
Hvad som bestyrker mig i disse Tan�er, er e:f
terfølgcnde Tildragelse, an:ført af den velfor
tjente Svenske Phvsico, Hr, URBAN HIERNE i hans 
K o r t a A n l e d n i n g e n t i l 
a t h s k i l l i g e M a l m s o g 
n e r g a r t e r s E f t e r s p ø r  j a n-
d e,�· 98. Efterrotningen selv er ellers :fra 
Baron CA!l.L GRIPENHIELH, Gencral-Directeur ved 
Land-Maaler-Contoiret, og lyder summariter saa
ledes: "I Skiærene (ved Stockholm) seer man 
undertiden noglc Land-Kiendinger, som ellers 
ikke sees, og undertiden synes de at ligge paa 
et andet Sted. BURt'EUS har sat samme øe paa Kor
tet. Bønderne, som kalde den G u m a r s -
0 r e, sige, at den sees ikke altid. Den ligger 
i det store Farvand, men jeg har aldrig fundet 
den. En Søndag, da jeg var ved Skiæren, for at 
tage dens Grunder, hendede det sig, at jeg paa 
�t S�ed fik at see J Spidser paa Havet, da blev

Jeg ilde til mode, og meente, at jeg i Glemme 
havde gaaet dom forbi. Jeg kaldede Bonden og 
spw�de om Gumars-Øre, men da Bonden kom NB. 
:fik man intet mere at see. Bonden sagde,-det 
var ret nok, og spaaede en stor Storm eller me
gen Fisk &c." Saavidt Hr. GRIPENilIELM. Hvem 
seer ikke her f'oruden vidløftig Application, 
at den snart synlige, snart forsvindende Gumars
Øre med sine Spidser og Spaadom om Fisk, maa 
være, og e:fter al optænkelig Muelighed, ikke 
kand være andet end K r a k e n, K r a b b e n 
eller S ø e h o  r� e n, æret ufortient af

() 
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DUH!F.0 med at tegnes paa hans Søe-Kort, som en

:rastGrund, da dette Udyr 1'ormodentlig der har 
havt sit sædvanlige Tilhold, og ofte er f'rem
kommet af Dybet blant Skiærene. !!vad den let
troende OL. MAG'.'IUS in Hist, Septentr. Lii, XX 
cap. 25. skriver om Hvalliske .saa store, at 
man anseer deres Ryg for en øe, paa hvilken 
man kunde ligosom gaae i Land, tænde Ild og 
forrette adskillig Gierning, er en aabenbar 
Fabel og latterlig Digt. l}

Frå 1763 har me ein notis (:fotnote} av Gerhard Schø

ni.ng om Utrøst: 

Røst er et lavt Land, om bvilket man der:for 
har den Sagn i Nordlandene, at det tilforn har 
staaet under Vand, eller været blandt de ski.ul
te Lande, H u l d e r - L a n d e kaldede, 
som ei sees, uden si.elden og i visse Tilfælde, 
af hvilket Slags Lande de :foregive, at der end
nu ligger eet i Syd-Syd-Vest fra Røst, om jeg 
ret erindrer, U t - R ø s  t, kaldet, hvorom 
J. Ramus og lidt mælder i sin Outinus & Ulysses,

pag. 114. 2}

I: Thaarups Magazin omtalar I. c. Berg Utrøst såleis: 

Herunder Landet er et skiønt Kobbeveide med 
hvide Kobber. Uden for Røst ore store Fielde, 
nemlig Storfield, Stafne, Evnyken &c. men Nord
vest for Røst skal findes en stor Øe, som kal
dos U d r ø s  t, udi Circumferance a:f to Mile; 
mon er saa lavt Land, at det kan ikke beboes, 
e:fterdi Lande t udi 1''lod overløber med Vand. Ski
bene, som reise til Finmarken og Rusland, ere 
her varsomme, at de kunne faae Meed og Kiending 
af Landet, men dog ikke komme det i'or nær, at de 
ikke a:f Strømmen skulle hensættes i Mosken. J)

1) Erich Pontoppidan: Det første Forsøg paa Norges Natur
lige Historie. Anden Deel, Kiøbonhavn 175'.3, 8. 345-48. 

2) Gerhard Schøning: Beretning om den Venetianske Edolmands
Petri Qvirini Skibbrud og Ankomst til Øen Røst i Nord
landene A.o 11�32. Det trondhiemskc Selskabs Skrifter. 
Anden Deel. Kiøbenhavn 176'.3, s. 12'.3f fotnote. 

J) I:. C, Berg: Om Maal- eller Moskøstrømmens Doska:ffenhed.
Thaarups Magazin, Bd. II, Kiøbenhavn 1802-0'.3, s. 426.
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Den neste notisen i den topografiske litteraturen 

kom på avgjerande måte til å setja merke etter seg. Jens 

Edvard Kraft har i sin Topoffraphisk-statistisk Beskrivol

se over Konr;eriget Norge ein notis om Sandflesa og Utrøst: 

Ligesom en gammel Vise i Peder Dass's Ma
neer indeholder en fuldstændig Skildring af 
en uden!'or Trænen i Helgelands Foe;derie liggen
de mystisk Øe, Sandflæsen kaldet, saaledes har 
man ogsaa paa Røst et Sagn om et udenfor denne 
Øe lir;gende Huldreland, Ud:"øst kaldet, som skal. 
have vist sig enkelte Gange, ja hvis Beboere 
man endog vil have seet. Bonden i Udrøst, beder 
det, har sin Jægt ligesom andre Nordlands Ind
byggere; men seer den undertiden komme sig imø
de for fulde Seil, og i samme Øieblik, som man 
troer at støde sammen dermed, er den forsvunden. 
Dette Sagn kan mulir;en et eller andet Natur-Phæ
nomen have foranlediget; Morgana-Syn ere i�ke 
ualn,indelige i disse Egne, og man har endog en 
egen !Jenævnelse for det optiske Bedrag, som Ro
fractionen foraarsager, i det den vanskaber og 
ophøier fjerne Gjenstande, og lader Kyst�r bli
ve ::.ynlige, som egentlig ligge under Horizonten, 
Man kaldet det H i l d r i n g og siger, at 
Gjenstandene h i l d r e s  ap. Maaskee kan 
ogsaa virkelig have ligget Øer i disse Farvande, 
som Havet har opslugt. (Neddeelt af Prof, Keil
hau. See og Schønning i Throndhjemske Selskabs 
Skrifter, 2den Deel, S 123 og 124, og J. Ramus 
i hans Othinus og Ulysses, S 114, samt Thaarups 
Magazin, Andet Bind, S 426) l)

Denne notisen er nemleg sitert i andre utgåva av den al

ler fyrste prenta segnsamlinga me har i Noreg, Norske 

___ s __ � s. n samlede og udgivne af Andreas Faye, som kom ut 

i 18 '.3'.3 og i ny u tg å ve l841i. Endå boka har mange lyte I fekk 

ho over lag mykje å seia for det vidare arbeidet med fol

keminne i N ore g. Al t i 181i8 nytta J. S. Welhaven huldre

land-mo ti vet i diktet Alfeland (i samlinga Halvhundrede 

1) Christiania 1820-35; sitatet frå Bd. VI 1835, s. 403f

·l

l 
l 
l 
l 

\..._// 
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Digte), og dei to fyrste strofene av dette diktet nytta

P. Chr. Asbjørnsen som innleiing til sin namngjetne re

daksjon §karvene fra Udrøst fyrste gong forteljinga vart

prenta i Norsk Folke-Kalender for 1849. l) I innleiinga

til Tuftefolket paa Sandflæsen siterer Asbjørnsen i lett

omskriven form notisen hjå Kraft, som vanleg utan å opp

gje kjelde, men mest truleg etter 1"aye, 2) I 1853 pren

ta Ivar Aasen av ei oppskrift han hadde gjort i Lofoten

i 1851. J) 1"rå desse redaksjonane og utgåvene skriv det

seg truleg at Utrøst-segnene har varte så namngjetne; og

me ser at publiseringa av desse forteljingane fell saman

med nokre av dei aller viktigaste hendingane i den tide

bolken som Moltke Moe så råkande har kalla "Det nation-

ale gjennembrud," 4)

l) P. Chr. Asbjørnsen og Jørgen Moe: Norske folke- og
huldreeventyr i utvalg etter originaltek•ter 1852 
og 1870. Ved Trygve Knudsen. Oslo 1964, s •. 154 og 
186f, Alle tilvisingar til Asbjørnsens redaksjonar 
heretter gjeld denne utgåva ("Knudsens utgåve"). 

2) ibid., s. 160 og 187

3) Ivar Aasen: Norske Minnestykke. NFL l, ved Jens Lind
berg, Oslo 1923, s. 58ff og 186, og same forfattar: 
Prøver af Landsmaalet i Norge, Christiania 1853, s. 
lff. 

4) Moltke Moe: Samleda skrifter, utg. v, Knut Liestøl.
{Instituttet for Sammenlignende Kulturforskning 
serie B: skrifter, I, VI og IX), Oslo 1925-27, Dd. 
III, s. l-196. 
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b) Redaksjonar og oppskrifter frå tida etter
ikring 1850 

Me har under denne gruppa ei rad meir eller mindre 

detaljerte fråsegner om overnaturlege øyar som skal fin

nast. Som døme kan me gje att det Storaker skriv om Ut

vega: 

Et endnu ypperligere Land skal der være 
udenf'or Vcc;ø; men det er langt derhcn fra Vegø. 
Nogle sige, at det er omtrent 5, andre 10 Mil, 
men Ingen ved det med Sikkerbed. Kun skibbrud
ne Mænd have været der; er man i Livsf'are, red
des man dor. Torsken er saa�or og tyk som en 
Tønde, og der er saa fuldt af den, at den rul
ler over Ankertauget. Folket der hører til Hul
drefolket; det er godmodigt af Sind, og modtage 
Folk, som ere i Fare, med aabne Arme, Landet 
beder Udvegø. At det ikke er komruet op af Hav
et, har sin Grund deri, at der er saa langt 
dertil, at intet Dyr kan svørume derud. Men Folk, 
som komme .der og ligge for Anker, Ville ikke 
kaste Staal ud, for de Vide, at de da med det 
samme Ville blive forvandlede til Sten. Desuden 
er Seierstaalet ikke at faa i vore Dage. l)

Av ei rad oppskrifter av Karl Braset om ei overna

turleg øy i Strindfjorden, skal me her ta med eit par: 

Dæm ska ha fynai bøggaks i styri naar dæm 
hi ferri aaver Strinnfjolen. Der ska vaarraa i 
øy der som e osynle, 

Utti 
gji ei øy 
synle all 

Strinnfjola hen mein dæm de ska lig
skjuld. Aa Tautra ska itt ha verri 
tia. 2)

l) Joh. Th, Storaker: Naturrigernc ·i den norske Folke
tro. (Storakors samlinger IV), NFL 18, ved Nils 
Lid, Oslo 1?28, s. JO nr, 68 

2) Uprenta; NNA = Kopi NFS Braset u. pag.

- 2:J -

2. Ofte finn ein slike referansar i samanheng �ed ep-

iske utformingar som innleiande eller avsluttande kom

mentar, eit drag ein ofte finn i folkeleg forteljestil;

I ei forteljing om eit båtlag som bergar seg i hamn på

Utrøst, finn me denne slutnaden:

Dl jekta kom heim, tala folk mykje um 
dette landet. Ingen Visste kor jekta hadde 
vore; men mange gat pl at ho hadde vore pA 
Utrøst. Seinare sette dei jekta t.\pp. JJå syn
te dot seg �t det var rett som folk hadde 
meint. Dei fann bygg��s i styrelykkja på 
jekta, Doi p.adde siglt over kornå.krane på Ut
::.·øst. l)

I eit par forteljingar om segnfiguren Breistrand

finnen fortelst det som slutnad: 

Han hadde elles sagt seg god for det, Drci
strandfinn� l ta hamn i Utrøst når han vilde. 
Og folk fekk syn for det ban var mann for 
sine ord . 2)

Då det var retteleg dag, fann doi rue
aks i spygata, så han Breistrand-1''inne hadde 
seglt gjenom klåre kornåkrane. J)

På fleire vis er-det interessant å sjå på ei skil

dring frå nyare tid som syner korleis om3repet Utrøst 

har nedfelt seg hjå folk: 

1) NFL JJ, Johan Hveding: .Folketru oe f'olkeliv pl,. Hålo
galand. Oslo 1935, s. 87, oppskrive etter "mange" 
frå Tysfjord, Ofoten og Lofoten. 

2) NFL 37, Hagnvald No: Dagar og år. Set!ncr frå Sal ten.
Oslo 19J6, s. 159, oppskrive i Saltdal. 

J) NFL 53, Johan Hveding: Folketru og folkeliv på Hålo
galand II. Oslo 191+4, s. 18, etter Arnold Hyrhaug, 
Trondenes. 
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I nedtegnerens ungdom lå det notbruk jeg 
var med ved nodø og speidet efter sild. Så en 
dag kom der beskjed om at kval og bruk var se
et ute ved llelligvær. Det bar flux ivE:i med al
le notbruk. Det var en grå disig oktoberdag. 
Kommet frem f6r de fleste på haugen ":for å se". 
Lofotveggen tegnet sig som �n uhyre sag med 
store og små tinder og lengst ute i havbrynet 
såes Stavøen og Vedøen, 

Jeg som de andre stod og glante utover 
havet. I nærheten av mig stod et par striler, 
hvorav den ene vistnok var "Nymøring f'ra Nord
land", Den eldste forklarte sin kamerat navnene 
på de forskjellige tinder vest efter og sa til
slutt: "Disse 2 tuver der langt ute i havet er 
Røst og vestenfor der er landet Utrøst, som kun 
kan sees i godver, men der bor folk der også, 
og der or gildt både med f'isk og sild, ser du," 
At f'ortællercn trodde, hvad han fortalte sin 
yngre kamerat, blev jeg snart klar over. -1)

Korleis vona på berging i havsnaud på Utrøst er re

feranseråme for ei episk utf'orma forteljing, syner dette 

dømet: 

Det var eingong ei nordlandssl�u ta som kom 
ut :for eit forferdeleg uver, 

Folket laut leggja skuta på driv for å ber
ga seg. Såleis låg dei i fleire dagar. Til slutt 
visste dei ikkje kor dei stemnde eller kor dei 
var. Veret vilde ikkje gje seg. "Det er så man
ge som skal ha kome uppunder Utrøst og vorte 
berga," sa skipperen. "Det var 'kje så vel at 
vi :fikk livd av det landet!" 

Natta etter kom Utrøst-mannen' til han. !!'.an· 
heldt ein stor nykkel i handa. "Her skal eg gje 
deg nykkelen til Utrøst", sa han. "Så lenge du 
har den, skal du alltid firuia landet. Men du 
skal lova meg ein ting: Du skal festa bu i lan
det og vera der." - "Nei, på Utrøst vil eg al
dri bul" sa skipperen. "Så skal du sleppa å 
koma til Utrøst nokon gong!" sa Utrøst-mannen. 
Med det same var han burte. 

Då folket fekk landkjenning, var dei komne 
inn imot Vestf'jorden. 2) 

·1) M. Jakobsen: Gamle historier: II. Han som rodde leie
kar i Utrøst, Håløyeminne VI 1941, s, 117, etter 
K, Kristoffersen, Tenna. 

2) NFL JJ, Johan Hveding: Folketru og folkeliv på Håloga
land, s. 88, oppskrive frå Tysfjord. 

�-----·-----... ----·-.. ·---... -.---�·----... --......... ·---------.. -... --.... '--··--· � 
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3. Meir vanleg er det likevel å finna innfletta slike 

referansar eller reine trudomsfråsegner som innleiing el.

ler kommentar hjå utgjevarar av folketradisjon. Eit døme

er innleiinga til Asbjørnsens Skarvene fra Udrøst: 

Ved Hjemkomsten hænder det ikke sjælden 
de nordlandske 1"iskere, at de finde Kornstraa 
f'æstede til Styret eller Dygkorn i Fiskens Ma
ve. Da heder det, at de have seilet over Ud
røst eller et andet af de Huldrelande, hvorom 
Sagn gaa i Nordlandene. De vise sig kun for 
fromme eller fremsynte Mennesker, som ere i 
Livsfare paa Uavet, og dukke op hvor ellers 
intet Land findes, De Underjordiske, som bo 
her, have Agerbrug og Fæavl, l•'iskeri og Jægte
brug som andre Folk; men her skinner �olen ov
er grønnere Græsg.ange og rigere Agre end noeet 
ande t Sted i Nordlandene, og lykkelir� er den, 
som kommer til eller kan faa se en af disso 
solbelyste Øer; "han er bjer{�et'', si1�er Nord
lændingen. En gammol Vise i Peder Dass's Ma
ner inneholder en fuldstændig Skildring af en 
Ø udenfor Trænen i Helgeland, Sandflæsen kal
det, med fiskerige Kyster og Ovarflod paa al
le slags Vildt. Saaledes skal.der ogsaa midt i 
Vestfjorden undertiden vise sig et stort, 
fladt Agerland, som kun dukker op saa høit, at 
Axene staa tørre; og udenfor Røst, paa Lofot
ens Sydspidse, :fortælles om et lignondc Huldre
land med grønne Bakker og gule Dygagre; det 
heder Udrøst. Bonden i Udrøst har sin Jægt li
gesom ot1dre Nordlandsbønder; undertiden kommer 
den Fiskerne eller Jægteskippcrne i Møde for 
fulde Seil, og i samme Øieblik som de tro at 
de støde sammen med den, er den forsvunden. l)

Ein liknande påstand finn me i Asbjørnsens innlei

lng til Tuftef'olket paa Sandflæsen, der det m. a. står: 

Der findes dem, som tror, at denne Banke un
dertiden hæver sig op over Havet som en deilig 
ø .•• 2)

1) Knudsens utgåve, s. l54f,

,, ) :l.bid. s. 160, 
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Av same slaget er denne innleiinga: 

Auvær i nordre Hillesøy har i f'olketru og 
segn f'ått ord på seg som hulderland. Einsleg 
som holmane ligg der langt utom alt land, i 
vintermørkret utilgjengeleg inngjerda av brått 
og urann, men i somardagane og ikkje minst net
tene f'ager og grøn millom smilande sund med 
kvit sandbotn er denne gruppa av holmar i f'ol.
ketrua vorte �il eit Utrøst, der usynlege kvik
jende heldt til. Av doi ymse segner skal eg 
taka ei som ein mann på Røstholmen fortalde og 
som visst ikkje har vore nedskriven :før, l)

Mindre :farga av litterære ambisjonar er denne: 

Norufuglø i Karlsø skal engang i tiden 
have været en troldø, gjemt under havet og u
synlig f'or menneskelige øine, 

2) 

Nær opp til desse kommentarane ligg dei notisane me 

:finn i den topografiske litteraturen, og som me siterte 

i :førre bolken, om huldreøyane til havs der havhesten 

held til, hjå Scbønnebøl; om Utrøst hjå Brinck, Schøning 

og Berg, om Sklinna og Sand:flesa hjå Negri, og om Utrøst 

og Sand:flesa hjå Kraft, 

Mangfeldet i :form, innhald og tekstkritiske omstende 

er det som slær ein mest ved gjennomgåinga av det materi

alet me har samla under gruppa ikkje-episert tradisjons

sto:f:f, Ei oppsummering av dei karakteristiske draga kan 

vera til hjelp: 

1) Jens Solvang; Segner frå Hillesøy. Håløygminne II,
1925-28' s. '.386 

2) o. Nicolaissen: Fra Nordlands Fortid, Kristiania
1889, S, '.30, 

,. .. , 

·,t s·1«r1 111 . ' "Ønt' •. 
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Ein finn det sams draget i dette ymsevorn� material

et at det inneheld ein referanse til ei øy eller eit 

land som ikkje eksisterer, eller som har vore under troll

dom: Utrøst, Utvega, Sandf'lesa, Sklinna, ikkje namngjevne 

øyar vestanom Utsira, vestanom L·ista og søraust t:or Jom

:fruland, og ei øy i Beitsta:fjorden/Strindfjorden som til 

dels er kalla hollraøy (d, v. s, buldreøy), dels ikkje er 

namngjeven, dels kalla Jepplingøya eller Hestøya (det er 

vanskeleg å avgjera om det er tale om ei eller :fl.eire 

øyar). Dessutan har me fråsegner om at visse Øyar t:ør bar 

vore overnaturlege, Det gjeld Nordt:ugløy i Karlsøy, ytre 

delen av Andøya,og Tautr� i Trondheimsfjorden, 

Eit drag som det er verd å leggja merke til, er at 

ein t:leire gonger støyter på anten kornåker eller korn

aks, 8 nummer har med dette draget. Til dels vort det 

ført i marka som prov :for at folk har vore på Utrøst ol· 

ler ei onnor huldreøy når dei har teke hamn på ein ukjend 

stad. I andre høve ligg det ikkje føre eksplisitt re:fer

anse til nokor overnaturleg øy, når det t. d. er tale om 

ein kornåker midt utpå Vestfjorden eller Strindfjordcn. 

Sams er �g det draget at desse øyane ikkje alltid 

er å sjå, og at t:olk ikkje kan koma dit av eigen vilje.· 

B, Episert tradisjonsstoff 

Det episerte tradisjonsstoft:et om eksistensen av 

overnaturlege øyar grupperer seq i to faste, konstante 

og stereotypt utt:orma forteljingar med små avbrigde mel

lom dei einskilde utt:ormingane. 
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a) "Tenk i tom"

Denne gruppa er f'åtallig: eg har berre 6 nummer som 

høyrer hit. På sett og vis knyter denne f'orteljinga seg 

nærmare til det ikkje-episerte tradisjonsstof'f'et enn grup

pa "Oppedaga øyar", av di me kan kall.a henne ei episert 

provf'øring til stønad f'or truene på dei overnaturlege øy

ane. Denne soga f'ortel. at ein mann kjem i kyrkja under 

gudstenesta og bed om at øya f'år koma inn under kyrkje

sokna. lian f'år avslag, og svarar då med ein prof'eti om 

at øya hans då ikkje vil "�oma opp" f'ør dor..edag. Etter 

ei sermerkt vending i denne prof'eti-repl.ikken vil. eg kal

la denne forteljinga :for "Tenk i tom". 

Ein versjon er slik: 

Eingong kom det ein camal mann siglande 
inn av havet til Bodin. Det var nett gudsten
esta i Bodin kyrkja då han kom. Den gamle man
nen tok clreggen sin i handa og gjekk upp i 
kyrkja. Han skulde spørja presten, sa han, um 
Utrøst kunde få koma inn under kyrkja i Bodin. 
"Det kan eg ikkje svara på ne�t no", sa prest
en. "Eg lyt få tenkja meg um". "Ja, tenk deg 
um og tenle i tom", sa mannen. 11 Utrøst skal ik
kje bli uppedaga fyre dom!" Dermed gjekk han. 

Utanf'yre kyrkjedøra hogg han dreggen inn 
i steinmuren, så folk sKulde hugsa på at han 
hadde vore der. Dei kunde l.enge sjå at det 
synte seg merke i steinmuren for dreggleggen 
og to klør. 

Det var Utrøst-mannen som hadde vore i 
kyrkja i Bodin. l.)

O. Nicolaissen fortel nett det same om Røst-kyrkja.

Her l.yder replikken slik: 

l.} NFL 3J, Johan Hveding: Fol.ketru og folkeliv på Hål.o
galand, s. 86, etter Eil.ert Ol.seu, Leiranger. 

! 
! 
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Tænk i tom 
Udrøst kommer ei op f'ør dom. 
Kommer det ikke op i dag, 
Saa kommer det ei op før paa dommensdag. 

l.) 

I ei uprenta oppskrift etter Johan Olson Bruvold, 

f. 1844, frå Alstahaug i Nordland, er forteljinga lagd

til Rødøy kyrkje, og her er forteljinga slik: 

Det var eit hende, at soga om dei nye fol.
kje på Sandflæsa vart kjent mølla folk. Det var 
ein søndag presten i Rødøy skulde halda kyrkje
f'orretning og var nettopp komen på stolen. Då 
gjekk kyrkjedøre opp og inn lcom det ein i'iskar
kall, som gjekk innetter kyrkjegolvet. Ned f'or 
prekestolen stana han og spurgde presten ke han 
helst vilde ha eit stort kornland eller eit 
godt feskevær. Presten vart ståande.og tenkje
seg om ei stund, Då sa fiskarkallen• Tenkje du 
i tomme, Sandflæsa dæ dulde land er ikkje opp 
for domme! Og så f6r kallen sin veg. Men pres
ten vart den som ingenting fekk for det, at han 
vilde betenkje seg så godt. 2)

Frå Nord-Trøndelag har me �g eit par stutte versjon

ar. Forvitneleg er denne om Yttersklinna: 

l) 

2) 

'.)) 

De e ein bø, eit skjær i havi der have 
bryt. A denn bøen kalle dæm Yttersklinna. De 
fertælcs, at de kom ein på Kål.vri kjcrkgål å 
spord om dæm villa hå Yttersklinna opp uttu 
havi. Så vart all �å ilt me, at de va ingen 
som fekk mål :re1· sæg. Så sto 'en i stonn, å 
så sa •en: 

"Tal i stomma 
så ska ho allri. kåmmå opp fer domma."' 
Sea hi de ingen verri som hi vessta tå 

Yttersklinn'. 
'.)) 

o. Nicolaissen: Sagn og Eventyr fra Nordland. Kris

tiania 1879, s. 29

Uprenta; NFS K. Strompdal V, 65. Oppskrift f'rå 1924-25 

/Karl/ Braset: Hollraøventyra. Svanøventyra. Gamalt 
paa Sparbumaal. Sparbu 1910, s. l:)'.). (aa=å, tjukk 
l ikkje merkt ut her). 
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Denne varianten er :forvitneleg av di replikken som ein 

ser er noko brigda. Folk har tydelegvis ikkje skjøna or

det .!......!2.!!!, i tome, som er det same som gno. ! t6mi; t6m 

(n.)= tid, omrøme, og tyder med tida eller i ro og mak. 

Ordet� :finst ikkje i ordbøkene til Aasen og Ross, 

og er heller ikkje oppført med nynorsk :form i Heggstads 

Gamalnorsk ordbok. Det er vel grunn til å rekna med at 

denne :forteljinga då må vera gamal. 

Den siste verajonen vantar replikken og knyter seg 

på mange måtar til dei ikkje-episerte trudomsutsegnene. 

Også den er :frå Nord-Trøndelag: 

De e i :fles på yttersia å Vekna som dæm 
kalle Ytter-Sklinna. No va de ein eingång som 
kom ått Lækkakjerka, å så spord han ætt om 
dæm villa hå Ytter-Sklinna synbær. A dæm som 
svårrå ja da, :fer dæm vart Ytter-Sklinna syn
bær, men itt :fer nåkkån annan, Å de :fertæles 
at dæm sjer vakkert grønt lann uti havi deri
frå, å :feskvær å båta me mannskap ombol, å 
dæm sælge (sic) lik trøgt på havi, ka ver de 

e• 1) 

Det saI'.le verset, noko forvanska, :finn ein �g :L ei 

lang forteljing etter :far til Edvard Ruud, Trondenes, om 

ein mann som heitte Tom, og som fekk hjelp av dr�ugen 

til å halda mastra oppe under eit fælt uver, til takk 

:for at han hadde :fått ein vott av Tom: 

Han la seg no til og såg ikkje likt å 
loggje til :fjords. Men utpå natta vakna han 
av at det bar avstad med strykande bør. Han 
høyrde berre kor havet vaska mot jekta og 
tungalda vogga tungt og jamt. Nen då han 
"skulde sjå i veret" :fekk han sjå ein røss
leg kar stå med styringa. Det var same man-

l} /Karl/ Braset: Hollraøventyra, s. 97. aa = å; tjukk 
l i.kl�je merkt ut her. 

.. ..-.... --------
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nen som heldt mastra på Stødtrota. No skjøna 
han det var draugen - vottevcnen hans. Hen han 
lAg over med kov og dam så han kunne ikkje sjå 
det minste. 

Ei stund dei hadde sigla, byrja dei å koma 
i smult vatn. No var dei vel komne oppunder Lo
foten, tenkte Tom. Då såg han land i gjennom 
skodda. Jekta vrei seg opp mot vinden og Tom 
let ut framreie. Og så gjekk han til ro. Det 
var enno svarte natta. DrauGen såg han ikkje 
meire til, Nen :frampå morgonen då han tok til 
å lysne av dag og Tom skulle ta nærare land
kjenning, :fekk han sjå at dette landet nok ik
kje var det han var vant med. lier var grasgrø
ne sletter og g-ilde bus, Han såg bryggja og 
naust og bruk oa børenskap på hjell og æse, 
Dette landet kjende han ikkje. Men langt vest 
måtte det vere. Då såg han ein mann i brygge
døra; Og Tom kjende a�t den same mannen han 
hadde sett før på ferda nordetter. Det var vot
tevenen hans. Tom blei ilter og ville kome 
bort :frå dette landet, Han byrja hive opp. Då 
ropte mannen i bryggedøra: 

"Tom, Tom, tenk deg om. 
Utrøst kjem ikkje 
opp :før dom!" 
Men Tom reiste berre bort :frå øya ob kom 

vel heim til sine. Nen det hendte eingong sein
are Tom var i kjerka at han såg draugen kome 
opp og han sette seg på kjerketrappa og ropte: 

"Tom, Tom, tenk deg om" osv. 
Men Tom gjekk ikkje ut til draugen. Han 

strauk tilhavs. Og Tom blei kalla Tomsing frå 
den dag fordi han hadde forsmådd det landet 
draugen ville gje han "som takk 1:or velgjort", 

b) Oppedaga øyar

Den andre gruppa fortel om korleis det gjekk til at 

·., overnaturleg øy vart "oppedaga"• det vil seia løyst

l) 

··� dei maktene som gjorde henne u�ynleg og utilgjengeleg,

11k at ho kom opp i dagen og vart ei naturleg øy. I stor

1 Edv. Ruud: Segna om Utrøst. Håløygminne v�. 1941, s. 
20:ff, etter far sin. 
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mon kan ein samstundes sjå på denne :forteljinga som ei 

skildring av framgangsmåten ved magiske :føregjerder. Grup

pa er talrik: materialet femner om 21 variantar. Endå om 

nemninga ikkje er heilt dekkjande, Vil eg kalla denne 

gruppa Oppedaga øyar; denne nemninga er i alle :fall betre 

enn "Øyar, løyste og bundne" i NFL 50. 

18 nummer har det draget at oppedaginga skjedde ved 

at eit husdyr sumde dit øya var. På grunn av at variant

ane syner sers små avvik, kan me setja opp ein "incident

analyse" :for denne typen etter same mønstret som R. Th. 

Christiansen gjer det i The Migratory Legends. Ved ein in

cident-analyse let ein kvart steg i hendingsgangen :få ein 

stor bolcstav, og kvart avbrigde i detaljar innom hendincs

eininga :får eit nummer, medan "inventaret", dei :faktiske 

realia, :får ein liten bokstav. På den måten kan ein :få 

sett opp eit nokolunde heilsleg oversyn over dei einskil

do variantane og deira avbrigde, slik at ein lett ser kva 

:for moment ein viss segntype har, og samstundes lett :finn 

:fram til kva :for "incidents" {steg i hendingsgangen, hen

dingseiningar) og ytre detaljar dei ulike versjonane har. 

På den måten kan ein sleppa å sitera eit om:fatande materi

ale og likevel :få med innhaldet i ein presentasjon av det 

tilgjengelege sto:f:fet. 

Me kan byta dei :fortel� ngane som høyrer hit i to 

grupper: a) Oppedaging ved eit husdyr, og b) Oppedaging 

ved at :folk :fører stål på. Tvikløyvinga er ikkje naudsyn

leg anna enn av omsyn til oppsettet av ein incident-ana-

lyse. 

- JJ -

a) Oppedaging ved eit husdyr

A. (1) Ei øy (a) var sume gonger synleg ogaidre ikkje, 
eller (2) ho (a) var usynleg :for vanlege menneske.

B. Ein
) 

mann hadde / Det var ein gong: {a) ein hest/:fole 
(b ein okse, (c) ein gris/ei sugge, (d) ein ver, 

'

C. (1) som hadde �et med å springa bort, eller (2) som 
(o:fte) la på sum utover, eller (J} som kom heim driv
ande våt, eller (4) som vart borte og kom att med un
gar, eller (5) som saman med ungane sine sumde til ei
øy lA 1/2 a) når ho var oppe. 

D. (1) Eigaren batt på husdyret, eller (2) husdyret had
de på: (a) sigerstål, (b) stål, kniv, saks, {c) nykle-
knippe, (d) stålring i nosa.

E. Dyret sumde atter til øya, og då vart ho verande oppe/
løyst :frå maktene som batt henne, og husdyret (1) gjekk
i stein

�

,
)

eller (2) kom att eller vart att:funne uskadt 
eller J vart att:funne på øya med ungar (og make) 

'

eller 4) er vidare unemnt. 
' 

F. Øya var grøn, sers ven eller grøderik.

G. Husdyreigaren vart fyrste eigaren av øya.

Nr. Rekkjenummer i
materiallista 

1 .... ...... .... .. J4 .... .. .. .. ........ _ ..
2 .... ............ J5 ...... � .. .... -.... .. 

, ............ .... 36 ........ ............ -
4 ........ ........ )7 .......... .. .... .... .. 

, ........ ........ J8 .......... .. .. .... .. .. 
6 .. ........ ...... J9 .. .. .. ....... ....... .. 

7 .. .. .. .. . ....... 41 ...... ........ ...... .. 

9 ................ 4J ................ .... ..
10 ...... .. ........ 44 .. ............ . ..... .. 

11 .. .. ...... .. .... 45 .. -............ .... .. 

12, ... .......... .. 46 ..................... . 
lJ .. .......... .. .. 118 

14 .............. .. 49:: .... .... .. ......... . 
15 .... ......... . 50 .......... .. ......... . 
16 -········ .. - 52 ........ .... .... ..... .
17 .. ........... . 5J .. ...... ...... ....... . 
J.8 .... ......... . 

A 1/2 a: 
øya 1 :fyJ.ke 

Hestøya NT 
Hestøya NT

Tautra NT 
Lauvøya ST 

Tautra NT 
Jom:fruland

TM 
Ytter-An'a

NL 
Ytter-An'a

NL 
Svinøy NL 
Brevik søya

TM 
Tautra MR 

Foldøy R
Vega NL 
Søla NL 
Jomfr. 'rM
Søla NL 
Søl.a NL 
Jomfr. TM 

Ineidents 

Ba C2 D2 E4 
"Dæm fann en hest paa
:fjola aa slik e H, 
opdaG"a aa i'ynni."
Be Cl Dlb El 
Al, i'å:fenadu :freist
nader på å koma dit,

De c5 Dlb E4 J!' 
Al De C2 Dlb 1{� F
Be C2 D2.ri E4 

Be c4 Dlb E2 

Be c4 Dlb E4 

Be Cl Dlb E2 
A2 Be C2 D2d E4

Grunne var t:ør øy; 
T. i'anst ikkje - Be
Cl kvar jon.soknatt 
Dlb, øya sokk, E4 
Da C2 EJ J!' G 
Da Cl llla El 
Al Bb Cl Dla El
Be C'.3 Db E2 
A2 Bb C2 Dla El 
Bb C2 Dla El
Dd C2 lJ2b E4 
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Dette oversynet er såleis ein freistnad på å syna kva 

drag denne segntypen samla har etter det materialet som 

ligg føre. Som ein ser, kan likevel ikkje alle versjonane 

utan vidare tilmåtast etter skjemaet. Ein slik analy�e er_ 

eigenleg praktisk berre når materialet er monaleg større 

ennber, og serleg dersom ein behandlar ulike typar og mo-

tiv samstundes. 

Trass i at ein slik incident-an�lyse innhaldsmessig 

dekkjer alle dei versjonane som høyrer med til gruppa, 

vil det vera naturleg å gje att heilsleg eit par versjon

ar f'or å syna døme på den konkrete utforminga.-Med til;.. 

vising til tabellen på s. JJ skal me ber gjeva att nr. 

4 og nr. 16. 

1) 

Nr. 4: 

I Åfjorden i Fosen ligger Løvøya, og om 
den fortelles at den engang var et huldreland. 
Det var bare enkelte ganger den var synlig for 
menneskene, når den steg op av havet med grønne 
voller Off sletter. Først viste den alg som en 
smal stripe over bølgctoppene, men efterhvert 
steg den som en hildring op av havet. Mange for
søkte å nå øya, men såsnart de kom i nærheten, 
sank den i havet og blev borte. l>e forsøkte med 
gudsord og bønner, men ingen var god for å gjø
re landgang der. 

Innanfor øya på fastlandet ligger glrden 
Olden. Der hadde de en purke med syv unger, og 
en dag da øya var synlig, svømte de utover og 
gikk iland. Grisene gikk der ute hele dagen, 
men svømte iland om kvelden, og da forsvant 
øya igjen. Slik gikk det flore dager efter hver-

. andre. Når øya blev synlig, svømte grisene ut 
og gikk iland. Så en morgen hengte mannen som 
eide grisene, knivstål rundt halsen på purka, 
før han slapp den ut. Da øya igjen blev synlig, 
svømte purka utover med sine syv unger og gikk 
iland slik den pleide. :l-len fra den dagen bl.ev 
trolld.ommen heve t, øya forsvant ikke more, og 
nu er det store, veldyrkede gårder derute. l)

Reidar Th. Christiansen: Norske sagn samlet ved Allers 
Familiejournal. Oslo 19J8, s. 88f'f; etter P. Guneri
ussen, Y�tervåg i Åfjord. 

\ 

! 

'l 
l 
l 

l 
l 

l 
i 
l 
! 
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Søla, ei øy ut .for Vega, var opphavleg eit 
hulderland, det var usynleg for vanlege mennes
kje. Nen så var det ein mann på Vega, som hadde 
ein ukse som var så til å vilja leggja på søm 
utover. Og alltid .fdr han i same lei. Dei byrja 
då å tru at han hadde eit hulderland der ute, 
og så batt dei sigerstål fast på uksen. Då han 
så la til havs att, så let dei han halda .fram. 
Han sømde då ut til Søla og hulderlandet der 
ute vart synleg. Hen uksen sjøl.v gjekk i stei.n, 
og er enno å sjå på øya. Fiskarane har han til 
m e d når dei er ute på sjøen og .fiskar. l)

b) Oppedaging ved at folk f'ører stål på

Det er berre J nummer i materialet som høyrer heime 

her; to av dei er frå Karmøy og fortel om oppedag�nga av 

Utsira. Me skal her som døme sitera ei oppskrif't av Svale

Solheim: 

Ein garnall mann .frå Kvilhaug .fortalde dP.t
te ein gong for mange år sidan: "Veit de gutar 
korleis Sira vart til? Jau, det skal eg .fortel
ja dokke'. Sira lleng på ein tolekniv. - Ein mann 
or Åkrasoknå låg ein dag vestpå sjøen og prøv
de fiskelukka. Han sat i båten med ryegen mot 
vest og andlitet inn mot land. - Brått snudde 
han hovudet for å sputta, - og han trudde mest 
ikkje sine eigne aubo då han såg at eit stort 
land hadde kome upp or havet bak honom. - Han 
skyna straks at landet ikkje hadde kome upp på 
nolcon naturleg måte. ilifor drog han augo til 
seg att og torde ikkje sjå på det. For han 
visste at dersom han såg på det, vilde landet 
siga i havet att med ein gong. - Han toK mdd 
på Karmøy-landet og rodde mot den ukjende øyi 
- med ryggen til. Då båten skura i strandstein
ane, tok han upp tolekniven sin og kasta han
inn på land attyver herdane. Då vart landet
hangande. Det var Sira." 2)

l.) NFL 4li, 1<11,u t S trompdal: Gamal t frå Helgeland IJ:I. Oslo 
19'.39, s. 15. 

2) Uprenta; NFS Svale Solheim J:, 22
1 oppskriven etter

Elias Dyrland. 

.\ 
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Den same forteljinga er prenta i Torkell Hauland: 

Folkeminne fraa Rogaland II. l) I den tridje er det for

talt om Jomfruland. 2) Materialet gjev ikkje heimel for

nokon kategori "ved ild", slik som det står i NFL 12 (sjå 

s. 10).

c. Andre

Til sist under tradisjonen om eksistensen av over

naturlege øyar skal me nemna ei forteljing som står for 

seg sjølv i norsk tradisjon så vidt eg kan sjå. I fleire 

land finst det tradisjon om flytande øyar; motivet er ·ser

leg velkjent frå Færøyane. Desse forteljingane er nærskyl

de ��d førestellingane om usynlege eller trolldomsbundne 

øyar. I denne forteljinga her er det eventyr- drag som gjer 

at ho borre under tvil kan medtakast under tradisjonen om 

overnaturlege øyar : 

Eigersµndkyrkja stend på ein stad, som frå 

fyrst av var ein holme. Denne holmen heitte Heid
ningsholmen, segjer dei gamle. Der gjekk ei 
slarvi klopp yver frå Lahella til holmen, og 
her gjekk folk når dei skulde til kyrkja. Utan
for kyrkjegardsporten låg der ein firkanta stein, 
stette kalla dei han, der steig presten av hes
ten sin når ban kom ridande frå Husabø og skulde 
i kyrkja. 

Um denne holmen fortalde han gamle Mikal. 
Heggdal. meg denne segni: han hadde høyrt henne 
av bestefar sin: 

For mango hundrad år sidan, fyrr der fanst 
noko kyrkja på Strondo, skul.de ei prinsessa rei
sa frå England eller kanskje det var frå Spania 

l) NFL 26, Oslo 1931., s. 61.f, oppskrive frå Hagland, Gard 

og Steinnes. 

2) NFL 47, Joh. Th. Storaker: Sagn og Gaader. (Storakers
samlinger IV, utg. v. Nil.s Lid }. Oslo 1.941., s. 38f. 

i. 
l 
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til Norig. Kva ho skulde gjera h�r, veit eg 
ikkje, det kan no vera dot same og; kan henda 
ho skulde gipta seg med ein norsk prins. Kor-
1.eis det no var eller ikkje med det, so trefte 
fartyet ho var på utanfor Jæren eit himla ver, 
so heile skuta og folket mod f6r til botnar. 
Berre prinsessa fekk tak i ein plankende, som 
ho låg og flaut på. Då bad ho so vent til Vår
herre og lova det, at dersom ho vart berga, 
so skulde ho byggja ei kyrkja på den fyrste 
staden ho kom iland. Då visste ho ikkje ordet 
av fyrr ho sat på ein grøn, ven holme som låg 
og flaut på sjøen. Holmen med den fagre prin
sessa dreiv i land og vart liggjande nett ut
anfor Lahell.a på Stranda, den holmen kalla de:1. 
gamle Heidningsholmcn. På. denne holmen fekk ho 
bygt ei stor kyrkja, og det var den fyrste i 
Eigersund. 

På Skorabrckka på ein stad dei kall.ar 

Stoplesteinane stod der og ei kyrkja i gamle 
dagar. Toptene etter henne syner enno, du hev 
visst set dei." l)

I:I. Tradisjon om sjøferd til (og vitjing i huldregard på) 

overnaturlege øyar 

35 nummer av materialet kan reknast med under denne

gruppa. Ein finn her einast episert tradisjonsstoff. 

Innhaldet i dei 35 numra er , som ein vil sjå nedan

for, sers skiftande; og det er vanskeleg å dra opp klåre 

skiljeliner mell.om det som fell innanfor og det som fel.l 

utanfor gruppa. 

I motsetnad til det episerte tradisjonsstoffet inn-

anfor hovudgruppa Tradisjon om eksistensen av ovcrnatur-

1.ege øyar, er forteljingane om sjøferd og vitjing langt 

mindre stereotype i innhald og oppbygnad. Ein incidcnt

analyse ville sål.eis måtta innehalda så mange avbrigde 

1) Aamund Sal.vcson: Folkeminne. Stavanger 1924, s. 65f

- -··- -----·--�---�... -·-�--------------·----······ .. -· -·-·--·

l· 
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for kvart �teg i hendingsgangen at han ikkje ville vera 

til stor hjelp til å få eit oversyn over dei ulike for

teljingane. Det vil difor vera meir føremålstenleg å leg·

gja fram eit høveleg utval av materialet gruppert etter 

visse hendingsmønster, og deretter peika på drag ·som er 

sams for desse forteljingane. 

A. Vitjing på Utrøst

Ein del av forteljingane knyter seg nær til det ik

kje-episerte tradisjonsstoffet om eksistensen av overna

turlege øyar, Dei nytter tradisjonen og truene som re

feranseråme og forklåring av hendingar som det elles ik

kje tykkjest vera nokor rimeleg forklåring påi 

Det var eingong ei nordlandsjekt som kom 
heilt ut av leid, Skodda og uver hadde ført ho 
ut på ville havet, og mannskapet visste slett 
ikkje kor dei var, Då fekk dei sjå eit land 
som dei aldri hadde set fyrr. Dei vart var ei 
øy u.t.e i havet. Dei. styrde då uppunder landet 
og søkte hrunn der. Alt gjekk vel. Seinare kom 
dei inn til Noreg under Lofoten. Mannslrnpet 
meinte sjølve at det var Utrøst dei hadde vore 
uppunder, 

Etter denne hendinga reiste folk ut og 
leita etter landet; men ingen fann det, l)

Det var ei håløygjckt som tok ut frå Ber
gen noko seint på året ein gong. Ho skulde med 
varer til bygdefaret nordpå. 

Tida drog ut, så det var alt ut på haust
en då jekta kom inn i Trondheims-leida. Det 
galdt no å nytta børen best mogeleg, og gjera 
vegen så stutt som råd var. Skipperen vilde då 
at dei sl�ulde sigla havet frå },'roøyane til Lo-

1) NFL '.33, Johan Hveding: Folketru og folkeliv på Håloga
land, s. 87f, etter Eilert Olsen, Leiranger, 

,j 
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foten, Dei andre meinte det same og så styr-
de jekta ut. 

' 

På vegen kom det eit forferdeleg uver ov
e� folket. Dei siglde og si�lde oe visste ik
kJe kor dei var, Dei såg korkje land eller 
leid, og alle var Visse på at dei gjekk fyre 
det, Med eitt fekk dei sjå eit land langt 
framme. Dei siglde nærare; men ini:;en kjende 
landet, ilet var lågt og fint, og der var grøn
ne enger. Dei styrde uppunder og kom upp i ei 
Vik. Der var det kjørt og vinden stod av land. 
Dei låg der til stormen gav seg. 

Då dei hadde løyst, var det inkje land å 
sjå, Dei låg på ville havet. Så siglde dei at
ter i mange dagar. Då kom dei under land ved 
Lof'oto dden. 

Då jekta kom heim, tala folk mykje uin det
te landet. Ingen visste kor jekta hadde vore· 
men mange gat på at ho hadde vore på Utrøst ' 
Seinare sette dei jekta upp. Då synte det s;g 
at det var rett som folk hadde meint. Dei fann 
byggaks i styrelykkja på jekta. Dei hadde siglt

over kornåkrane på Utrøst. 1)

. Her eit år kom det eit fælt uver over oi 
Jekt som s_kulde nordover frå 13eri:;en. Ho var 
nett komen ut av Hellivær då uveret kom over 
ho, �o laut til havs, og kom så langt ut, at 
ho miste all landkjenning,_Då ho hadde siglt 
såleis på det uvisse ei tid, fekk ho sjå eit 
land. Ho styrde uppunder dette landet• men 
ingen kjende det. Det var ei vik innm;d land
et, og i den _heldt jekta upp. Vinden stod då
av land, og Jekta ankra der. 

Skipperen baud så mennene sine å setja 
båt på sjøen og ro landtoget ut. "Ingen skal 
gå i land!" sa han. "Berre kast togenden mot 
ei� stein! Dei gjer vel fast som i land er," 
meinte han. Hennene gjorde då som skipperen 
sa: dei rodde i land og berre kasta toget upp 
Jekta låg då godt der um natta. 

• 

Næste morgon sende skipperen b�ten ut et
ter

,!andtoget. "Ingen skal gå i land no hel
ler. sa han. "Dei løyser nok som batt gjor
d�. Berre rykk toget til dykk!" Folket så 
gJorde. Dermed sette dei. til havs a.tt. Dei kom 
til Noreg ved Lofotodden • 2)

l) ibid. s • 87 etter mange i Tysfjord, Ofoten og Lofoten.

2) ibid. s. 86f etter Nils Ursen, Tysfjord.

l 

l 
l 
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' 

l 
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I desse tri forteljingane er det berre små tillaup 

til supranormale hendingar under oppheldet på Utrøst. I 

den fyrste er det ikkje onnor tilknyting til huldreøy

tradisjonen enn at mannskapet berga seg i hamn på ein u

kjend stad og etterpå trudde dei hadde vore på Utrøst; i 

den andre har me det draget at straks dei løyste landtau

et, såg dei ikkje land; og i den tridje det einaste ver

keleg supranormale draget at landtauet vart bunde og 

løyst på uforklårleg vis. 

I ei lang og noko utbrodert forteljing frå Nordland 

vert det og fortalt om ein fembøring som kom ut i eit 

f'ælt uver, og om korleis dei til slutt berga seg i hamn 

på ein ukjend stad. Der såg dei hus; 

Bak odden lå en bukt, og inne i' bunnen av buk
ten stod en liten værslitt sjøbod . En gangsti 
buktet sig opover mellem knausane, og høiere 
oppe skimtet de noen små hus. En dregg blev 
satt fast i båtstøen og en til lenger utpå. 
Det var som været løiet litt, men snekavet tet
net til over landet, Karene var dødstrette og 
gikk med en gang ned i båthuset bak båten og 
la sig, Noen rullet sig overende i køiene med 
støvlar og oljehyre på, og snart sov de alle 
sammen. 

Hvor lenge de sov visste ingen, men da 
høvedsmannen våknet var det lys dag, og storm
en h�rte de ikke mere til. Men han syntes båt
en gJorde så rare bevegelser, og sjøen skvalp
et i lange dupp langs sidene. Han kom sig frem 
i døren, og blcv ganske overrasket. Istedenfor 
å ligge fortøiet ved båtstøen i det f'remmede 
været hadde. de nå sjøen omkring sig så langt de 
s�. Dreggtaugene hang rett ned og knirket mot 
ripen for hver bevegelse båten gjorde. "Dokk 
må kom' op nåt Vi har vesst inatt været på en 
forunderlig stad, og nu ligg vi på vilde hav
et," sa han til de andre. En dags seil.as eller 
så østover, og de kom frem til :folk på Træna 

• l.}

1) Reidar Th. Christiansen: Norske sagn, s, 85f:f:
om Utrast, ved Robert Daniel.sen, Sulitjelma; 
frå s. 86f. 

Et sagn 
sitatet 
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Denne forteljinga nærmar seg såleis ein annan type 

som me skal koma attende til: vitjing i huldregard; ein 

ser hus og andre merke etter folk. Men hovudsaka her er 

at høgst rorklårlege hendingar vert oppfatta som 11 ror

underlege", og hendingane vert dif'or lagde til Utrøst. 

I nord-norsk tradisjon har me ein segnfigur som er 

kalla Breistrandfinnen (namnet har mange avbrigde). Til 

namnet hans er det knytt forteljingar og segner av mange 

slag. Me skal sjå litt på innhaldet i det dei har fortalt 

om Breistrandfinnen og Utrøst. Me har alt Car (s. 2J) 

nemnt at Breistrandfinnen var trollkunnig og kunne finna 

hamn på opne Vestfjorden eller på Utrøst når uveret kom 

over han. l) Det finst �g ei meir konkret forma fortel

jing om korleis han ein gong vitja Utrøst: 

Ein gong dei låg uti Vestfjorden, sette 
det inn med sl.ik skodde. Dertil var det bra 
tungsjøåt og grapse ver elles. Som dei låg der 
og dreiv, visste dei ikkje av før jekta var 
komen i eit sund, Men etter alt det mannskapet 
hadde rekna ut, so skulde dei liggja bra til 
havs. So dette kom noko uventa pA, som du sky
nar. Dei tok no hamn; men skodda var so stinn 
det var just so dei timde l.and. Alt med dei 
låg, reiv dei, og no fekk dei til si undring 
sjå det var ope og flatt l.and til båe sidor. 
Og grønt og pent vistes det kvar dei såg. Og 
kringum på jordene gjekk det store kreturflok
kar og beitte. Men folk sågst .der ikkje. 

Breistrandfinnen hadde då forklåra f'or dei
kvar dei var. "Vi e no i Utrøst," sa han. 

Seinare ein gong dei var siglande i Vest
fjorden, kom dei ut for det sa111e. Dei tok hamn 

. i Utrøst. Men denne gongen haddo dei fare med 
jekta gjennom ein kornåker, ror det fanst korn
aks fasthangande i jektroren. 

2) 

l) Det same er og fortalt av B. J. Petersen, Hansnes, i
Christiansen, Norske Sagn, s, 189, 

2} NFL J7, Hagnval.d Mo, op. eit. s. 158f'; oppskrive i
Sal.tdal. 

J 
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Endå om desse forteljingane ikkje har noko med om at 

dei trefte folk på Utrøst, fører dei oss over til det som 

utgjer den største gruppa av forteljingar om sjøferd til 

buldreøyar: ei vidare episk utforming der menneska møter 

"folket på Utrøst", underjordsfolket eller huldrefolket. 

I skildringa av møtet og samkvæmet med dei kan forteljin

gane vera sers utbroderte og få knytt til seg episode e�

ter episode; dette kan ein til overmål finna døme på i 

Asbjørnsens redaksjon av ymist folkeleg tradisjonsstoff 

tilsett welhavensk poesi og eigne forfattarkommentarar 

til den lange og namngjetne Skarvene fra Udrøst. 

b) Vitjing i huldregard på sjøen el1er på Utrøst

Den største vansken når ein skal arbeida med desse 

forteljingane er at det i innhaldet ikkje er nokon skil

nad mellom forteljingar om vitjing i huldregard på Utrøst 

eller andre fabeløyar på den eine sida og vitjing i huld

regard på ukjend stad ved kysten og på øyar på den andre. 

Det or lite tilfredsstillande å skilja ut borre dei for

teljingane som eksplisitt har med heimf.esting til Utrøst 

og lata dei representera den norske tradisjonen om sjø

ferd til og vitjing på overnaturlege øyar. Utskiljinga 

kan i alle høve ikkje koma før materialet har gjennomgått 

ein nærmare ann.lyse. I fyrste omgang vil eg difor behand

la heile dette materia.let under eitt. Det er i alt 1'.3 

nummer som fortel om sjøferd til ein ukjend stad og møte 

med huldrefolket eller underjordsfolket de�. 

il 
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Bit drag som går att i mest alle forteljingane om 

, t t j ing i lmldregard på huldre øyar eller på andre stad

er at t'olk kjem dit anten når dei er i havsnaud el-r:r. 

,,:r når dei har kome inn i mørkskodd. Det ser ut til å 

·,�ra ein gjennomgåande tendens i materialet at huldre

f.,lket hjelper folk når dei er i havsnaud, slik at dei

1qrt berga.

Denne vesle innleiinga til ei forteljing kan difor 

•�å som typisk for den haldninga ein finn:

Dessen to juttullann på Haverøy'n å Mela ha 
ein bro::- så budd i Olskjerrå. Han va i Foll
engja der. Her_,ha'n ein stor gard, å så dreiv 
• n landhandel a.

Han va svært bra imot fiskarå i styggver. 
Da siggelt dem inn der, å han rettleidd dem. 
Somm gong va 'n med fiskarå ut på havet å 
fiska. Å då fekk dem vetta tå nye fiskgrunna 
med •nå, l)

Ivar Aasen skreiv opp forteljinga om "Borgaren paa 

''l.røst" på ferda si i Lofoten i J.851. Her er forteljinga 

Men Gamle-Karann hadd' ei Tru om dæ, at 
der va eit Lann, saa l.aae endaa lenger ut, aa 
dæ kalla di Ut-Røst; men den Øy'a va osynli, 
aa dæ va bærre Tuftefolk, saa budde der. D'æ 
ikje leng sia, dæ va ein Mann, som sa', at han 
ha vorre der, aa dæ va trøysamt aa hør' , naar
h-;i.n tok te fortel.', kor dæ gjekk te. Dun ti.a, 
daa æg va ung, sa' han, daa foor æg mang Gani; 
ut paa Hav'e paa ein liten Kjeks aa sku fisk', 
sumti' mæ Garn aa sumti' mæ Lin' ell Juksone 
ell aenn Børnskap. Eingaang hente dæ sæg, at 
æg va langt unna Lann, aa han blces upp ein 
Vinn ta Hav•e; daa snudd' æe; heim aa vatt upp 
Segl.'e aa styrte beinast aat Lann. Men best 
som detta va, saa visst' æg ikkje ta, før Sjøn 
vart still, aa Daaten sto fast; aa daa mg sku 
sjaa ette, saa sto Baaten paa Lann midt i ein 
Rugaaker. Æe; sto upp aa gjekk paa Lann aa sku 
sjaa kring om mæg, aa daa saag æg i stor Sjø
bu aa ei Laan mæ Krambu aa alt saa te hørte. 

••1··t, · 61, Edvard Langset: Segn�r - Gåter - 1''olketru :frå
Nordmør, Oslo l.948, s. 47, etter Martin s. Lyngstad, 
Frr-io:-1 
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Saa vent' æg att aa skuva Daaten utu Aakren, 
na rodde saa upp aat Bryggja aa la' aat. Uaa 
kom der ut ein Mann, saa saag ut te væra ein 
Borgar ell l�jøpmann, aa han kom ne te mæg aa 
helsa aa næmte mæg mæ Namn. "Aa saa æ du ute 
aa :færas i Dag," sa han. "Æg_æ saa, ja," 
svart'æg, "men æg undras paa, at i sku kjenn' 
mæg; æg trur aller, at æg kjenne ør; æg tyks 
aller ha set ør før." "Ja saa daa," svart'an, 
aa saa sport 'an ette, om æg ha Fisk. Æg sa', 
som sant va, at æg ha bærr' ei Kvei t'; aenn 
Fisk ha æg ikkje faatt. Saa fekk han sjaa 
Kveita, aa saa vild' an endele' kjøp' o, aa 
bau mæg so mykkje før'o, at æg laut lat' an 
faa ho; aa æg tok imot PenGann, aa han tok 
Kveita i Toknann aa drog ho uppaa Bryggja. 
Men saa snart saa Fisken va utu Baaten, saa 
va dæ borte alt ihop, baa Lann'e aa Garen aa 
Mannen, nett saa dæ va ne-sokkje; æg saag al
ler att ein Grann, anna ville llav'e paa alle 
Sia. Aa Børen ble·es, aa æg sat i Baaten aa seg
la beint aat Lann, lik eins som før. l)

Her ser me at velviljen og hjelpsemda gjev seg det ut

slaget at huldre-handelsmannen er avtakar til fisk�n og 

betalar god pris; men dette er ikkje poenget i soga. 

Nærmast opp til den ålkjende Skarvene :fra Udrøst 

kjem denne versjonen frå Helgeland: 

Ein mann som heitte Isak, kom ein dag han 
var på sjøen ut i ei slik svarteskodda, at han 
ingenting kunde sjå ikring seg. Han rodde og 
rodde, meh land fann han ikkje, og like tjukk 
Of� svart låg skodda. Og tilsist visste hau ik
kje kvar han var; for kompas hadde han ikkje 0 

Men han dreiv på og rodde framleides i von um 
at s1<:odda vilde letna. Som han no dreiv på og 
rodd�, :fekk han -.§jå land framfor seg. Han la 
straks åt og gjekk upp på land :for å :finna ut 
kvar han vel var komen av. Det var liksom noko 
så kjent over landet, men han kunde ikkje fin
na ut kvar helst han var komen likevel. Som ban 
såleis gjekk der åleine, kom det ein blåklædd 
mann gåande. Og då han var nær nok komen, så 
helsa han og sa: "God dag, Isak, og velkomen 

l) NFL l, Ivar Aasen, op, eit., s. 58ff. Innleiinga med
skildringa av Lofoten er utelaten her. 

l 
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til Utrøst!" Isak vart :forundra over at mannen 
kunde kjenna honom, for det var ein han aldri 
hadde set før. Nen Isak let se{� likevel ikkjo 
merka med noko. "Kan du sei me ker e e no?" 
sa han. Men framandkaren vilde ikkje ut med 
meir, og Isak laut gjera seg nøgd med det han 
hadde fått vita for det første. 

Som dei no stod der og prata, fekk Isak 
sjå at det var ein raudmåla gard ikkje langt 
i:frå, og ei bryggja stod der og ved sjøen; ho 
var raudmåla, ho og. Ja, Isak va rt då med kal
len heim til husa og vart der ei tid. "Såg du 
noko te sønin mina?" spurde kallen medan dei 
sat inne og prata. Nei, Isak hadde ikkje anna 
set enn tre skarvar på ein roten stokk som lå1: 
og :flaut. "Fy fyse me, dæ va sønin mina," sa 
kallen. Isak var der utover dagen, og då det 
leid på, kom sønene til kallen attende av sjø
en. Dei ha' fiska så dei ha' last i b�ten, det 
::Jåg ikkje ut til å ba vore :fiskelaust der d e i 
hadde vore. Kallen og Isak gjel�k ned til sjøen 
og hjelpte til med å setja båten upp. Isak fekk 
då sjå at det låg ei gil� jekt utpå hamna. Ja, 
no hadde han set at der var fisk, sa kallen til
honom, vilde han no, så kunde han :få skipa seg 
i lag med dei :for resten av vinteren, Isak 
tenkte med seg, at det såg ut til å ha vore 
godt fiske der d esse karane hadde vore, og så 
fekk det då våga seg, han slo til. 

Så vart han då der og rodde fiske i lag 
med dei den vinteren. Men det føreorda kallen 
seg med, at uppgjerd, det fekk han ikkje før et
ter Bergensturcn. Dei gjorde eit storfelt :fis
ke, og tida gjekk fort. Sønene til kallen var 
nokre gi lde, l.?ttl i.va karar. Dei dansa or; ha' 
det trøysamt i jcktvengen kvar søndaeskveld, 
Der var og Isak med. Då det leid fram til den 
tida då Bergensstemna brukte å vera, så siglde 
dei sørover med jekta. Isak var og med. 1-'rå 
han gjekk ombord og til dei kom til Bergen, såg 
han aldri folk ombord, det var som skulde han 
ha vore åleine. Men røynte det på, anten det no· 
var storm eller kva som kunde koma på, så var

det alltid :fullt mannskap. Like eins gjekk det 
på heimferda og. Då dei atter var komne nordov
er, f6r Isak heim frå Utrøst, Han var ein rik 
mann etter den dag. l)

Ei vidare episering så segna nærmast får eit novel

listisk drag med innslag av eventyr-motiv har me i denne 

oppskrifta frå Salten etter Kristian A. Kvarsnes: 

l} NFL 19, Knut Strompdal: Gamalt frå Helgeland, Oslo 1929,
s, 143f (= NFS K Strompdal VII, 30, oppskrive etter 
fru Holand, Sørsømna). 
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Utf'or Stemma, langt til havs, skal finnast ein

f'iskebanh:e som dei gamle kalla Ytter-Stemma. 
Men no er denne grunnen gått folk so vel or 
minne, so det er nok ing·en millom dei som no 
lever som veit av Ytter-Stemma. 

Ein mann som heitte Halvor, og som åtte 
heime ved Stemma, kom til å ro vinterf'iske 
f'or denne crunnen. 

Det var oin vinter det høvde so at han 
ikkje fekk ta seg fast til fisket. Dei var 
vanhjelpne heime, berre han og kjerringa. Ho 
gjekk og venta små: soleis såg han det ikkje 
likt å koma frå heime. Men no var han meint 
seg til å driva med småbåten når det var ver 
til det. Ja, so ein dag vilde han prøva ut. 
Det var eit stykke å ro, og den tid han kom 
til fiskestaden var det mykje båt samla. Det 
var godt um fisk, og han beit viljugt åt bå
de han Hal vor oi; dei andre. 

Nen utpå dagen tok det til å kvess i med 
f'rålandsvind; og etter kvart auka han på, so 
det sluttpå var ein heil spenning. Båtane slut
ta no fisket unda for unda og tOk til å koma 
seg under land. Hen han Halvor tenkte som so 
at dette var nok borre ein repping som snart 
vilde løy av, og han syntes han laut ligg av 
enno eit tak, sidan f'isken var so viljug. Men 
v inden berre auka på, og han Halvor nøyddest 
slutta; men dd hadde han alt f'reista det for 
lenge, han f'ekk no ikkje ba ten. til å bera fram. 
So vart det il�kje anna ryre han la båten i 
drift, og gav seg Gud i vald, som det heiter. 

Etter ei tid vart han vis eit skjer der 
det var sitjande to skarvar. Han Halvor styr
de unda so båten gjekk klar skjeret. Nen skar
vane sat hard på skjeret. 

Noklite deretter kom han til å få sjå ein 
holme. llå tok han til årane og let båten dri
va nedover mot holmen, for han leit no på ber
ging. Slik stod han no av, til han sluttpå 
var med båten i ein kjørr os. På holmen var 
både fehus og våning, og nedmed osen var naust 
og bryggje. Store og gilde hus alt ihopen. Han 
Halvor gjekk no til stubygningen. Der vart han 
rr.øtten av ei gammal kjerring. Ja, han greidde 
ut kor det høvde til at han var komen ditett. 
So spurde han leva romet heitte. 

"Du c no i Ytter-Stemma," sa kjerringa. 
Og no spurde ho um han hadde vorte .vis nokon 
båt på turen utetter; ho hadde mannen og ein 
son på sjøen, sa ho. 

"Da einast e ha sett, va eit sjer me to 
skarva; å før me vistes da som sjere fløtta 
se i sjy•n," sa han. 

.. _...... .. �-------
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"Då o da hånn Rufus å glunten du ha sett, 
Nen no vel e du ska gang å f'løtt båten din 
over tel ainner sio av valen, så hånn inkj bi 
liggjann i vegen når di kjem av sjy'n." 

So var han Halvor or; flytta båten; deret
ter fekk han mat hos kjerringa. Men då han var

ferdig med bordet, sa ho: "Hånn Rufus ha da me 
å ver sjygretten. E vel du ska jøym de inripuinn 
senga tel e ha f'ått jett kallen sjydram å mat." 

Han Halvor kraup puinn senga, og straks 
etter kom karane av sjøen. F'yrst han Rufus var 
innum dora, la han til: "Her lokta kristent 
f'o .. k l" 

"Da flaug ein �amn over stutake me eit 
kjøtstykkj i nebbe, å da slept hånn ne her." 

Han Rufus slo seg til ro �ed det kjerrin
ga sa; men han var grinåt og sær. 

"Sett de no tel bore, so ska da bi mat," 
sa kjerringa. So var ho etter f'laska or; skjenk
te han sjødram. Og dentid han hadde :fått maten 
i seg, let ho han få ein dram til; ho vilde no 
blidgjera han, skynar du. 

Då sa kjerringa: "E ha jort oi ujerning i 
dag, Ruf'us." 

"Ka e· da?" 
"Her kom ein mann :frå .ln1u;L·-.:,i;emma; hånn 

let e rå kom i hus." 
So vilde han Ruf'us ha å vita kva kar�n 

heitte. 
"Hånn heit Halvor. E ha hånn liggjann 

puinn senga." 
Han Halvor laut no te seg :fram; OR dentid 

han Hufus hadde skoa han eit tak, sa han: "Du 
visest ut tel å ver ein bra kar. E få hyr de 
tel vinterfeskje." 

Men no veit du kor han Halvor var stedd; 
han stod berre og tenkte på heime og ottast på 
kjerringa, s� han hadde mest mot å be seg fri. 
Men han tordest ikkje retteleg det heller. So
leis kom han til å ta seg fast :for vinteren. 

Um morgonen bar det ut med dei. Han Hal
vor vart sett til bakrorskar. Sonen hans Rufus 
skulde vera halskar; han heitte Buvart. Jaja, 
dei kom på fiskestad en, og både ha., Huf'uo og 
sonen fekk han til å ta fyrst dei hadde :fått 
ut. Hen han Halvor råtta'n inkje. JJå det leid 
um eit tak, sa han Ruf'us: "B må vesst stell 
ulite me ångel'n din, Halvor." Ja, han llalvc..r 
:flidde if'rå seg; so sputta han Rufus på ongul
en; og no vart det på ein annan måte: hø.n Hal
vor f ekle fisk i lag med dei andre. 

Dei gav no på utetter vinteren. Fisken 
hengde dei på hjell. Og kvar ein dag var dei 
ute, sjølv um det rauk av lut"ta. Han Halvor 
visste ikkje kor dei kom so� under land i uCreds
ver. 
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Dentid fisket var slutt, sa han Rufus til 
leikaren: "Vi få no jer greitt me hyro, E'ør no 
ska du ver fri hos me," 

or: no gjorde dei det slik av: !lan Halvor 
skulde koma til Bergen i den tida Rufus var der 
med f'isken. Då skulde han Hal vor få ta ut dei 
varor han vilde ha. Ja, slik ejorde dei det av. 
Deretter baud han Rufus seg til å føra han Hal
vor heim til Stemma. Han Halvor kom heim. Kona 
hadde då lege på seng; ho hadde fått ein glunt, 
og alt stod vel til. 

Seinare på tida var han Halvor reisande 
til Bergen. Han Rufus var då komen ditett med 
tre lasta jekter, Ug no fekk han Halvor ta ut 
so mykje varor han vilde: millom anna ei heil 
tunne brennevin. Han Rufus var sjølv til Stem
ma med det han Halvor hadde fått, 

Då alt var kome i hus, bad han Halvor åt 
seg grannane. So tok dei hol på brennevinstunna, 
og gav på til det ikkje fanst att meir, Nen då 
det leid rit med tunna, tok dei til å fjautra 
seg or husa grannane, den eine f'yre_og den an
dreetter, Då den siste var faren, sa han Halvor: 
"He mi tynn' rann, då ha e venna nok; men då 
tynno tok tel å hall, tok vennan tel å fall." 

Ei liknande novellistisk utforming med innslag av 

eventyrdrag har denne forteljinga frå Rennesøy i Roga

land, Her møter me eit anna miljø enn elles i det meste 

av materialet; 

1) 

Det var ein gone; at eit skip fraa Vest
landet skulde til England etter steinkol, Daa 
dei hadde gjort seg ferduge med segl og alle 
greidor, bles det eir. frisk nordanvind, so dei 
i'ekk god byr ut i'jorden, og det var ikkje leng
je fyrr dei var so langt ute at dei ikkje kunde 
sjaa land, Best som det daa var, hende det noko 
reint merkelegt: styrmannen ropte at dei hadde 
lam, rett f'ram fyr stamnen. Alle mann saag ut, 
oe daa fekk dei sjaa ei øy som ingen av deim 
hadde set fyrr; ho var so ven aa sjaa til at 
ingen tykte han hadde set vo vent land. 

Skiperen let deim leegja skipet bakk, So 
sette dei hekksbaaten paa Vatnet; han tok med 
sog ein matros og dekksguten til aa ro, og so 
rodde dei burt-aat øyi og vilde sjaa seg um, 
Dei kunde snart sjaa at det budde folk paa øyi,

l 
lv 

l 
l 
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og det var ingi fatigfolk, Bryggja var a� mar
mor ot; hadde r;yllt rekkverk; troppi var Of� av 
riarmor. l.lei g,jekk upp yver ein :fin veg og kom 
til ein hage med kopargard ikring paa alle kan
tar. Dei helsa paa dørvaktaren og spurde etter 
namnet paa øyi og kven det var som budde der, 
Han sa det var ei dronning som aatte øyi; men 
namnet hennar kunde han ikkje segja, Slottet 
stod inne i hagen; det var gyllt utanpaa og 
tekt med sylv, Dei gjekk inn, og dronningi tok 
vel imot deim; ho rødde lengje med skiparen, 
og det var greidt aa skyna at ho lika honom 
vel. Daa dei skulde av stad atter, Yilde ho 
ikkje sleppa skiperen fraa seg. Han sa som 
sant var, at skipet laag og venta, so dei kunde 
ikkje stadna lenger. "I minsto k�nn du lata meg

faa litt av haaret ditt til eit minne," sa ho, 
Jau, det skulde ho :faa, sa skiperen; men han 
laut plent um bord med ein gong, elles g,jekk 
det gale med skipet. "Kunde du senda med meg 
ein tenar, so skulde han :faa haaret med seg 
attende," sa han; det var god raad med det, 14C 
han. llo takka skiperen so mykje ho kunde !'yr 
innstiget, og sidan rodde dei um bord, Karen 
som fylgde med, fekk ein haardott, og med den 
rodde han inn att til øyi; men haari hadde ik

kje skiperen teke av seg sjølv, men av eit 
kalvskinn som laag i kabelgattet. 

Sidan siglde dei lenger; det gjekk baade 
:fort og godt. Dest som det daa var, rekk dei 
høyra ei underleg larming i kabelgattet, IJaa 
dei skulde sjaa etter, var det kalvskinnet som 
heldt paa aa leda paa seg, So snart kappen var 

opna, f'6r det upp og ut, og flaug av stad i 
den leid som øyi hadde synt seg. Det var lett 
aa skyna at dronningi var ei trollkjerrine som 
kunde runa. Hed dei haari ho hadde 1'enge, 
tenkte ho aa mana skiperen til seg. At ho :fekk 
kalveskinnet i staden, var ikkje hennar skuld, 

Frå Nord-Trøndelag, truleg frå Ytre Namdalen, trass 

i må.lføre:forn1a som er inn trøndsk, er denne vers j onen; 

No e de i fall dæm kalle Hillereiøya. Aa 
no va de ein mann ifraa Noløyn' som va paa 
sjøa, Aa hann laag aa kava aa kava i uveri, at 
'en tØict fer kvart aartak, at 'en va klar, Saa 
kjæm der ein mann aatt •aam roan paa ein baat, 

1) 

l) NFL 26, Torkell Mauland: Folkeminne :fraa Rogaland II,
1) Uprenta; NFS R. Mo 9, JO, Oslo 19'.)1, s. JJ:f, oppskrive 1·rå Rennesøy. 
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Saa seie hann: "Du e vesst i nø, men vaarraa
me mæg, saa ska du bærg' baade baaten aa live." 
Aa ban tek 'en me sæg. Kor de bar hænn de saag 
'en itt. Hann va saa rædd sjøen at 'en saag 
inF,en teng. Da dæm ha rodd i stonn, saa vart de 
slett sjø. ��a bæsst i senn saa kjæm de saa 
mykkjy f'ølk roan aa kjæm aa tek imot dæm, aa 
hann saag f'ast lann, Han vart tikkji me aatt i 
vakkert romm aa f'ekk mat aa drckk, aa saa f'ckk 
'en gaa aa lægg sæg aa kvil'. Naar 'en vakkna 
aa saag ut, saa saag 'en i stort, vakkert lann 
ut te havs. lla saag 'en Noløya aa alle omkreng 
bu leggan skjær aa f'all. Saa stei 'en opp aa 
tok paa sæg aa gjikk ut, aa saa sei dæm: "No 
ska vi hjølp dæg aa f'aa ut baaten dinn." Aa da 
va 'en saa still aa blank. Saa hjølt da:'.m I en i 
baatcn aa skuva•n taa. Aa naar de va gjort, aa 
hann ha kommi i baaten aa tikkji aatt aaraam, 
saa sei dæm: "No hann du sei aatt dæm du møte, 
at du hi. verri paa Hill.erei.øyn." Aa da 'en ha 
komnli. sæg i aaraan, saa saag 'en ittnaa anna 
enn slett sjø. Aa da rodd 'en heim. Aa sea hi 
ingen verri der, aa heller itt hi naakaaan sea 
sjett de stort vakkert lanne som hann ·saag ut 
te havs. l)

I denne forteljinga er det ein faktisk geografisk lokali

tet, eit fal.l dei kallar Hillereiøya, s�m er åstaden for 

hendinga. 

Prinsipielt kan det ikkje seiast Ver� nokon inn

haldsmessig skilnad på dei forteljingane me no har si

tert, der folk vert berga i havsnaud eller skodd og kjem 

til e:i. huldreøy - og dei fylgjande - der fol.k på ein 

stad som meir el.ler mindre er ein faktisk geografisk 

lokali tet, men der det ikle j e er ell.er ikkje kan vera no

kon busetnad av topografiske grunnar. 

Spesiell interesse samlar det seg om sogene om vit

jing i ein hu.ldregard på Avgl.apen. Dei lag.ar eit unntak 

f'rå tendensen i denne tradisjonen: den lukkelege utgang-

en: 

l} /Karl./ Braset: Hol.l.raøventyra. Svanøventyra, s. 95f.
(Tjukk l. ikkje merkt ut her). 
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I den tida då dei hadde berre otringar og 
fembøringar til å ro fiske med, var det nokre 
frå Al·;tahaug- på llelc;eland, som skulle ro som
marfiske på l•'innrnarka, Dei ha ein vanleg srnå
otring, og alt gjekk vel og bra til dei korn til 
Malangen. Då !'ekle dei ei slik uvanleg mørkskod
de på seg og vart liggjande og ro og kaks berre 
i svartstill.a. Kompaset slo seg �g vrangt, så 
dei snart ikkje visste kvar dei var. Men so len
ge sleit dei på, at til sist fekk dei skimt av 
l.and forut. Med det same letta det og litt i. 
skodda, og dei såg då at det forut var ei fin 
hamn med ein raudmåla gard ovanf'or og ei raud
mål.a bryggje nede ved sjøen, Men dei sagde 
kvar med annan, at ber hadde incen av dei vore, 

og dei undrast på kvar dei var komne av. 
Dei la til ved bryggja og gjekk pfi land, 

dei var tenkt i'inna folk og høyra kvar dei var. 
Attmed bryggja stod det ein kall. Kor var så 
dei karan tenkt seg, spurde han. Jau dei var 
tenkt seg på finnmarksfiske. Kva vær dei tenkt 
seg til? Til Berievåg, svara dei. Det var det 
beste det, for det kom til d verta besto fisk
et for Berlevåg i år, sa kallen. Dei prata litt� 
Så sa kallen: Vil dykk inn så dykkar f'ar kvile, 
dykk kan vel vera både tørst og svang. Dei tok 
med glede imot innbydinga, f'or det kunne ikkje 
nektast at dei var vortne sl.itno etter den J.an
ge roinga. 

Inne i stua var det ei ung vakker gjente. 
"Mari gå og rei opp så f'olka fir J.egg seg," sa 
kallen. Gjenta svara ingenting, gjekk berre ut 
og gjorde det ho var tilsett, Då gjenta kom inn 
att, fekk dei både mat og drikka, og så gjekk 
dei og la seg. Berre høvet.mannen vart oppe ei 
stund endå, for kallen ville l.lksom gjera om
fram ære på honom. Fyrst vart han beden med ut 
i ka�merset. Der tok kallen ei flaske og skjenk
te honom. Og der fekk han sjå ymse eigedelar, 
mellom anna og ein russebolle full av sølvpen
gar, Russebollane var noko dreia bollar ru&se
fiskarane hadde å selja før, dei kunne vera så 
stor, at dei tok mest vassbytta. Eg ser du er 
ikkje pengel.aus, sa høvesmannen. A nei ikkje 
riktig det då, svara kallen og smilte. Sidan 
bar det ut på marka for at lw.n skul..le få sjå. 
seg ikring på garden. Gjekk dei så der o� pra
ta. Ho Mari var dotter hans, fortalde kallen. 
Ot, elles fortal.de han ymse om korleis dei hadde 
det stel.t på ymse mS·tar. Trudde han at han had
de kome til å trivast her, spurde kall.en til 
slutt, då dei var på veg mot stua att. Jau det 
t:rudde han, svara høvesmannen. 

Då dei kom inn att, sa kallen at no var 
det best han vekte gutane sine, for det kom 
snart til. å letna i skodda, og då var det best 
doi tok til. Det hadde nok ikkje vorte noko 
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stor kvild f'or høvesmannen, men han tenkte at 
når den gamle kallen sa det, så var vel han 
så erf'arcn og gløgg på veret, at det var best 
dei tok ut. lian vekte difor karane sine og det 
bar i veg. Då dei skildest med kallen, så var 
det siste han sa at høvde det såleis på heim
ferda, så måtte dei endeleg sjå opp til honom 
att. Det lovte dei. Hen kva kallast det då 
her, spurde høvesmannen. Her kallast det Av
glapen, svara kallen. Men Avglapen er eit 
stort fjell med hengjeflåget rett i.sjøen. 

Skodda hang nokså tjukk endå de'! _dei tok 
til roings. Nen dei var ikkje langt komne før 
det tok til å letna, og snart skein sola frå 
ein klår himmel. Men.då låg dei midt ute på 
opne havet utan å sjå land på nokon kant. 

Medan dei var på fiske, hende ingenting 
uvanleg. Dei fiska bra. Det slo inn det kal
len sa, at beste fisket det året vart for Ber
levåg. Men då dei på heimvegen var komen ut på 
M�langen, f'ekk dei svartstille og mørkskodde 
att. Og om ei stund landa dei på same staden 
der dei hadde vore på nordtur. Dei· andre l� 
nog til å sova på båten, men høvesmannen gjekk 
opp. Der trefte han kallen og dottera hans att, 
og då vart dei samde om at han skulle koma att 
og gifta seg med henne Mari. Men sin eigen re
ligion skulle han få ha der �g. Då var det ber
re eit att, korleis kunne han koma seg til dei, 
sa høvesmannen. Jau, når jekta mi kjem frå 
hauststemna på norn (Bergen), så kan du berre 
vera med nordover på den, svara kallen. Jekta 
skulle koma ein dag det var synnavindstå.ke og 
småregn, og så kom ho siglande 1·or sakte bris. 
Så sku han berre taka båten til husbond og ro 
ombord og gjeva båten ein støyt, så han f6r 
attende til lands att. 

Guten vart i tenest hos den gamle husbond
en sin til det leid ut på hausten. Ingen visste 
kva som var avtala 11Ho>llom han og hulderkallen i 
Avglapen. Så ein dag med synnavindståke kom dot 
ei jekt siglande sørfrå. Guten gjekk då til hus
bonden sin og spurde om han ikkje kunne få fara 
ombord på jekta og høyra etter om han ikkje 
kunne i'å kjøpt seg ein kv.artrull. tobakk. Jau 
dot var det ingen ting i vegen i'or. Dei såg al.
le jekta, såg guten ro ombord og støyta båten 
ifrå att. Men det var det siste dei såg til 
honom. Båten fann dei liggjande og driva ned
med landet, men guten sjølv var og vart borte. 

Guten reiste med huldorjekta nordover til 
Avglapen. Der gifta han seg med hul.dergjenta 
Nari, og dei levde lykkeleg i 1.ag i fleirfaldi 
år. Dei fekk fleire born, og då han vart noko 
opp i åra, så vart det så at han og Mari flyt
ta til Sommarøya ut f'or Troms, og så fekk eld-
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ste sonen deira bruket i Avglapen. Men då han 
kom til Sommarøya og :fekk sjå og høyra :folk 
fara til kyrkja' så fekk han og slil: hug til. 
å fara dit. Ja det kunne han gjerne gjera, sa 
verfarkal.len, men han måtte gå ut før presten 
tok til å f e m n a s n  ø r e (lesa vel
signinga), :for vart han inne då, så vart det 
ei ulukke for honom. Det gjekk godt, han var 
fleire gonger i kyrkja, mon gjekk alltid ut 
før velsigninga vart lesen. Non så byrja folk 
å leggja merke til denne mannen som alltid 
gjekk til ei viss tid og aldri vart til det 
var slutt i kyrkja. Og neste gong han kom og 
skulle til. å gå ut, så hadde dei stengt kyr
kjedøra, så han kom ikkje ut. Då velsigninga 
var lesen, så ropa han: Å Gud, Mari og mine 
born. Så fall han død ned på kyrkjegolvet. 

Ingen kjende den :framande som hadde døydd 
så brått. Det vart difor til det, at dei bar 
liket til likhuset :for at dei sidan, om råd 
var, kunne :få greie på kven det var. Hen dag
en etter var liket kome bort, og ingen visste 
kvar det hadde vorte av det. Same morgonen 
:fann husbonden på Alstahaug drengon sin, hadde 
vore, ute på dørtrappa. lian var død, og ingen 
visste korleis han var komen dit. Dei let han 
berre få ei sømeleg jordfesting, og han ligg 
gravlagd på Alstahaug kyrkjegard. l)

:Nærmare tilslutnad til den ålmenne lukkelege utgan1:

en har me i denne versjonen: 

. 1) 

Mellom fjeldenc Kjølva og Gil.berget, som 
paa ydersiden af Senjenøen gaar steile ned i 
havet, er der en liden bugt, Gilbergsvikcn, 
som ligger aaben mod Nordishavet, og hvor der 
kun i magsveir kan landes. Saa var det engang, 
en tremandsbaad laa udenfor Kjøl.va og fiskede, 
at det røg op med storm og snefok, saa ingen i 
baaden var istand til at sige, hvor det bar 
ivei. Da de laa saaledes og tullcde i snekavet, 
fik de se tæt foran sig en baad og raabte til 
denne, om han kunde sige dem, hvor de var. 
"Hvor :r er," b lev der svaret, "kan vi ikke sige 
Jer, og det kan ogsaa være det samme, om I �aar 

NFL 44, Knut Strompdal: Gamalt frå Helgeland III, s. 
Jlff (= N1"S K. Strompdal VII, J5, etter Jeremias 
Slettanne, Nordsømna). 
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vide det eller ikke, men følg bare efter os, 
sna skal I nok komme i havn, før det bliver 
kveld." Dette gjorde de da og kom snart op i 
en rummelig og god havn, hvor sjoen var saa 
rolig og vinden saa stille, at man gjerne hav
de kunnet i'æste baaden med en uldtraad. Ved 
havncn var der en stor, gild gaard, hvor de 
blev vel modtagne og fik alt, hvad de tiltræn
gte, bande mad og tørre klæder og godt natte
leie. Da de hverken kjendte ffaarden eller fo1-
kene der, og disse heller ikke vilde give dem 
nogen oplysning om det, kunde de skjønne, at 
det maatte være underjordiske, de var komne 
til, Iler blev de da liggende et par dage; for 
deres vert, som saa ud til at være en forstan
dig gamme! mand, sagde, at det var uveir ude 
paa havet, om det end var godt veir oppe i 
havncn, og naar han gav i'remmede f'olk husly, 
brugto han ikke at "tælle" dem ud, før veiret 
havde lagt sig. Den tredje dag sagde manden i 
været til dem, at nu havde uveiret lagt sig, 
saa det gik an at lægge ud. Nen naar de f'or 
ud P.f llavnen, skulde de vende sig om paa tof
terne og med rygg-en mod land hamle ud igjen
nom sundet og ikke se sig tilbage; det var 
det eneste, han skulde have for sin hjælp. ile 
gjorde saa og kom paa den maade ud paa rum 
sjø. Hen da de saa sig om for at iage landkjen
ding, saa �1nde de ikke se nogen havn eller 
nogen gaard, men ret op for dem laa den aabne 
Gilbergsvik, og nu kunde de skjønne, at det 
var der, de havde holdt hus, medens uveiret 
stod paa, Siden bar man ikke hørt, at nogen 
bar nydt gjestfrihed hos gamlingen i Gilbergs
viken. l)

Også i ei onnor forteljing oppskriven av O. Nico

laissen, S�ipperen i Anden, har me det draget at folk 

vert berga inn til ein huldregard i uver. Her fortel so� 

ga at det varL slutt på denne gjestefridomen, og grunnen 

var denne: 

,,, Men en af dem, der undertiden pleiade at 
tage sig en rus og ved saadanne leiligheder 
ofte fortalte, hvad han skulde tie med, kom 
engang i en rus til at fortæ1le om opholdet i 

1) o. Nicolaissen: Fra Nordlands fortid, s. 29f.
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Anden og om, hvad der var hændt dem der. Om 
natten drømte han, at gamlin1�en i Anden kom 
til ham og sagde: "Ved din snakkelyst har du 
forvoldt, at hereftor maa min dør være stængt 
for folk, der kunde trænge til husly." Og si
den den tid har det aldrig spurgtes, at nogen 
er bleven huset af skipperen· i Anden. l)

4. Averensing og relasjonar

Med desse døma skulle me ha fått eit nokolunde heils

leg inntrykk av den sentrale delen av tradisjonen om sjø

ferd til huldreøyar og vi tj_ing hjå folket som bur på dei 

eller i andre huldregardar på sjøen. 

Like lite som nokon annan del av folketradisjonen 

står desse forteljingane isolerte, Gjennom ei rad "over

gangsformer" eller "mellomformer" knyter tradisjonen ODI 

overnaturlege øyar seg til to andre fast utforma segnty

par og til annan tradisjon, Nærast innåt forteljingane om 

vitjing i huldregard på Utrøst eller andre stader på kys

ten står ei segn me kunne kalla "Ærend i huldregard" el

ler "Allegarden-segna" etter den lokaliteten ho oftast er 

knytt til. 

A. "Allegarden-segna"

Under denne nemninga samlar me dei forteljingane som 

har det draget sams at eit båtmannskap av ein ukjend per

son får i oppdrag! levera nokre papir, ein beskjed oller 

1) o. Nicolaissen: Sagn og Eventyr fra Nordland, s. 15ff
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noko anna på ein ukjend stad eller på ein kjend stad der 

det ikkje kan bu folk. Desse forteljingane knyter seg 

til tradisjonen om sjøferd til huldreøyar på det viset 

at dot her og dreier seg om vitjing på ei øy - i røynda 

til vanleg berre eit skjer - der det er gilde hus og grø

ne bøar og velstand så vidt ein kan sjå, og at denne lo

kaliteten med gard og grunn elles ikkje er kjend. 

X matcr�alet er det 5 nummer som soknar til denne 

gruppa. Utforminga er hell.er fast; dei same draga går att 

i all.e, men den episke utforminga av sjølve vitjinga i 

Allegarden kan ymsa noko. I ei av forteljingane vert eit 

brev doi haddo med seg lagt under ein viss stein, og no

ko seinare er det borte. l.) To andre forteljingar har 

tilfoyd det motivet at ski?peren vart tvinga av folket i 

Allegarden til å gifta seg med dottera deira, og syner 

såleis, på same måten som Avglapen-forteljinga her ovan

for, tilknyting til segnene om inntaking (bergtaking) og 

segnene om giftarmål med folk av huldreætt. 2) Som døme 

på denne typen skal me gjeva att ein uprenta versjonfrå 

Bessaker: 

Ein nordlandsskipper seilt eingong te 
Ber�en og det gjekk godt sørover so han kom 
vel fram. 

Då han kom te Bergen so gjekk han opp i 
byen han vild på kontoret si t, til kj<.i:l.pmannen 
han handla med. 

Då han kom opp i gata trefft'n ein mann. 
"E du frå Nordlann du?" sa•n te skipperen. 
"Ja det er El" sa skipperen. 

1) /Karl/ Draset: Hollraøventyra, s. 96f': All.gaaien.

2) NFL 30, Olav Rekdal: Eventyr og segner. Folkeminne f'rå
Rom�dal. Oslo 1933, s. 92ff etter Legds-Nils og M. 
Hukkel.berg, Gossa, og 

O. Nicol.aissen: Sagn og Eventyr fra Nordl.and s. 18ff
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Du ska vel. seggel nor igjen når du er 
ferdig her?" "Ja det va meininga det," svarte•n. 

"Vil du ta med denne pappersrullen og le
ver te handelsmann i Al.l.egarden?" Han gjekk og 
bar ein pappirsrulle. 

"Allegaren?" sa skipperen, "det er da ber 
eit utskjer og der e itj non handelsmann." Men 
da han såg te va mannen bort, og han såg'n ikj 
meir. 

Da han va ferdig i Bergen so segla han nord

over igjen og det gjekk godt te dei kom på Fol
la her. Da la han over med mørkskodd og stil.la 
og så vart dem liggand og rak eit heilt døgn i 
stilla. Om kvell'n kom dem åt eit lann og opp 
i ei bokt og der va det så pene hus oppi. 

Hen skjippern kjennt seg itj og visst itj 
kor han va henn. lian rodd da ilann ror å få 
greie på det og der treft'n ein mann. 

"K'e de kall.es de stee her?" spurt•n. 
"Jau," sa mann, "det kalles Aldegaren her." 

Da vart skippern forfært og sa: "Ja men 
det finns da itj hus derl" 

"Jau det heiter Aldecaren her." 
•Ja eg tok mot ein pappersrull i Bercen

som E skull l.ever te handelsmann i Aldegaren." 
"Ja det va bror min det," sa mann, "han 

handle i Bergen. Nen no ska du itj løys ta 
hamna her ikvell, for da går det dc1; i tj bra; 
men vær med meg inn og i·a deg kvellsmat," sa•n.-

Ja dem gjekk no tebords om kvelln. Nen så 
var skipperen vant te å lessa for maten, og så 
bynt'n nå å lessa og da nemmt'n Jesu namn. Men 
da va de bort alt i hop og 'n stod på bare 
berje. Så rodd'n ombord og ba karan kast laus. 
Og da dem va laus og kommt seg ut på Folla så 
rauk'n opp med eit forferdelig uveir og jegta 
forlist aldeles og mannskapet kom bort. 

Skippern kom seg til skibåten og dreiv te 
havs heilt te han kom te Trenna. Da han komm 
ut dit fekk han sjå en komsi lasta med bot og 
i den va det ein einaste mann, og han rodd mot 
veret so rokket stod kring'n. Han kom seg da 
att-åt•n og så spurt skipparn, "kor han skul.l. 
hen?" Jau han skull åt handelsmannen i Alde
caren med bordlast. 

Ja så fekk skippern vera med og blei sett 
i land på Innle.ndet og kom seg soleis heim. 

Aldegaren er ein hol.me på 1''olla. Den al
mindelege segl.leia er utom Aldegaren. 

l.) 

1) Uprenta; NFS O. Ryssdal X, l.40, etter Anton Barøy,
Bessaker. 

c 
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B, Halten-segna 

Noko meir tvilsamt er sambandet mellom Utrøst-tradi-

sjonen og den segntypen ein plar kalla Halten-segna etter 

den lokaliteten som dei fleste forteljingarie av denne ty

pen er knytte til. Det einaste draget som verkeleg er sams, 

er møtet med under.jordiske på. ei øy. Men i Halten-segna 

er dette møtet knytt til ei viss tid på. året, sjølve jo

lekvelden, då alle makter var lause. Halten-segna er fyrst 

og :fremst ei sidegrein til ·eller ei serutforming av fortel.

jing-anc om vetta som k.jem på. .jolevitjing. l) Handlings

skjemaet er etter Reidar Th. Christiansen., The Migratory 

I.egends, slik:

On a certain island (A 1) where nobody was 
living (A 2), and on a cert�in occasion (A J), 
someone was le:ft stranded lB l), deserted by a 
rival {B 2) who sailed away when the other one 
had gone back to :fetch something that had bcen 
:forgotten (B J). He managed to survive somehow 
(c 1), and at Christmas time (C 2), !le saw a 
party arriving in a ship (C 3), Their names are 
given as ••• (C 4), and to see how matters 
would turn out, the lad hid in the lo:ft (C 5). 
The visitors entered and prepared a meal (D l), 
having brought food and whatever they needea 
for the table (D 2) - - celebrating in fact a 
wedding (D 3), As they were well seated, and 
had started eating, the lad intervened (E 1) 
by firing his gun or shooting an arrow at the 
table (E 2). The visitors fled in confusion 
(F l), someone observing that they ought to 
have been warned by the smell of.' human beings 
(F 2), and leaving food and vessels behind (F J), 
One of them returned to :fetch a bunch o:f keys 
(F 5), and the boy threw them, or handed them 
over without touching them at all (F 6). In re
turn for such consideration he was given what
ever was on the table (F 7), He then had food 
in plenty, and was rescued l.ater saje and sound 
(G)' 2) 

l} NI<'L 50, ::;vale Sol.heim, op. eit. s. 19; Jul.evitjingar

2} No. 60l.5A, s. l.56ff; The Christmas Party of the Fairies.
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Av dei 20 numra i material.et som høyrer med til 

,ial.ten-gruppa, er det berre tri som innehel.d drag der 

sambåbdet med Utrøst-tradisjonen el.l.er tradisjonen om 

overnaturl.ege øyar, er klårt. 

P. Chr. Asbjørnsen :fortel. i innLeiinga til.�

fol.kene paa Sandflæsen at 

Langt til Havs ret ud for Trænen paa 
Helgeland ligGer der en liden Banke, som kal.
des Sandflæsen; det er en udmærket E'iskeplads, 
men vanskelig at :finde, fordi den :flytter sig 
fra et Sted til et andet. Hen den som er saa 
heldig at træ:ffe paa den, er sikker paa at 
gjøre et eodt Fiske, og luder han sig url over 
Baadripen, ser han i klart og stille Veir en 
smal Indsænkning paa Bunden, lig !(jølsporet 
efter en stor 1'.ordlandsjægt, samt en svær I•'jeld
knat, der har Skikkelse som et Nøst. Denne Ban
ke har ikke al. tid lit;{�O t paa Have ts llund. I 
gamle Dage var den en Ø og tilhørte en riR 
Helgel.andsbonde, som til Ly ved paakornmende 
Uveir under ::iommer:fisket paa Havet havde op
:ført en Rdrbod der, oc den var større oc bedro 
end saadanne almindelit:' pleier at være. Der 
findcs dem, som tror, at denne Danke endnu un
dertiden hæver sig op over Havet som en deil.ie 
Ø. Dette skal jeg l.ade være usagt, men i hin 
Tid gik det ikke rigtigt til paa den øde Hol.me. 
Fiskerfolk og Reisende sagde for vist, at de 
havda hørt Latter og Støi, Spil og Dans, Ham
ring og Dundrine damt anden Humstering og Op
sang l.igesom til. Jægtops1'ltning, naar de f'or 
der forbi. Derfor satte de gjerne Kaason et 
Stykke udenom; men der var inGen som kunde for
tælle, at han havde seet en levende �jæl paa 
Sand:flæsen. l.)

Asbjørnsens redaksjon er så.l.eis vettegil.det jol.ekvel.d

"11 l.agt til ei overnaturl.eg øy. Ein kan l.ikevel. ikkje 

1'Y1:gja ein påstand om samanheng mellom desse to tradi

�.lonsgruppene på ein redaksjon av Asbjørnsen, 

Mot Asbjørnsen kan me setja opp ei oppskrift etter 

·, l n heimel.smann frå. Helge l.and, der me og har Hal. ten-seg

•,,, og Sand flesa med, men der sambandet mel.l.om de.i er ei t 

'Knudsens utgåve s. l.60. 
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alt sitert noko ifrå på 
anna. Denne oppskrifta har me 

oppskrift etter den då 80 
s. 29• Det er Knut Strompdals

h i handskrif-
år gamle Johan Olson Bruvold frå Alsta aug,

tene etter samlarferdene i 1924-25. Denne oppskrifta

ei heilt uvanleg lengd, og 
kjem i ei serstode. Ho har 

lt� godt til sitering in tXtenso. 
høver difor ikkje a �or 

Når me likevel gjer 

kvalitetar og syner 

det, er det for di ho har sjeldne

fabuleringskunst og forteljeglede 

interessant også 
av uvanlege dimensjonar. Oppskrifta er

på den måten at alle dei motiva me her er interesserte i,

så nær som oppedagings-segnene, er representerte; desse

li struktur, noko som 
motiva er knytte saman i ein neær 

er typisk 

teljingar. 

for mange-episodiske, novellistiske segnfor

Ein må ell�s vera klår over at ei slik Cpp-

. . . ho gjev berre att 
skrift ikkje representerer tradisJonen. 

og sa�1anstellirig av motiv som 
ei individuell utforming 

i tradisJ·onen. Såleis kan ein kvar f"or seg høyrer heime 

. 
. 

som denne ville kunna
ikkje rekna med at ein komposisJon 

�orteljarar og til andre generasjon
gå vidare til andre� 

ar av f�rteljarar. 

· tid'n ein mann 
På Velholmen budde eingong i 

h �1e•re dren-k" "k Denne mannen a� � 
so

; :
a

:r::i�
e

h�� ;eg, dei dreiv sjøen eller ar-

::'dde på landjorda, alt etter som 
�

et høvde. 

Ei;� hausten var det to �v drengene . 
:

n
�i:::_ k lde fara utover til Floholmen, ei 

!o;en holme ut mot havbalan. �esse to dren�an

dei ha ikkje noko godt auga til kvar�nd�e i 

for dei var båe hogtekne i ei og 
fø;·evcgen, 

. l husbonden deira. Hen 
same gjenta, dotter t

l
i 

t nkja at dei skulde 
ingen kunde då likeve e • 

fi;na på å gjera einannan noko ilt likevel. 

D . dreiv då og fiska derute ut over hausten 

e;
i

tid og hengte 'fisken på. hjeld, det var tan-
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ken å koma attende og henta d•n på eiti større 
båt nerare inn mot jul. Eit par børsor ha dei 
og med for å driva jakt, ei lite fuglbørsa og 
ei stor ei på to eller tre kuglor av markjin, 
den tenkte dei a skyta kobbe med. Leid på så 
det var seinhaustes skulde dei då fara heim 
igjen. DeL bar i b4ten det dei skulde ha med 
heim igjen, berre fisken på. hjelden vart igjen; 
han skulde dei som sakt henta seinare. Det var 
i grålysningen, og som doi licg der ferdig til 
å fara heim, så finn den eine på, at han skal 
gå opp på holmen og gjera seg ein snu for å 
sjå etter om det kunde ha kome kobbe iland om 
natte, for det var på den tid havkobben søkte 
inn under land. No var dei som sakt medbelarar 
til same gjenta desse to. Men no er det det å 
fortelja, at gjenta helt av den eine; men den 
andre vilde ho ikkje veta noko av. Det var den 
guten, som gjenta helt av, som gjekk på land, 
den andre vart att i båten. Med det same den 
andre for i land ·og han vart åleine i båten, 
så rans det for honom, at no skulde han fara 
og lata den andre vera att, for åleine og utan 
mat kom han vel snart til å svelta ihel. Og 
var berre først den andre utor vegen, så skulde 
det vara rart om ikkje gjenta skulde bli hans. 
Han rodde då heimover dleine, og då han var 
mest heimkomen, så velta han om båten og for 
heim og fortalde, at dei hadde forlist og at 
den andre hadde gatt klar. 

Han som vart att på øye ansa ikkje på ke den 
andre hadde føre, før denne var nokså langt 
komen på vegen, og då såg han det var ingenting 
å gjera. Han tenkte med seg, at her l::om han 
saktens til å svelta ihel, for at han skulde 
groida seg berre med hjollfisken det var lite 
truleg. Han vart då gangande der å driva på 
holmen dagen utetter. Var som tid inne i buene 
og såg seg om; men der var det berre nå.n brød
smulor å finna så det var ikkje noko nemnande 
til å halda livet oppe med·. Så gjekk han åtter 
ut og såg utover sjøen, utan at han eigentleg 
vona få sjå nokon seglar, for han viste dei 
hadde fare heimover alle dei som hadde vore på 
fiske derute det året. 

·som han no gjekk der og dreiv fekk han sjå segl
ute på havet, og desse seglan vart større og 
større. Først vart han glad; men sl byrja han 
tykjest, tit det var noko mystisk med denne seg
laren. Og d.li ei tid var gått var han viss på, 
at det var underjordiske som kom. Han. gjekk då 
inn i bue, for han lika ikkje å spring så beint 
fram i augon på dei heller. Komen inn i bue 
var det berre ein elstad mitt på golvet utan. 
mur opp til taket, men berre ein ljore der 

'-
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røyken for ut. Denne eldstaden kalla dei for 
flua, og opp oc litt tilsides for flua hadde 
dei ein bel oppunder taket, i denne belen pla 
dei ha ved ligjande til tørrings. No var bel
en tom og guten tok båe børsone og kraup opp 
der, for han ottast dei underjordiske og kunne 
koma inn i bue. Som han no låg der t�ekk han 
høyra det ankra ein stor kasse ned på hamne, 
det var nok den største båten som hadde kome 
der. Han høyrde og på skrålet, at dei byrja gå 
frå borde, og om ikkje så lenge, så kom dei inn 
i bue. Og det såg ikkje ut til dei var tenkt å 
fara igjen så rett snart, dei ha med stola, 
bord og guld og sølvfat, heil bordsetnad ha dei 
med. Straks dei kom inn byrja dei å dekka på 
bordet, det skulde nok vera storgilde såg det 
ut til, og det var som om tennene til guten vil

de til å flyta i vatn ved synet av all denne 
gode maten. Då det leid s� langt, at guten for
stod dei skulde til å gå tilbords, så kom hus
bondsfolket sjølv inn. Det var nok eit brøllops
gilde dei var tenkt å halda. �rurfolkan sjølv 
var unge og vakre dei; men begge verforeldran 
vnr �tygge. Då dei ha sessa seg tilbords, så 
tok verfar til brure ei flaska med vin og ein 
sølvbolle og skulde skjenka brur og brudgom. 
Hen med det same brure skulde taka imot sølv
tomltngen så skaut guten så tomlingen spratt 
utur hendene på henne. Og ikkje f'ør hadde skot
et vorte løyst før alle dei underjordiske for 
med styr og skrål ut igjennom døre, og det var 
ikkje lang blinkje før han høyrde dei hiva an
ker og for frå holmen. Men all den gode maten 
stod att på bordet. Og då dei underjordiske had
de fare sin veg, så kravla guten seg ned frå 
belen under taket og byrja taka for seg av ret
tane. Først skjenkte han seg ein dramm i sølv
tomlingen, og så tok han til å eta av den gode 
maten. Ikkje var han opprådd for ljøs heller no, 
på bordet stod det fleire store talgljos. Guten 
samla ihop alt det fine guld og sylvtyet som 
dei underjordiske hadde late vore igjen, og det 

var ikkje lite, og så bar han det bort til ei 
anna bud, då han tykte han var liksom meire 
sikk1r for det der. 

Då det leid fram til jul byrja mannen på Val
holmen å tala om, at dei fekk fara utover til 
Floholmen etter hjellfisken. Drengen som had-
de vore derute meinte derimot. at det hasta ik
kje så med det, han ha ingen :fare fisken't- og 
dagane var så støtt, at det var best drygja til 
lenger leid. lian hadde no gode voner om å bli 
måg på Valholmen. Dotre hadde nok sørga over han 
som kom bort, allvist den første tid; men då far 
hennar endeleg vilde, at ho skulde ha drengen 
som att var, så hadde ho då og gjeve .sitt jaord, 
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endå ho ikkje helt av honom, han var då borte 
han som ho hel t av. No var ikkje dren1{en hoga 
fara utover før brølloppet hadde vore helt. 
Nen han som vert'ar sl.ulde bli, han helt på. sitt, 
det var best dei fekk heim hjellfisken til jul. 
Dei rodde då utover til Floholmen, og det kan 
vel henda dei vart både undren og skremt, då 
dei fekk sjå dot aJekk og dreiv ein mann ute 
på holmen. Husbonden vart noko redd han, og 
drengen endå meire, for han hadde så sikkert 
trndd, at han som han hadde late vore att på. 
holmen han skulde vore dau no. lJli ikkje redd, 
sa han på helmen, han hadde levd med Gud og ga
man. lian hadde ete tørrfisk av hjellen, sa han, 
og så hadde det kome ein svart ramn og sett seg 
på butaket så tunkt at bue skolv, og slepte så 
ei{ kjøtstykke ned gjennom ljøren. Såleis had
de han levd OF, havt det bra og, Husbonden vart 
rasande på den ljugarfanten, som hadde sagt, at 
den andre hadde blive. Og då dei kom heim vart 
denne drengen sett i gapestokken 6å alle kunde 
dengje honom med tornriskviste. Dette med å 
piske med tornris var ein skikk Peter Dass inn
førde då han var prest på Alstahaug, og sidan 
hadde dei halde ved den skikken. 

Husbonden vilde no at dotre hans skulde gifta 
seg med den guten ho helt mest av; men mor hen
nar var ikkje vidare stemt for det. Det vor ein 

husmannsson ho vilde at dotre skulde gi�ta sen 
med, men på dot øyra vilde ikkje faren høyra, 
Så ein dag sa guten, at han skulde ha vore ute 
ved Floholmen ein tur. Dyran var vist pi land 
i den tid, sa han. Med dyran meinte han kobbe 
og oter. Husbonden talde ii'rå dette, han rekk 
lata den turen vera til dei hadde vorte gifte, 
meinte han, det vart så altids tid til å gå på 
jakt, sa han. Hen guten helt på. sitt, og så 
fekk han ein fembøring og for utover. Og så for

han avstad og henta alt det guld og sølvtyet 
han hadde løynt derute til så lenge. På ferde 
dit ut vart han overliggjande på Floholman ei 
natt. Om natte drøymde han, at hulderbrura kom 
og bad han finna nøkkelhonka si, den hadde ho 
kasta bort der inne i det ståket det vart et
ter det skotet han hadde løyst inne i bue. No 
vilde ho at ban skulde taka nøkkelhonkje hen
nar i'.>g binna henne til eit trestykke og kasta 
det ut på markje. Guten fann snart nøkkelhonk
je, og då han hadde høyrt at ein ikkje skulde 
taka i det med bere fingrane det som huldre 
skulde ha, så tok han på seg vottane, batt så 
nøkkelhonkje til eit trestykke og kasta det 
langt bortetter. Hen det fekk ikkje husbonden 
veta noko om. Guten :for då dein1 med sakene si
ne, og var då ein rik mann. Han f'ortq,lde til 
:far til gjenta korleis a.lt var gått til og kor 
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stor medel han åtte, men dei vart einig om å 
halda dette løynd for det førs te. Strakst han 
kom heim etter sidste ferde vart det tale om 
Gif'�i'.1c if!jen: More sette trompen imot no og; 
men far til gJenta sette sin vilje igjennom 
likevel. Ila hemna seg likevel, more, ho jaga 
datre utur huset strakst dei hadde vorte gift. 
Hushonden sa, at han kunde ikkje hindra det· 
men det skulde han vera mann .for, at dei sk�l-· 
de få �era �er på.lande likevel, og så hjelpte
han dei nygifte til å bygja seg hus. Naboane 
hadde høyrt om korleis more var, og dei helt 
med dei unge. Dei kom og gav dei, same gav 
s�olar, andre bord eller anna som skulde til 
til husbunad, andre gav deim senekleda. Faren 
gav dei mykje han og, så dei vart rikfolk ber
re av brurgåvone. �å levde dei då lykkeleg ei 
tid� men det var ikkje så greit å vera heime 
altid. 

Ute ved ein stad dei kallar for Steinen pla 
det vera slikt godt auårfiske. Guten vår had
de nett fått seg ei n ny båt, og så fann han på 
at han vilde ut og prøva seg på auårfiske han 
og. Pørste gongen var ho med kåna hans og og 
den gongen gjekk det nokså bra. Andre gon;en 
h�n la iveg vart ikkje kåna med; men han la til 
likevel, Dette vart ulykka for dei båe, for gu
ten kom fram til dei underjordiske og kom aldri 
att. Då han for heimanfrå segla han først ei 
lite stund og hadde rett god bør; men så spakna.
h�n rein av og det vart blankstilla, berre så
vidt at båten rak for seglan eller snaut det. 
Guten tok då fram matveska og tok seg ein mat
bete , og då det framleis var same stilla og 
s ame veret elles, så byrja han så sn:tltt å dub
ba og sova, og sidst på sovna han heilt, Då han 
V�kna igjen var det svartskodda sa han såg ik
kJo ei armlengde framfor seg. Han dreiv på og 
segla og segla, trudde iid for tid han skulde 
vera framkomen, Men nei, han segla både dagen 
og natta, men tyktest endå lik� langt ifrå. 
F?rst klokka tre lysna det noko i skodda , og då 
sag han, at han var komen i nærleiken av ei 
stør:� øy og nokre småholmar. t1en han kunde ik
kje ><Jenna seg iejen på nokon måte, endå han 
meinte han skulde vera godt kjent på dei plas
sane det kunde vera tale om, at han var komen 
til. Han byrja då å ottast at dette gjekk gale•
men han helt :fram likevel, og kom etter a ha 

' 

segl� ei tid til ei øy med ei stor og god hamn. 
Han �åg og det lå? ei mengd fislcarbåtar og jak
ta eit stykke ifrå, men han rodde ikkje og 
snakka mec.l nokon av dei. Då han kom endå eit 
stykke lenger fram, så fekk han sjå det låg tre 
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fine rå-jekter på hamne. Oppe på land såg han 
to tre fine gardar, og nede ved hamne stod det 
svære bryggjor. Det såg ut for, at det var ein 
storhandlar som budde her. Han byrja då .tenkja 
på å gå på land her, og det var så rart liksom, 
så snart han kom opp i dette. her, så var dot 
som om han gløymde både heim og kjerring og al
le andre, minnet var som reint borte. µet var 
stilt på land, alle karane var på sjøen, så 
det var berre lcvinnfolkan heime, og dei hel t 
seg inne. Guten trefte først husmore, kåna til 
storhandlaren her. Han spurgte henne kvar han 
var komen og ke det heitte handelsscedet her. 
Han sa som sandt var, at han tykte han var kjend 
på dette strøket, men her kjente han seg ikkje 
igjen og hadde vist ikkje vore her før, Nei 
det var ventande det, svara K1na. Og s� fortalde 
ho honom, at det var Sandflesa lian var komen til. 
Ho var så kjekle å snakka husmora, at ban kom til 
å like henne godt frå første stund. Han var vel 
trøyt no som vida hadde fare, sa ho sa. Ja, han 
laut tilstå, at nettopp kvilt det var han ikkje. 
Ja då skulde det bli råd om seng, let ho på; 
men :først måtte han få seg noko til livs. Man
nen hennar var på sjøen fortalde ho så, ·han 
dreiv fiske med leied mannskap og hadde i alt 
20 båtar ute, og dei hadde nett storfiske no. 
Det vart då dulca på bordet til honom. Nedan han 
sat og åt kom dotre i huset inn, ho var så sers 
fin og vakker, at han vart strakst bogteken i 
henne. Kjerringa heime var det minste han tenkte 
på, endå så glad han hadde vore i henne før, 
llotre spurgde more etter, om ho hadde skjenkt 
framanmannen. Det var vanleg den tid, at framan
mannen skulåe ha ein dramm når han kom til 
gards. Nei, det hadde ho ikkje. Dotre gjekk då 
etter ei flaska og skjenkte i til cuten, og han 
drakk det ihoga og tykte det var den beste 
skjenken han hadde :fått. Hen i skjenken var det

blanda ein gløymselsdrik, så då han hadde drok
ka skjenken så hadde han gløymt alt frå :fortida. 
Då han så hadde ete skulde han :få gå på loft og 
lcgja seg, Hen, sa husmora, no s kulde han .først 
taka og ro båten sin om på andre sida av øye 
til ei båtstø som var der. Det var ikkje vert, 
at båten låg der nede ban no låg, nar så langt 
leid at fiskarane kom heim av sjøen, sa ho. Ja, 
han skulde då gjera det, dotre i huset vart med 
for å hjelpa til ho og, han kunde ikkje anna 
søgja enn ho var eit både dyktigt og triveleet 
kvinnfolk. Då så båten var prekuvert, vart han 
vist opp på loft for å få legja seg. Senge var 
god og mjuk. og han sov godt. 
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Då han vakna igjen fekk han sjå dotre i huset 
låg i breidd med honom i senge. Han tenkte ik
kje i minste ltlåte nokoever, at det skulde vera 
noko uhøveleg i det, tvertom tykte han det var 
berre gilt. Og så sovna han att. Då han hadde 
sove ei i;od stund byrja fiskarbåtane å koma heim, 
alle var dei fullasta. "Sett båtan, vi ska gang 
opp og få littigrann mat før vi tek te med fes
kjin" s·a husbonden. Han hadde nok f eska godt, 
men var litt trøyt og sergnefsen likevel. Det 
var rett beklagele, sa han til kå.na si, at her 
skulde vera så lite smått om folk å få. Han 
hadde ikkje vore tronkt til å halda på å bala 
slik no hadde det berre vore folk å fått; men 
å få fatt i ein dugande høvedsmann, det var u
råd det, sa han. Husmore svara, at det hadde ho 
sagt til honom så ofte no i det sidste, at no 
skulde han berre slutta med sjøen så mykje til
års som han no byrja å bli, og n ... r han så ikkje 
var nøgd til å træla soleis heller no lenger. 
Ja, men n�r det ikkje var nokon å tru båten til, 
sa mannen. "Ke du vel gje me før å f'orskaff de 
1n høvedsmann lik go så du e sjøl," spurgde hus
mora. Men kallen berre snøste. "Dessan kvinn
folkan dem førstår se ikkje på nåkå, e fys ik
kje ke dem sei," sa han meir som for seg sjølv� 
"Ja låv å gje me bernsgåvår då, så ska du f'å 
sjå," sa ho. Når dei for til llergen og selte 
fisken sin før i tiden, så var det va11lcg skikk, 
at dei kjøpte med heim gåvor til kjerringar, 
kjerestar, eller andre pårørande heime. Desse 
gåvone kalla dei då bernsgåvor. Han vilde no 
sjå mannen ho hadde å by på først før han lova 
nok., svara husherren. Han sette seg så makeleg 
i ein stol med pipa si han; men mora g,jekk på 
loftet og snakka til guten og fekk han fl ed med 
seg. "Ja kjent æ dæ ikkje på lokten dæ ha våri 
framunfolk me e va borte," sa kallen. Han spurg
de så guten om han vilde vera der eller om han 
vilde fara heim. Men guten mintest ingenting til 
heimen meir og svara, at han helst vilde gjeva 
seg til der bjå dei. 

"Ja ke vel du ba i hyra då?" spurgde kallen. Det 
kuwie han ikkje seia på på ståande fot det, sva
ra guten. Dei pla ha store byror her, fortalde 
kallen, vanleg var det ein 400 daler; men vilde 
han gjeva seg til og vera høvedsmann, så skulde 
ban få meir, Hen han kunde og få ro for seg 
sjølv og ha fesken sin til Bergen og sel han 
der. Han hadde sjølv to jak.ter, ei pla han seg
la sjølv til Dergen, den andre segla sonen hans 
med, sa kallen. No skulde han få dei 400 daler
ne for å vera høvedsmann og attåt skulde han få 
part av fisken. Ja dette tykte guten var gode 
tilbud og slog til. 
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Første gongen dei skulde på sjøen skulde hus
bonden sjølv vera med, for guten var ukjent 
med fisketilhøva der på staden endå. homna ut 
p.i feskklakan varde det ikkje lenee f'ør dei an
dre byr j a å drae-a opp 1':isk i mengdevis, men gut
en fekk ikkje eit napp. Han tykte dette var 
rart for han hadde ny juksone og det var ikkje 
noko skrot det andre han hadde i båten heller. 
"Du må ikkje ha ongla så e gagn i," sa kalien, 
og han sa, at han sku visa honom dei onglane 
han hadde. "Nei, kast 'n i hav, så ska du få 
ongål a me," sa han så då guten lett honom få 
f';jå ongålen sin. Guten gjorde som han v,II't til
sett, og så fekk han istaden ein ongål av kal
len. Og då kunde det vel henda at det vart fisk 
det varde ikkje lenge før han hadde skamfiska • 
alle dei andre. Det gjekk flest på med fiskinee 
ut etter dagen, og dei hadde alt mest last i 
båten då det byrja trekja over frå vester og 
bli alle merke på, at ei stormkula var i anmars. 
Dei drog endå nokre fiskar, og dd dei ha høve
leg last, byrja dei å segla mot land. Nen dei 
kom ikkje langt før uveret var over dei. Det 
rauk opp med ein storm så havet stod som berro 
i ein røyk, slik som så ofte kan henda ute ved 
Træna, Dei hadde ein halvfemterøring, som dei 
til vanleg brukar der ute. Gubben sjølv sat med 
styrestong·je og dei 1'ekk snart sa mykje ,.kvet t, 
at dei andre fekk full hyra med å ausa or.; halda 
bå!en �ens. "Nei, dettan gar ikkje, vi bi be
grave 1 sy'n, kast ut nåkl a fcskjin," ropa 
gubben, Det var ikkje guten hega på no hadde 
dei havt eit godt feske og då å hiv� fesken på 
hav, det tykte han var harmelegt, "Nei, lætt 
dæ bærre stå te endå ei stunn," ropa han att
ende. ,"Ja, kom og styr sjøl då," sa kallen,
han sag det ulikt han, Guten q'jekk då att og 
tok styret. "Stikk opp ei klo!" komandera han 
strakst, han såg, at skulde dei berga seg for 
sjøen, så laut dei ha meire segl. Gluntan gjor
de som dei vart tilsett, og då for dei gjennom 
bråtskavlane berre så det stod etter. Nen veret 
vart verre og verre, og med det sjøen og. "Stikk 
opp endå meir segl�" ropa den nye høvedsmann 
ttl karane sine. Og då det var gjort, så skar 
baten seg innetter mot land mest utan at dei 
fe�k ein einaste skvett inn, og om ei stund kom 
dei i smult vatn. Då sa ikkje kallen værre om 
det, enn at no hadde han segla i man�t slaks ver 
frå Sandflesbankane, men ei slik ferd det hadde 
han ikkje havt før. "Ja såleisan bruk vi å seg
el," sa guten. 

Då kjerringe fekk høyra om f'crde deira, så vart 
ho svert l<:ry. "Sjå der, såleisan gjekk dæ når e 
f'ekk lei f'olk," sa ho. Dei dreiv på å f'eska ut
etter vinteren, og no var de� altid guten som 
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ho såg likevel, at det,r ikkje heimen hennar
når ho berre såg vel etter. Skreppkaren fore
slog dei skulde gå opp og prat med rolk ct. 
Det var ikkje gjenta uviljug til. Dei cJekk då
på land, og der trefte dei både far og mor og 
søster tilskreppkaren. !Jo trei'te og han som 
eingong hadde vore mannen hennar; men dei to, 
som på Valholmen hadde vore mann og kone, dei
kjente ikkje her kvarandre igjen. Og dotre i 
denne underjordsheimen, ho var snar til å 
skjenke i ein dramm av same Jlaska, som ,�uten
før hadde drukke av, og den som drakk av den 
skjenken, han mintest ikkje noko fr4 førtide 
meir. Gjenta ho drakk av hulderskjenken og vart

verande der. Såleis g j ekle det til, at desse to 
kom ilag i hulderheimen utan at dei likevel 
kjente einannan, O/J ingen har sidan høyrt gje
te eller spur{Jt noko om dei. 

Den same hulderætta som budde på Sandflæsa var 
elles ei vidgreina ætt. lJror til mannen på Val
holmen, som vi har hørt om t"ør i denne f'ortel.
jinge, han budde på Seløye og var styggrik han
og. Sonen til denne rikhausen på Seløye han 
dreiv med bruk derute. Så var det eingons det 
SJog over med skodda 01; reenfugga, at han vil
dra seg bort og ikkje t'ekk landkjennina. Då 
han såleis hadde dreve på og rodd ei tid, så 
rauk det opp med storm, oe han måtte halda av 

nordover. Det var tre mann i alt o,� dei kom 
tilsids t inn under Hj ar tøye no.rd for Bod øy. Doi 
viste ikkje kvar dei var komne, og så vilde dei 
gå på land og sjå etter, noko som elles ikkje 
var så greit mørke svarte natte som det var. 
Då dei kom på land feklc dei sjå ein rødmålii 
gard der, og øye tykte dei kjenna att som Hjart
øye. Men det var til ein hulderheim dei var 
komne, og i den rødmåla garden dei såg der bud
de hulderpresten. Dei framande vart overlag 
godt mottekne av hulderfolket, og sonen til 
mannen i Seløye vart verande der og gifta seg 
der med dotre til hulderpresten. Etter dei var 
gifte flytta dei frå Hjartøye og sette seg ned 
der Jakelngarden i Bodøy no er. Der denne stor.
handlargarden er no har det altså ei tid vore 
ein hulderhandelsmann, som har havt forretninge
si. Men hulderi'olket der nord på Hjartøye var i
ætt med dei på Sand.f'læsa. 

Det var eit hende, at soga om dei nyo folkje på
Sandflæsa vart kjent mølla folk. Det var ein 
søndag presten i Rødøy skulde halda kyrkjet'or
retning og var nettopp komen på stolen. Då 
gjekk kyrkjedøre opp og inn kom det ein i'iskar
kall, som gjekk innetter kyrkjegolvet, .Ned for 
preikestolen stana han og spurgde presten ke han 
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helst vilde ha eit stort kornland eller eit 
godt i'eskevær, Presten vart st.åande oe; tenkje 
see om ei stund. Då sa fiskarkallen: "Tenkje 
du i tomme, Sandflæsa d.e dulde land er ikkje 
opp for domme: 11 Og så for kallen sin Veg, Nen 
presten vart den som ingentinc fekk i'or det, 
at han vilde betenkje seg så godt, 

Men så eine;ong seinare då dei skulde vøla om 
Rodøykyrkja, sd fann dei ei luka i veggen �ttom· 
altervege;en, Og innanfor denne luka fann dei 
nokre rune skri f t:e·.r. Det var ei beretning om dei 
nye folkje på Sandflæsa, korleis dei var komen 
dit, og korleis dei levde der. I desse rune
skriftene stod og mean for Sandi'læsa, og mean 
var desse: "Trågøye den lange ska i Ska!skaie 
gange." Vegleni;de frå land var ein og e\ ll halv 
grad. Desse skriftene var i Rødøy kyrkja til 
den namngjetne Rødøypresten kom dit, han som 
kunde både l�ysa og binna den vonde liksom Pe
ter Dass, Han brul<a og of'te å ha hinmannen til. 
å arbeida for seg, nett liksom PPter Dass. Men 
så var det eingong, at den vonde nerpå sku ha 
gjort kål på presten, Han kom så då.vert på ho
nom, at presten fekk ikkje tid til å fa1,a i 
kyrkjebokje, og ut og opp på Rødøytinden bar 
det, oc der sette den vonde presten. ned. Og der 
var presten heilt i den vonde si vald, for al.t 
det han strevde, så greidde han ikkje minnast 
eit einaste skriftstad. Men så kom prestedreng
en presten til. hjelp, Drengen tykte presten 
vart så lenge borte og byrja undra seg over 
kvar han hadde teke vegen, og tilsidst fekk han 
sjå presten sitjande høgst på Rødøytinden, Dren
gen dit, Seg meg eit einaste skriftsted, bad 
presten. Drengen kunde il<kje koma på noko anna 
enn fadervåret, og det las han då, l•rnn straks t 
presten høyrde det, så var han ovenpå igjen, og 
den vonde J.aut ta både presten og drengen og 
bera dei på ryggen ned av Rødøytinden. Sidan 
la denne presten seg så etter all slags troll
dom. Han brente og skriftene om Sandflæsa, då 
han påstod det var eit slaks trolldom med det. 
Men sidan har dei segla der i storm som i stil
l.a og havet har brusa på ein eigen måte ikring 
dei, og lodda har treft Sandflæsbanken. Det 
har og av og til ikkje vore fisk å få annan 
stads; men derute kunde det ha vore nøgde, 

l) 

l) Uprenta; NFS K. Strompdal V, 65. Manuskriptet har ikkje
avsnitt-oppdeling. Det er ikkje gjort nokon freist
nad på å retta opp skrivefeil og inkonsekvensar i 

:manuskriptet, 
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Etter Karl Braset har me �g ein versjon der det er 

etablert eit samband mellom ei Hal.ten-segn og Utrøst-tra

disjonen: 

De va to feskera som rodd saamaarfeske. Saa 
skoll dæm aatt væri, aa saa vart de raakk, aa 
saa la dæm aat aatt Fraahølma. Saa va de saa 
lite hagle aa liggji i bun•, aa saa gjikk dæm 
paa laafte aa liggji, Da dærn ha liggji i stonn, 
saa vart de saa orole nedi bun'. De bynnt aa 
gaa i døraam, Saa skoll 'en kjik' ni bua, aa 
da fekk 'en sjaa dæm holl paa aa dækt bol nedi 
bun'. Saa kjcik 'en utigjønnøm ein gluggi aa 
neppaa sonne. Saa laag de eit stort skjip paa 
sonni, Aa skjipe va saa gruvele vakkert, Saa 
kom de om i stonn følk oppaavcr bærga. Aa føl
kje va kledd paa mange slags maata, men saa 
vakkert aa fint at hann, bæsst i senn •en saag, 
vart ilt me, rætt som de va, aa tok.ætti børs
nan. Saa, da 'en ha sjett ut, saa saac 'en ne
di bua. Aa da holl dæm paa aa gjikk in velli 
vækk, Saa kom der ein gut aa i veikj', leksom 
brur aa bruggaam, aa sætt sæg øvst me bole, 
Saa aat dæm. Da da,m ha iti, ga dæm brurgava, 
Dæm ga søllpæng aa t"ine tent;a, Aa olkalle, naar 
dæm ga gavan, va: "Der ska æg gji aatt hætta 
dætta." Saa skaut hann som va paa laaf'ti aa sa: 
"Der ska æg gji aatt hætta dætta." Saa tok c!.æm 
te sprangs all ihop aa for ut igjønnørn dørin, 
Saa sprang 'en ne taa laafti aa gjikk aat dør
en, aa der sto brura uttfer. Saa ba •a om aa 
faa nykkjylh&ankja. Ilu laag ponni boli, sa •a, 
men hann rnnatt itt ta ti •a. Saa sa 'on, at 
fekk 'en sølle, aa all tengan som va paa boli, 
saa skoll 'en faa •a. Aa de skoll 'en faa, Saa 
kasta'n ut nykkjylhaankja, aa vart ein rik 
mann. 

Aare ætt skoll •en att•n, aa da skoll'en møt• 
paa Hilleroiøyhausa. Aa han rodd i mea paa 
Hillereiøyhausen, Da 'en ha rodd i stonn, fekk 
'en sjaa tri skarva som sat paa ein staakk. Aa 
i stonn ætti, bæst i senn •en rodd, f'ekk •en 
sjaa lann. Aa de va feskhjellaa oppaaver saa 
langt 'en saag, Saa drog 'en opp baaten aa 
gjikk oppaaver. Aa oppaf'er feskhjellaam laag 
de ein stor, pæn gaal me store, grøn slettaa 
aa lonna ikrengom, aa fine hus. Saa gjikk 'on 
opp aa taallaa me følkje, aa da møtt'en saam
maa mann' som va i 1''raahølmbun•, Aa saa spord 
hann 'en, om 'en saag sønnin sinn uttpaa sjøa 
naan stan. Næj, han h� itt sjett dæm naakkaa. 
Alt hann ha sjett, saa va de tri skarva som ha 
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setti paa ein staakk, som ha liggji aa drevvi 
uttpaa sjøa, sa 'en. "De va tri mann, de va 
sønnin minn de," sa mann•. I lita stonn ætti 
kom dæm, aa dæm ha faatt saa aaverlag mykkjy 
fesk, Saa vart 'en i stonn paa gaala, men saa 
villa 'en reis heim. Saa sa dæm, da •en skul! 
te aa reis', at han maatt ro baklængs ifraa 
lanH �aar 'en reist, aa hann maatt itt sjaa sæg

att, Naar 'en ha rodd ein times ti, maatt'en 
stopp-opp aa sjaa sæg ikreng aa snu baaten, 
Saag'en sæg itt om da, saa rodd •en sæg oppi 
ei .flu som dæm kalla Kaallbaain (i Bjønnør). 
Saa la 'en te, Ua 'en ha rodd ein times ti, 
saag'en sæg om, aa de va som dæm ha sagt. Saa 
rodd•en opp mea aa kom paa Fraahølmin, 

l.) 

Ved ein rein innhaldsanal.yse kan ein ikkje koma 

stort vidare enn å fastslå at det i ei sergruppe av 

tradisjonen om vetta som kjem på jolevitjing, Halten-seg

�. finst eitt drag som er sams med tradisjonen om sjø

ferd til overnaturlege øyar, nemleg møtet med underjords

folket på ei øy, Ein kan vidare slå fast at J.okaliteten, 

øya, innhaldsmessig har ei sentral episk· oppgåve som føre

setnad både for rival-motivet og for vitjinga, men at 

øya som motiv ikkje samlar interessa om seg og ikkje 

står sentralt i biletet. Berre i eit lite mindretal. av 

oppskriftene finst det draget at den øya hendingane går 

føre seg på, er ei 
J
av huldreøyane eller at det også er

ein huldregard der, Uttrykt i tal: i alle dei versjonane 

av Halten-segna som eg har kome over, er det berre J som 

har ei slik samanblanding, @g det må derfor vera grunn 

til å tru at lltrøst-motiv i Halten-segna er sekundære. 

1) /Karl/ Braset: Hol.lraøventyra, s, 90ff. Tjukk l er
ikkje merkt ut her. 
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C, Tradisjonen om underjordsfolket 

a) Ålment.

Serleg i dei forteljingane som handlar om vitJi.ng 

i huldregard kjem sambandet med den ålmenne norske tra

disj
°

onen om huldrefolket tydeleg fram. Om huldrefolket 

er det i tradisjonen nytta mange ulike nemningar, som 

dei underjordiske, underjords:folket, tussa1,:e, Ju-ftullan

�. hittfolket osfr. Nemninga skii"ter i'rå la11dsdel til 

landsdel; opphavet kan etymologisk sett vera mykje ulikt, 

men det er ikkje grunnlag for å gjera ei inndeling av 

desse vetta etter nemningane, slik som sume religions

historikarar har freista på, av di underjordsfolket ut

an omsyn til nemninga stort sett har dei same attrjbutt 

overalt. Det er eit ":folkeslag" som i .leveviset snautt 

skil seg frå menneskja; dei bur anten under jorda eller 

på andre stader som folk ikkje kan koma på. Truer på eit 

underjordsfolk finst med små avbrigde i dei fleste euro

peiske land, I norsk folketradisjon kan ein trygt seia 

at huldrefolket inntek ein dominerande plass. 

Ei tid meinte sume granskarar,. truleg inspirerte av 

religionshistorisk gransking av folkloristisk materiale 

utan kunnskapar om serhåtten åt eit slikt materiale og 

utan kjeldekritikk av det, at ein i huldretradisjonen 

hadde leivder etter tidlegare tiders fedradyrking, og 

at underjordsfolket såleis opphavleg hadde vore identisk 

med dei avlidne; huldreheimen der dei bur skulle då vera 

eit uttrykk for dødsrikeførestellinear. Knut Liestøl var 

mellom doi som stødde desse teoriane: 
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Somme har meint at huldrefolket skulle vera ei 
minninC," om ei folke-ætt som har levt i landet 
i eblgamle tider og som var vorti trengd atten
de ti.l skogar og heiar av dei folka som sidan 
kom til å rå i landet. Nen alle slike teoriar 
laut snart gjevast opp. Det som sette granskar
ane på rett veg, var den likskapen ein finn 
mellom truer som knyter seg til avlidne og trua 
på huldrefolket. Noko av det mest allmenne på 
jorda er forfedre-dyrkinga. l)

I dei provforingane Knut Liestøl vidare kjem med, er det 

synbert korleis desse tooriano byggjer på ytre analogi og 

ikkje krev ein organisk samanheng. Han set på like line 

drag som t. d. det at folket bur under jorda og at dei av

lidne vert gravlagde i jorda. 

Om denne teorien hadde vore rett, kunne- tradisjon

en om sjøferd t:i.l huldregardar og huldreøyar ha kome i 

eit nytt og interessant ljos. Ein laut då sjå denne tra

disjonen i samband med folketru og folkedikting om ferder 

til dødsriket, og til dødsrike og paradis-førestellingar 

ålment. Når ein likevel må avvisa denne teorien i den 

mon me har med det norske materialet å gjera, kjem dette 

av at det i den norske tradisjonen om underjordsfolket 

ikkje finst noko som helst haldepunkt for eit samband med 

dødsrikoførestellingar, anten i innhaldet eller i trudoms

utsegner omframt folke4i-ktinga, eller i oppfatninga hjå 

tradisjonsberarane. Heller ikkje i dei framstellingane av 

folkeleg trudom som me finn i dei eldre topografiske skrif

tene er det nolco belegg frå norsk tradisjon. Det vil i dag 

nauvt Vora mo9eleg å finna stønad for slike teoriar hjå 

nokon tradisjonsgranskar nokon stad. 

1) Norsk Folkedikting, bd. III: Segner (bd. V). Med inn
leiin1, og merknader av Knut Liestøl. Oslo· 196.3, s.18 • 
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Dei norske førestellingane om underjordsi'olket lik

nar mykje på dei tilsvarande førestellingane i andre 

land. Om dei irske truene på s!dh-folket er det sagt at: 

of course fairyland and the land of the Dead 
were not identical, but the Irish located both 
regions ·either on islands or benoath l.akes or 
hills, and confusion was tnevitable. l)

Seån 6 S4illeabhåin seier i si A llandbook of Irish Folk-

It is very difficult to d�aw a line of 
demarcation between the kingdom of the dead 
and the fairy world in Irish po;,ular belicf. 
btories of persons who reappear af'ter death 
are inextricably confused with tales of the 
f'airies. 2)

Ei slik samanblanding finn ein aldri i norsk tradi5jon; 

og det er ikkje forsvarleg å overføra sl.ike drag i tra

disjonen i andre land til den norske tr�disjonen på 

grunnl.ag av den likskapen som finst på sentrale område 

mellom sidh-folket og huldret"olket. 

b) Samkvæmet med hul.drefolket

I forteljingane om sjøferder til Utrøst og til 

huldregardane møter me det same huldrefolket som i .annan 

norsk tradisjon om underjordsfolket. Dei same draga går 

att: dei underjordiske skil seg i utsjånad og levevis 

lite frå menneskja, dei er stort sett venl.ege og hjal.p-

l) A. C. L. Brown: The Origin of the Grail Legend, Cam
bridge, Massachusetts, 194.3, s. 2.3 

2) Hatboro, Pa., 1963, s. 450
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,;ame mot folk, men dei kan og vera fårle_ge og hemna seg 

dersom eit menneske bryt lovnader eller set seg ut over 

forbod. I kyst-tradisjonen er det ikkje anna enn natur

leg at dei underjordiske har jordbruk som attåtnæring 

til fiskjet, at: dei er ute med bruket sitt som folk flest" 

frammed kysten, og at dei i Nordland dreg til Bergen og 

sel fisken sin. Sameleis finn me i innlands-tradisjonen 

at.huldrefolket driv jordbruk og fe-al, og at dei har bu

føring og stølsdrift som folk der. Kysttradisjonen har 

og det draget sams med innlandstradisjonen at det oftast 

er merke av velstand og rikdom hjå huldrefolket. I inn

landstradisjoncn har dei gjerne gilde gardar og feitt f,; 

sylv og gull er det og ofte tale om. I forteljingane om 

vitjing hjå huldrefolket på huldreøyar eller andre stad

er på kysten vert det støtt sagt at det var grønt og 

fint med flate åkrar, raudmåla (og dermed velstelte) hus 

og bryggjer (dvs. naust); alt ber merke av velstand og 

trivnad. Ilar huldrefolket i innlandet jamt betre avdrått, 

så har det i kysttradisjonen betre fiskelukke enn folk. 

Såleis kan ein slå fast at når det gjeld skildringa 

av dei som bur på huldreøyane og bustadene deira, er 

det ingen ting i Utrøst-tradisjonen som merkjer seg ut 

og skil seg frå huldrefolk-tradisjonen ålment 0 

Sameleis er det og med skildringane av samkvæmet 

mellom folk og dei underjordiske når dei treffest: i 

U�røst-tradisjonen :finn me att den same ambivalente grunn

haldninga til huldrefolket som i annan tradisjon om slikt 

samkvæme: dei underjordiske er oftast hjelpsame og gjev-

-----: .. •----·-•··--.,...-.·-•-u...,�•••------·..._. __ ----.. �----�-•· 
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miide mot folk; dei gjev dei husly, og dei bergar folk 

som er i llavsnaud. Hen samkvæmet kan og få lagnadstunge 

fylgjer, slik som i forteljinga om Avglapen s. 5lff og 

om folket på Sandflesa, .s, 60ff. Likevel ser det ut til 

ut ifrå materialet - der det og til jamføring inngdr 17 

nummer med motivet sam�or med huldrefolket i ymse form

er - at det nett i denne tradisjonen er ei overvekt på 

den positive eller optimistiske haldninga til underjords

folket. Så vidt eg kan sjå, er det rett når Reidar Th. 

Christiansen hevdar at 

med 
seg 
tra 
inn 

Et poeng er at det lønner seg med samror 
huldrefolket; de v et alltid na� det lønner 
å dra ut, eller de kan veien til en eks
god fiskegrunne. Nordpå glir slike motiv 
i Utrøst-sagnene. l)

Samror med huldrefolket er eitt av dei motiva som 

er knytte til dei ulike utformingane av forteljingar om 

fotk som har vore på Utrøst. Såleis kan ein ta cii;t for 

eitt av dei motiva me finn i dei såkalla Utrøst-seg�aeu 

og syna fram parallellar �rå andre delar av folketradi

sjonen. Me finn t.d. att :forteljingar om bergtaking el

ler inntaking, der eit menneske meir eller mindre uviljes

vert tvinga til å bli verande hjå huldrefolket, og vert 

gift med ein av dei. Ein finn og motiv som at draugen til 

takk for at han fekk ein vott då han bad om det, hjelper 

til og held mastra i storm og fører båten til berging i 

Utrøst. 2) Jamvel dei faste ytre omstenda kring ei vit-

1) Reidar Th. Christiansen: Nordsjøsagn. Arv 13, Uppsala
1957, s. 8

2) Edv. Ruud: Segna om Utrøst, Håløygminne VI

�------ ----··-·-·------- --
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jing på Utrost: uveret eller 010rkskodda, i"inn ein og i 

skildring ai· av vi t j ing i huldregardar i innlandet, Såleis 

fortel Johan llveding etter Joakiw .Pettersen: 

Ein dag gjekk det to mann til fjells på 
Hulløya og skulde akta viten, Den eine heitte 
Andf'rs og den andre heitte Jon. Det var um 
sumaren. Då dei var komne upp i fjellet eit 
stykke, kom det myrkeskodda på dei, og dei 
miste kvarandre. Han Jon kom snart ned til folk; 
men han Anders gjekk seg vill uppe i fjellet. 

Då han hadde gått der ei stund, kom han 
til ein gard som han ikkje kjende, Det var få 
hus på garden. Bonden var ein gamal kvitskjeg
gja mann. Han stod ute og tømra på ei halvfer
dig stova • ••• 1)

Her har me mørkskodda igjen, eit fast innslag i fortel

jingar om vi t j ing i huldregard, same kv_ar den huldregar

den ligg. 

Såleis lyt me slå fast at tradisjonen om sjøferd til 

huldreøyar er uløyseleg ihopvavd med tradisjonen om hul

drefolket ålment, 

D. Opphavssegner

Heller ikkje tradisjonen om eksistensen av overnatur

lege øyar står isolert frå annan norsk tradisjon. Dette 

gjeld ser sle il t det e pi ser te tradisjonsstoffet om øyar 

som vert "oppedaga". Desse segnene har mykje sams med 

dei såkalla "opphavssegnene", Med ei "opphavssegn" mein

er me ei episk utforma forteljing som prøver gjeva ei 

forklåring på opphavet åt ein naturformasjon som tykkjest 

underleg eller eit �amn som ikkje utan vidare kan uttyd-

. ast eller liknande· fenomen som folk tykkjer det trengst 

l) NFL '.3'.3, Johan Hveding:_Folketru og folkeliv på Håloga
land, s. 56ff 
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ei forklåring på. Ofte er det steingjengne risar og troll.

som er opphavet til underlege formasjonar i terrencet. X 

ei slik segn frå Vega kan ein tydeleg sjå slektskapen 

med forteljingane om oppedaga huldreøyar, serleg den om 

Søli-uksen (sjå s. '.35), 

Nessøya var før ute ved Træna. Nen så var 
det nokre risar, som budde på øya, og dei tyk
te det vart stuslegt i lengda å bu så langt 
til havs. Og så tok dei likegodt heile øya t·or
å bera henne nærare land. llei tenkte ha henne 
heilt inn til fastlandet, men så gleid den eine

risen oc heldt på å detta, og så slepte dei øya 
ned. Og i fallet kvelvde ho seg, så det som før 
var oppe, det snur no ned , og det som før snud
de ned, det snur no opp. Med det same snåva al
le risane og datt ovanpå øya, og då sola rann 
med det same, så gjekk dei i stein alle. Uesse 
risesteinane er enno å sjå på øya. Dei har ik
kje skap som annan stein, og det er og det rare
med dei, at dei liksom veks. l)

E. Stål

Eit hovudmotiv i segnene om dei oppedaga buldreøy

ane er det at det på ein eller annan måte vert ført 

stål på øya, og stålet løyser så øya frå kreftene som 

batt henne. Stålet har ein over lag sentral plass i fol

ketrua. I Register til Norsk Folkeminnelags skrifter nr, 

l - 49 (NFL 50) opptek stål mest ei heil spalte (s. 113). 

Stålet er på den eine sida eit verneråd: det ver

nar menneske og husdyr mot trolldom og vonde vette. På 

den andre sida er stålet eit aktivt hjelperåd for folk 

når dei vil eigna åt seg ting som høyrer dei underjor

diske til eller som på andre måtar er bundne av dulde 

l) NFL. 44,K;nut Strompdal: Gamalt frå Helgeland III, s.
12, oppskrive frå Vega. 

l 
! 
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makter. 

I Schønnebøls notis om havhesten som troll.fugl vert

det fortalt at dersom nokon freista binda stål på han,

kom andre havhestar til og freista få det av att; lukkast

kj d t i d i han heller i hel enn at han skulle
i� e e , re v e 

fly til huldreøyane og gjera dei tilgjengelege (sjå s. 14).

Ofte er det fortalt at folk eigna åt seg huldrefe

ved å kasta stål over det; dersom ein ikkje det gjorde,

kunne ein ikkje ha noko utbyte av huldrefeet.

Såleis ser me at stålet på ingen måte er noko isolert

element i forteljingane om huldreøyar som vart oppedaga

ved at eit husdyr forde stål på det, eller at folk gjor

de det. Det som er sermerkt, og som eg ikkje har i�nne

parallellar til elles i tradisjonen, er at det er eit hus

dyr som fører stål med seg. Dette draget har truleg sam

band med ein tendens i desse forteljingane: det er ikkjo

utan fåre ein set slike makter i sving; i nokre av ver

sjonane vert det då og fortalt at husdyret vart til stein

då øya kom opp; dette motiverer då at eit husdyr sumde

ut med stålet. Men husdyr-motivet har ein annan bakgrunn

og: ofte er det fortalt at dyra kunne sjå det som var

dult for menneskeaugo: når hesten bråstanar eller tek ut

utan synleg grunn, er det av di hesten har sett dei un

derjordiske eller andre vette. 

.5. Oppsummering 

Føremålet med dette oversynet er å gjera det klårt 

at i folketradisjonen står ingen element �sol.erte. Såleis 

·------:....·----�-�·-··· --..----·---.. .--•----·. -··----- , ... ---�...---· 
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kan ein når ein vil drø1'ta motivet "Dei lukkelege øyane" 

i norsk folketradisjon ikkje sjå dei motiva og innhalds

elementa som merkjer ut denne tradisjonen isolerte. Me 

wå samstundes sjå på korleis relasjonane til anna tradi

sjonsstoff er. Gjennom dette oversynet har me sett k�r

leis det tradisjonsemnet me her vil behandla er ihopvavt 

:øed andre tradisjonselement. Det finst snautt "reine" 

former av noko motiv. Dei kategoriane ein steller opp i 

inndelinga av materialet og som eiri finn i dei ymse kata

logane over tradisjonsstoff, er berre hjelperåder til å 

skaffa seg eit oversyn over.materialet ut fr& det som 

etter beste skjøn er det sentrale motivet. Dette skjønet 

er likevel subjektivt, og kan vanskeleg anna vera. Ein 

iel av det materialet som ligg til grunn for dette arbei

�et ville såleis utan grunn kunna gå inn i eit materiale 

Ded t. å. inntakingssegner, andre i ei gransking av tra

�isjonen om samkvæmet mellom meMneskja og dei underjord

�ske, oppedagings-segnene i eit materiale som syner funk

t.Jonen åt stålet i fol.ketrua osfr. Kategoriane er såleis 

ji ingen måte a bsolutte; det �inst så mange overgangs-

�� mellomformer at den som arbeider med eit trad�sjonsstoff 

'�n koma i tvil om kategoriane er brukande i det heile. 

·'lrleg veg dr,t tungt i denne samanhengen at kategoriane

·r ukjende for tradisjonsberarane; dei knyter suverent

· ·-off og element ihop etter heilt andre retningsliner enn

'"nskarane sine.

Eit tilhøve som gjer det serleg vanskal.e� å arbeida 

···l norsk tradisjonsstof'f' er at det ser ut til at saman

. '•ndinga og samanvev j inga har gått vidare hjå oss enn i 
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andre lands tradisjon. llet tykkjest vera slik at dei u

like vetta har ein lite differensiert funksjon; ulike 

overna'turlege vesen tykkjest gli ihop med huldrefolket: 

dei vert opplevde på same vis, og situasjonane der ein 

møter dei er like eller mykje liknande. Side om side-finn. 

me t. d. forteljingar om at sjødraugen heldt mastra i 

storm, og at ein huldrekall gjorde det. Samanliknar ein 

med tradisjonssamlingar frå andre .land, t. d. Lauri Hon

ko: Geisterglaube in Ingermanland, finn ein eit heilt 

annleis differensiert bilete. Om den norske tradisjonen 

då representerer eit yngre stratum, kan eg ikkje på grunn

lag av dette arbeidet ta stilling til; Reidar Th. Chris

tiansen er inne på tanken i artikkelen Nordsjøsa_F,_x:!. som 

mo viste til ovanfor. På denne bakgrunnen vil det såleis 

nestan vera el. forfalsking dersom ein framsteller d�� 

slik at tradisjonen om overnaturlege øyar er lett å iden

tifisera og sermerkt på ein måte som rettferdiggjer at 

ein skil ut denne tradisjonen som ei eiga gruppe. 

Ved ident.ifiseringa gjennom denne innhaldsanalysen 

har me funne tradisjon med desse karakteristika: 

l, Truer på at det finst supranormale øyar, som kjem 

til uttrykk gjennom ymse trudomsfråsegner eller omtale 

av trudomsførestellingar frå folk som sjølve står utan

føre tradisjonsmiljøet; slike fråsegner kjem og som for

teljetekniske middel i episert tradisjonsstoff, og er 

referanseråme for forteljingane, 

2. Det finst forteljingar som tykkjest ha den funksjon-

en å stø opp under truene på at dei overnaturlege øyane 

-·--�----
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fii1st. Slike forteljingar handlar anten om a t det kjem 

ein mann frå ei av dei overnaturleee øyane og bed om at 

øya må verta lagd inn under ei kyrkjesokn, eller om at 

folk fann kornaks i styrelykkja o. dl, 

J. Fråsegner og forteljingar om at eksisterande øyar

før har vore supranormalc men vorte oppedaga, 

4. Forteljingar om folk som møtte vette (dei underjor

diske) på ei overnaturleg øy. 

5, Forteljingar om at folk vart berga i havsnaud på ei 

huldreøy. 

6. Forteijingar d�r folk vitjar huldreøyane og kjem i

kontakt med dei som bur der. Når det gjeld d�sse fortel

jingane, er det nærmast umogeleg å dra opp ski.Ljelinene 

mot gruppa "vitjing i huldregard", Ein kunne gradera 

desse forteljingane såleis: 

Vitjing på namngjevne huldreøyar. 
Den namngjevne staden var då ei huldreøy, men er 

no faktislc ein banke 
c) Ein konkret lolcalitet i i'orm av eit lite skjer,

ei flu eller ein liten holme ovrar seg i for
teljinga som ei isrøderik øy med gilde hus

d) Vitjing i huldregard på ein kjend stad der det
etter topografien ikkje er mogeleg med buset
nad, men der hus og omgjevnader ovrar seg som
i gruppe c.

e) Vitjing i huldregard på ein ukjend stad der det
ikkje er sagt noko om at det er ei øy, men der
alle ytre omstende samsvarar med a, c og d,

6. "Dei lukkelet,e øyane".

Denne nemninga er tradisjonell og ikkje eit resultat 

av at me har funne t'ramtredande drag i den aktuelle tra

disjonen som rettferdiggjer å bruka han. Grunnlaget ter 

seg heller veikt om ein ser p� den norske tradisjonen iso

lert: 
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l. Dei øyane det er tale om, er i sers mange høve

skildra som��.�. låge,�. grøderike, � 

:fine åkrar or, vide eng.Jar. Hadde dei sigla over, :fann 

dei kornaks i roren. Slike drag må ein då sjå med augo 

åt dei som har bore oppe denne tradisjonen: han finst 

stort sett hjå fiskarar og småbrukarar ytst på kysten, 

serleg i Nordland. For :folk i desse :fattige og snaue 

stroka har nok ein slik rikdom hatt andre dimensjonar enn 

ein ved fyrste augnekastet skulle tru. Tradisjonen må 

såleis sjåast i samanheng med sitt miljø. 

2. Dersom det er fortalt om busetnad på øya, er

det gilde hus - raudmåla som oftast - og det vert :for 

det meste understreka at alt gjev inntrykk av velstand. 

Slike drag må ein og vurdera ut ifrå det aktuelle tra

disjonsmiljøet. Endå i dag er det visseleg ikkje alle i 

Nordland som ser seg råd til å måla heimehuset og langt 

mindre nausta. Dette draget er likevel noko uvisst, av 

di det normal t finst vels,tandsdrag i skildringar av 

huldregardar. 

3. Ofte vert det sagt at han er "berga", han som

har vorte berga på ei buldreøy - med vidare meining enn 

det å berga livet, Såleis er det og med :fiskaren som ten

kjer på det han har høyrt om Utrøst når uveret er som 

verst, og vonar å berga seg i land der (sjå s. 24), Det 

å berga livet i havsnaud er i seg sjølv ein rikdom; men 

i dei :forteljingane der :folk møter dei som bur på huldre

øyane, :fylgjer det til vanleg med seinare lukke: dei var 

på fiskje i lag med underjordsfolket, og :fekk ein lott 
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så stor at det vart varig velstand av det, eller dei :fekk 

i avskilsgåve ein ongul som var slik at dei alltid :fekk 

fisk, eller det kjem ein sluttkommentar som seier at 

det kom velstand og lukke i huset etter den dag (og då 

kan ein sjølvsagt sjå :forteljinga som ei .forklåring.av

kvifor folk i den heimen var så velståande). Eigaren av 

det husdyret som daga oppe ei buldreøy, vert i mange hø

ve fyrste eigaren av øya, og den kunne vera vel verd å 

eiga, grøn og fin som ho var. 

I kva mon me har med "lukke" å gjera, avheng av dei 

augo ein ser lukka med. Viktig er det difor når ein tol

kar dette innhaldsdraget at ein ser det i relasjon til 

tradisjonsmiljøet. H, F. Feilbergs ord (jfr. s, 6): "For 

den :fattige Nordlænding er en bygager, en jordhytte med 

mad og drikke i overflod noget som Paradisets herlighed", 

er såleis ikkje heilt ute av samsvar med det som her må 

seiast vera ein rett opp:fatningsmåte; ein må berre ikkje 

tolka livet etter dauden og paradiset inn i denne lukka. 

No svarar heller ikkje nett "jordhytte" med dei vel.

standsgardane me finn i den norske tradisjonen; men vik

tigast er det i denne samanhengen å understrekja at den 

iukka det kan vera tale om, det er ·ei jordisk og timeieg 

lukke etter smålåtne krav. 

7. Buldreøyar i norsk tradisjon: oversyn

I dette oversynet skal me rekna opp dei øyane tra

disjonen er knytt tii, gjera greie :for kvar dei finst, og 

nemna kor mange bel.egg det er �or kvar øy i materialet. 

____ ..,.. ___________ ,,_ __ ....,,.._..--------------------------

l 
l 
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l. Dei eigenlege huldreøyane:

a}. UTHØST kjeni i ei serstilling: det er 20 belegg 

for utrøst i materialet; men av desse er det 2 som berre 

har "Utrost" i overskrifta. Øya skal liggja utanføre Røst 

ytst i Lofoten; einskilde kjelder vil endåtil vita å :fes

ta henne endå nøgnare på kartet. 

b). SANDFLESA, utanfor Træna på Helgeland, er det i 

alt 8 belegg for. Staden er ein grunne "som før har vore

buldreøy" eller som berre av og til stig opp. 

c). UTVEGA er nemnt i 2 nummer; ho ligg utanfor Vega, 

d). I 6 nummer er det referert til ei øy eller ei 

hamn eller eit :flatt åkerland midt ute på VESTFJORDEN. 

e). SKLINNA i Nord-Trøndelag er nokre :fleser ute i 

havet nord for Vikna. Sklinna er nemnd som buldreøy l 

gong, medan YTTER-SKLINNA er nemnd 2 gonger. 

f). Y1�'ER-STEMMA, utanfor Stemma i Nordland: l gong. 

g), llILLEREIØYA - eit fall - ligg etter alt å døma 

utanfor Froholmane i Sør-Trøndelag. Ho er nemnd 2 gonger. 

h) AUVÆR i Hillesøy herad i Troms er nemnd som hul

dreøy ein gong, Her og er det tale om nokre småholmar og 

skjer. 

i) frå TR ONDHEIMSFJORDEN er det nemnt fleire øyar.

Det er likevel s� stutte notisar at det er vanskeleg å 

avgjera om det er ei øy med fleire namn eller like mange 

øyar som det er namn. I 2 numu1er er det nemnt ei STOR

TAUTRA vest-nordvest :for Tautra (som etter segna skal ha 

vore e i  buldreøy :før, sjå nedanfor}. Vidare er JEPPLING

ØYA nemnd i l nummer utan at det er sagt noko om kvar ho 
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ligg, med�n 4 omtalar ei øy eller eit :flatt åkerland ute

på STRIND1''JORDEN. I BEITSTAl•'JORUEN er det i 2 oppskrift-

er nemni:: e i øy, men det er ikkje noko nariJn på henne. 

Den orlogsgasten på Høienhald 17ll-l4 som Øverland 

omtalar (sjå s. l6f), nemner 3 huldreøyar som ikkj_e er 

kjende anna enn i kjelder som synbert byggjer beinveges 

på Øverland. Dei 3 er; 

j). Ei øy 4 mil vestanfor Utsira, 

k). Ei 4 mil lang øy vestanom Lista, og 

l). Ei øy søraust for Jomfruland. 

m}. ALLEGAHUEN er eit skjer på Folda som i 4 opp-

skrifter opptrer som øy med jordviqder, hus og handels

stad. 

Elles :finn ein omtala ikkje-namngjevne øyar, i 2 

nu:nmer frå Nordland, og l "utanfor Vestlar.det". 

2, Huldreøyar som har vorte oppedaga: 

a) RØST: l gong

b) VEGA på Helgeland: l gong

c) SØLA vest for Vega: '.} gonger

d) Nordvestre luten av ANDØYA ("YTTER-AN'A") 3 

gonger 

e) SVINØY i Brønnøy; l gong

f) NOUDFUGLØY i Karlsøy i Troms: l einskild av
fleire variantar av ei segn :fr� norsk og sam
isk tradisjon seier at ho før har vore buldre
øy. 

g) LAUVØYA i Åfjord: l gong

h) TAUTRA i Trondheimsfjorden: 4 gonger

i) HESTØYA utanfor Alstadhaug i Levanger: 2 gonger

j) TAUTRA innanfor Otrøy i Romsda1: l gong

-------------------------- ···-----··-·
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k) UT::>IRA i Hocaland: 2 gonger 

1) FOLDØY ved Jelsa i Ryfylke: l gong

m) JOMFHULAND: 4 gonger

n) BREVIKSØYA: l gong

Den geografiske fordelinga og talet på belegg for 

kvar einskild øy vil elles framgå av det vedlagde .kartet. 

Som ein ser, er det serleg i Nordland og Trøndelag 

at me finn desse øyane, men det er og nokre i sørvestre 

luten av landet. Frå desse 1·y1ka har ein og langt dei 

fleste oppskriftene. 
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IJ:I 

V U R D E R I N G AV MATERIALET 

i. Innleiande merknader

I kapittel II er materialet lagt fram under� 

synsvinkel: motiv, førestellingar og.innhald. Heile ma

terialet er behandla udifferensiert: alle nummer i det 

er behandla som jamgode. 

Dette er forsvarleg dersom ein ser mat�cialet iso

lert. Jllen sjølve grunnhåtten i ·folketradisjonen krev 

at ein går vidare i behandlinga enn til just det å re

ferera innhaldet i eit materiale. For materialet er ein 

ting og tradisjonen noko anna. Det spørsmålet mc no må 

reisa, er om materialet, slik det her ligg føre, er eit 

adekvat og representativt uttrykk for tradisjonen om ov

ernaturlege øyar i Noreg. Problemet kan med andre ord 

stellast slik: kan det me seier om materialet også med 

nokon rett seiast om tradisjonen? 

Iørn Piø definerer tradisjon slik: 

Det særegne ved det folkloristiske tra
ditionsstof er, at en bestemt tradition 
en vise, en remse, en skik - simpelt hen er 
.summen af alle de optegnelser af traditionen, 
man kender - og ikke kender. l) 

Til den siste lekken kunne me leggja til: dei oppskrift

ene som aldri har vorte gjorde. Det er sjølvsagt at ein 

tradisjon eksisterer uavhengig av om nokon skriv han opp. 

l) op. eit. s. 27
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Når ein skal vurdera spørsmålet om det tilfang av 

oppskrifter so� utgjer materialet er adekvat og repre

sentativt .for tradisjonen, er det to sider av material

et ein må utsetja for ei kritisk gjennomgåing, Den eine 

sida er spørsmålet om materialet er fullstendig (d. v·. s. 

talrikt) nok til å vera representativt .for tradisjonen. 

Den andre sida av kjeldekritikken er å vurdera om dei 

ein.skilde delane av materialet er pålitande: gjev dei 

eit sann.ferdig bilete av tradisjonen slik tradisjonsber

arane bar han .fram, har utgjevaren etter sitt eige sub

jektive skjøn .ført til noko.og drege i.frå ncko? 

2. Terminolor;i

I kapittel II har me stort sett nytta upresise og 

ude.finerte nemningar som "forteljing" og "notis" nå.r me 

ro.fcrerte til innhaldet, medan me helst nytta det nøytra

le ordet "nummer" når me refererte til dei einskilde del

ane av materialet. Ein etablert terminologi saknar ein 

o.fte i tradisjonsvitskapen; mange vitskapsmenn er meir 

opptekne av at termane i si ytre :form kan.gje assosiasjon

ar i feil retning eller utelukka andre, enn å etablera 

eit fast innhald for termar som alt er i bruk. Ein får 

såleis eit stort utval av termar å velja mellom. Trygg

ast er det dii'or at kvar term vert definert ut ifrå 

brukaren si opp.fatning av innhaldet i han. 

Ordet n u m m e r stør seg ikkje til nokon .fast 

etablert terminologi. Her refererer det til dei einskilde 
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delane av det materialet eg har samla på den måten at 

kvar avslutta forteljing, fråsegn eller omtale har fått 

eit nummer etter kvart som eg har funne fram til dei, 

ut�n omsyn til tekstkritiske omstende og utan omsyn ti1 

dei formelle kategoriane. Ordet er j_kkje det same som 

"belegg" eller oppskrift, av di eit nummer gjerne kan 

innehalda referanse til ulike huldreøyar, og då får 

kvar referanse sjølvstendig status. 

Sameleis er ordet f o r  t e l j i n g nytta �m 

eit ude.finert ord for episert tradisjonsstof:f, Den ål

menne og upresise tydinga av ordet er medvite utnytta 

under innhaldsanalysen, der eg ikkje skil mel-lom ymse 

kategoriar av folkedikting etter formelle kriterium. 

Ordet v a r i a n t høyrer til dei meir proble

matiske termane i tradisjonsvitskapen, serleg av di ein 

har lett :for å festa seg ved det vitskaplege synet som 

låg til grunn den gongen termen vart inn.førd: 

Siden folkemindeforskningens .første år har 
man kaldt alle optegnelser a.f samme tradi
tion for varianter. ( ••. ) Variantbegrebet 
er hentet :fra sprogvidenskaben i den tid, 
hvor man tillempede den folkloristiske me
todologi efter den filologisk-historiske 
tekstanalyses princippcr. Men lige�å lidt 
som alt traditionsstof kan behandlas eftcr 
den historiske kildckritik, kan den bchand
les efter den filologisk-historiske. Variant
betegnelscn er direkte vildlcdende for for
ståelsen af det folkloristiske kildemateri
ales særpræg som traditionsstof. At en op
tegnelse er en variant vil nemlig sige, at 
det er en variant i .forhold til en anden op
tegnelse, Det er klart, at sådanne variant
er kan forekomme, men disse "direkte" vari
antar kalder Olrik for dubletter (Noglc 
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grundsætningcr § 155), Variantcr var for den 

ældre forskning derimod alle de få eller man
ge optcgnel scr ai' en og samme tradition. Man 
opstillede på i;rundlai; af de traditionsopteg
nclser, der bavde visse fællestrmk, en række 
urtypcr, som alle de øvrige optegnelser var 
variant er ai'. Dette lcunne man gøre, sålænge 

man var sikker på, at det var muligt at re
konstruere en urtype på grundlag af de under
tiden ganske få optegnelser, man kendte af en 
enkelt tradition, Det er man blCt ikke mere, l)

Ordet er likevel i bruk heller uavhengig av· det opphav

lege innhaldet, og då temmeleg synonymt med oppskrift , 

0 p p s k r i f t er den etabl erte norske forma 

for det omgrepet som hjå l'iø vert kalla optegnelse ; men 

det er ein tendens til å nytta ordet ein mon meir spesi

alisert, slik at berre dei "optegnelser" fell inn under 

nemninga som meir eller mindre røynleg er beinveges att

gjeving av tradisjonen slik tradisjonsberaren la han 

fram, utan redaksjonelle endringar o. dl,, og helst 

slik at nalilnet på. tradisjonsberaren er nemnt, Her vil eg 

nytta ordet i denne spesialiserte tydinga, 

Med r e d a k s jo n  skjønar eg då attgjeving-

ar av tradisjonen på eit noko friare grunnlag, m,a, når 

ein utgjevar eller oppskrivar har støypt ihop tilfang 

frå fleire heimelsmenn el l.er skore ut "irrelevante" inn

skot, eller kl.øyvt samanhangande forteljingar som den 

etter Johan tl5on Bruvold (sjå s . 60-70) opp i småepi

sodar og sett dei langt frå kvarandre med ymse over

skrifter, el.ler lagt stoffet språkleg til rette for den 

l.esande ål.menta etter dei gjeldande skjønnlitterære nor

mer, Med unntak kan henda av Ivar Aasens oppskrift frå 

l.) Iørn Piø, op. eit,, s. 261 
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Lofoten frå 1851 (s·· 4J� ) Ja s. L ogllO , er såleis all.e num-

mer i ma teriulet f'rå førre hundreåret redaksjonar , så nær 

som dei som ein må rekna som n o  t i s  a r. 

meiner me då omtale av eller rer

eranse til. folketradisjon i ei slik rorm at forfattaren 

Ned n o t i s  

ikkje har hatt som mål å gje att tradisjonen i den form 

han finst, men berre omtalar det som forfattaren ser sow 

hovudinnhal.det, Under denne nemninga fell. såleis alle 

nummer før Asbjørnsens redaksjon Skarvene fra Udrøst. 

3, Omfanget av materialet 

Materialet er på l.6l. nummer , Det inngår ein del. til

fang frå andre nordiske l d an enn Noreg, og ein ctel som 

høyrer heime i ,,·rup1nene sarnr r d h ld o o me u refolket, vitjing 

i huldre1�ard og vetta kjem på jolcvi t j ing, Kjernematerial

et, som på ein eller annan måte har til.knyting til tradi

sjonen om overnaturlege øyar, ·utgjer 90 nummer. Av dei 

er 27 nummer ymse slag ikkje-episerte fråsegner om eksi

stensen av overnaturlege øyar, JO nummer er episert tra

disjonsstoff om eksistensen av h uldreøyar, av dei er 21 

nummer fortelj1ngar om at sl.ik e øyar vert oppedaga, og 

/;; nummer av typen Tenk Ltom. J5 � nummer episert tradisjons-

stof"f er forteljingar om sjøferd til. overnaturlege øyar 

el.ler VitJ'ing i huld a d å reuar P slike øyar eller andre sta-

der på kysten, 

Dette materialet l.t er resu atet av eit tidkrevjande 

leitearbeid som til dels har lote gå føre seg i blinda, 
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av di me ikkje har noko komplett register eller katalog 

som gjer det lett å finna fram til det stoffet ein har 

bruk for. 

Den lista som her fylgjer over det som har vorte 

gjennomsøkt, lyt gje eit inntrykk av i kva mon materi

alinnsamlinga har vore grundig nok. Det har ikkje vore 

høve til å leita etter materiale i aviser; det ville ha 

vore eit arbeid som ville krevja mange års leiting, kan 

h�nda utan serleg resultat. 

Materialet ·er resultatet av etterrøknad såleis: 

a) Instituttet for folkeminnevitskap i Oslo har

gjeve meg kopiar av oppskrifter i handskriftsamlingane 

i Norsk Folkeminnesamling. Ein del av desse handskrif

tene er og publiserte. Kartoteket i NFS er ikkje heilt 

a jour; det omfattar stort sett berre handskriftene av 

di prenta tilfang berre er tilfelleleg ekserpert. Det 

tilfanget eg har fått, kan i røynda syna seg å vera 
,til 

ukomple t t i høve /handGkriftsam l ing ane. 

b) Eg har nytta Norsk Folkeminnelags skrifter nr.

1 - 104. For nr. 1 - 49 har eg kunna nytta bd. 50, 

Register; men det er ikkje heilt komplett, og eg har 

såleis gått ig,jennom alle band som har tradisjonsstoff 

frå kyststrok, anten dei er komne med i Register eller 

ikkje. 

c) Eg har gått igjennom dei prenta folkeminnesam

lingane som er nemnde i NFL 12 l), som har med stoff

frå kyststrok• 

1) Reidar Th, Christiansen: Norske Folkeminne

�· 
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d} Eg har gått ii;jennom dei samlingane av prenta

tradisjonsstoff som er nemnde i 1''FC 175 l) under Sources

and Abbreviations, s, 11 - 14, så nær som avisene. 

nes: 

e) Tidsskriftet Håløygminne 1920 - dato, Hans Eid

Håloyr;minne_: Register for 1920-!14 2) 
er ikkje i'ull-

stendig og nøyalctig, og difor upålitande, 

f) Tidsskriftet Maal og Minne på grunnlag av tiårs-

registra. 

g) Årsskriftet Frå Fjon til Fusa 1948 - dato

h) Tidsskriftet Arv 1945 - dato

i) Tidsskriftet Norsk Folkekultur l915-J6

J} Johan Schweigaard: Norges Topocrrafi,. Kra. 1918

k} Internationale volkskundliche Dibliograr,hie, dei

årgangane som Universitetsbiblioteket i Bergen har: for 

1917, 1925-28, 19J5-J6, 19J9 - 1966. 

1) Stith Thompson: Motif Index of Folk Literature,

Copenhagen 1955-58. 

m} Alle tilvisningar under � i H, F. Feilberg:!!!

drag til en ordbog over jyske almuesrnål, København 1904-

08. 

n) Alle tilgjengelege pr!3nta samlingar av folkemin-

ne når desse inneheld tilfang :frå kyststrok. 

o) Alle tilvisingar i heile den litteraturen som 

er nytta, sjå Biblioe,rafi, Bokliste. 

Ut i:frA dei røynslene som er resultatet av dette 

materialsamlingsarbeidet, trur eg ikkje at det er moge

leg å auka materialet monaleg på grunnlag av det kjelde-

l) Reidar Th, Christiansen, The Migratory Legenda 

2) Svorkmo 1945

---
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tilfanget me no rår over. Ved systematisk gjennomgåing 

av alt materialet i Norsk Folkeminnesamling kunne det 

truleg bringast i dagen nokre oppskrifter i tillegg. Om 

ei systematisk gjennomgåing av dags- og vekepressa ville 

føra t:!.l noko resultat for desse 1·ørestellingane og for

teljingane er heller tvilsamt. Bygdebøker og lokalhis

toriske verk kunne kanskje bringa noko nytt for dagen. 

E:!.n går gjerne ut ifrå at folketradisjonen i dag 

er utdøydd her:!. landet. Levande vise- og eventyrtradi

sjon i munnleg overlevering f'inst det snautt lenger. Og

så når det gjeld segner, vil ein kan henda leita fåf'engt 

etter manc;e typar. Men andre typar segner enn dei "ka-

noniserte" vil ein nok :finna; tradisjonelle motiv kan gå 

att i ymse :former for :forteljingar. Den store innsamlin

ga av segner gjennom Allers Familiejourn_al 19J7-J8 synto 

at det fanst tradisjonsstoff som ein trudde longe var 

gløymt. l) I endå større grad synte annonseserien�

k dette. Folk vart oppmoda om å senda inn Skippers røner 

slike skrøner; mellom det som kom inn, var mellom anna 

4-5 typar av lyge-eventyr 

nemotiv som ikkje før var 

og f'leire internasjonale 

kjende her i landet. 2)

skrø-

Det har ikkje vore utført noko systematisk feltar-· 

beid med den føreloga å røkja etter om tradisjonen om 

overnaturle_ge øyar framleis finst i munnleg overlever

ing. Ein kan såleis ikkje med full tryggleik seia at 

denne tradisjonen er død, endå det er lite truleg at han 

finst mellom folk lenger.anna enn at mange kjenner As-

1) Sjå Reidar Th. Christiansen; Norske sagn samlet ved
Allers Famil:!.ejournal 

2) Sjå Norsk Eventyrbib�iotek I, Eventyr frå Rogaland,
!:l, 170 

! 
i 

�-·------------------
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bjørnsens t·orteljing frå lesebøker og folkeutgåver. Ein 

ting som tyder på dette er at nyare tradisjonssamlingar 

frå Nord-Noreg ikkje inneheld døme på slik tradisjon. 

(NFL 91, r'inn Nyrvang: Huh-tetta, er ikkje noko unntak 

frå dette, av di forfattaren berre refererer eldre kjel

der og let ei slik forteljing oppatt-forteljast av ein

av sine heimelsmenn), 

Sål.eis kan dei resultat ein kj,;m til ved å granska 

materialet slik det her ligg :føre, neppe kontrollerast 

ved ny-innsamling, som elles vil.le ha vore ei god hjel

peråd til ein tekstkritisk analyse av tradisjonsmateri

alet. 

Eit tilfang på 90 nummer ville ha vore mykje for 

·1ite til mange føremål. Ville ein studera utbreiinga av

ein viss skikk eller funksjonen åt eit visst vette el

ler funksjonen åt visse trudomsførestellingar, laut ein

ha hundratals oppskrifter. I og med at me ikkje har sett

oss anna som mal enn å etterrøkja visse motiv eller føre

stellingar og sa111stundes greia ut om kva slags slutnader

materialet gjev oss høve til. il. dra, meiner eg det. er f or

svarleg å gå vidare pil. dette grunnlaget,· endå så spinkelt

det er, Ein annan grunn, som kan vega opp noko for det 

at oppskriftene ikkje er så talrike som ynskjeleg, er

den ting.en at førestellingane om overnaturlege //;/ar er

så ihopvavde med annan tradisjon: i og med at det motiv

et me vil granska ikkj,e står isolert, kan me sjå det

mot ein bakgrunn av eit stort og mangfelt tilfang; mot

dette kan me då kontrollera einskilde drag og serleg

tendensar, og heilt :i.sol.erte drag lyt me då heller sjå

bort if'rå, slik at dei ikkje skapar grunnlag for nokon 
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generell slutnad. 

4. Kor påliteleg er materialet?

Innleiing 

Heile materialet er s e  k u n d æ r t eller 

h i s  t o  r i s  k: det vil seia at alle oppskrifter er 

andrehands 09 fanst fra. før; nokor nyinnsamling har som 

før nemnt ikl,je vore mogeleg. Ingen delar av materialet 

er yngre enn frå 1941. Materialet vil sileis vera prega 

av andre innsatulingstilskuvar og av eit anna vitskapleg 

syn på folketradisjonen enn dei ein ville le�gja til 

grunn i dag. Mellom anna kan nemnast at dei tidlegare 

helst sa,nla inn folkedikting eller rettare folkediktings

�; høyrde ein same forteljinga av meir enn ein heim

elsmann, staypte ein gjerne dei ulike versjonane i hop 

etter "beste skjøn", eller ein l�t vera å skriva opp ei 

forteljing ein før hadde høyrt av ein annan heimelsmann. 

Dot galdt meir om å finna sa mange ulike motiv som råd 

var enn å gjera rettvist mot kvar versjon og kvar tra

disjonsberar. l) Samlarar og vitskapsmenn hadde ofte eit

romantisk "heilskapssyn" på ålmugen på landet, og på 

tradisjonen og livsforma åt denne ålmugen, På eit mater

iale som dette er det difor vanskeleg å leggja til grunn 

synsmåtar som moderne folkloristar er serleg opptekne av, 

t. d. dei som Iørn l'iø formulerer slik:

l) S;§å t. 
Oslo 
sen, 

Den nye generation af folklorister, der 
er uddm1net af Bødker, arbojder videre udfra 
den samme erkenclelse af, at det materiale, 

in11 

d. NFL 92: Tradisjonsfsamling på 1800-talet, 

1964, stipendmeldingane fra P. Chr. Asbjørn

s. 7 - 42.

,...-
f 
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man studerer, er noget der er blevet accepteret 
af mennesker, ikke af en 11 Almue" i almindelig
hed, men af selvstændige individer. Det er 
mennesker, der har præget det traditionsstof 
de er bærerc af, og de er så igen præget af ' 
det kulturelle og sociale miljø, de er medlem
mer af, Traditionsstoffet præges således mere 
eller mindre af de miljøer, hvori det har en 
funktion, accepteret som det er af få eller 
mange af de menne'sker, der lever i miljøet. l

) 

At eit anna grunnsyn låg føre hjå dei samlarane materi

alet bygger på, er noko ein lyt akseptera som det er; 

gjev ikkje grunn til å vraka tradisjonssamlingane, men 

det 

det gjev grunn ti1 varsemd i dei slutnaderie i il d e n v ra 

av dei, 

Skulle materialet reknast som "fullgodt� og "fu1l

stendig", Illåtte kvar einskild oppskrift vera: 

l. Ei noggrann attgjeving av den cinski1de tradi

sjonsberaren sin versjon - e1ler aktualisering eller u

alisering som ein gjerne kunne ka1la ei f'ramføring e1ler 

ei framkalling :berre i minnet, Tradisjonen har berre n.2,

tensiell eksistens og eksisterer einast i sine aktuali

seringar eller realiseringar, Difor måtte ideelt sett 

kvar aktualisering åt kvar tradisjonsberar vera oppskriven. 

2. Ho måtte innehalda fullstendige opplysningar om

ved kva høve vedkomande tradisjonsstoff' vart aktuali-

sert, 

J, og orn den plassen vedkomande tradisjonsstoff bar 

i tradisjonsberaren sitt repertoar, m. a. 0, kor stort 

repertoaret var totalt, og kva aktualiseringsfrekvens 

dette stoffet hadde innanfor repertoaret, absolutt og 

relativi (d, v, s. om vedkomande tradisjonsberar i det 

l} Iørn Piø, op. eit., s. 21

, r 
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heile o:fte oller sjeldan :fortalde or repertoaret sitt), 

4. opply.sningar om kvar vedkomande tradisjonsberar

haddf:! sto:f:fet :frå, 

5. og ei plassering av tradisjonssto:f:fet i det lo

kale kollektive tradisjonsmiljø og -repertoar. 

Slike ideale krav stettar ingen del av det :førelig

gjande n1aterialet, og dot er truleg ikkje nokor materi

alsamline hor i landet som kunne gjera det. Nærepå alt 

innsamlingsarbeid bar gått ut på å få med så mange ulike 

innbaldstypar som råd var, og i så "gode" versjonar som 

mogeleg. Også slike omstende manar tit varsemd med kon

klusjonane. 

Eg vil inndela tilfanget i 4 grupper etter kor langt 

borte frå moderne krav det ligg, Av :fleire grunnar er 

det mest :føremålstenleg å leggja ein historisk inndel

ingsmåte til grunn, serleg av di det er heller godt sam

svar mellom alt materialet innanfor ein tidbolk. Dei 4 

gruppene vert då: 

a) Historisk-topografiske skri:fter, skrivne eller

utgjevne :før 1850, 

b) Samlingane etter dei :fyrste eigenlege :folkemin

nesamlarano hor i landet (Andreas Faye, P. Chr. Asbjørn

sen og Ivar Aasen er dei som er aktuelle her). 

c) Tilfang :frå tidsromet mellom ikring 1850 og 

ikring 1920 

d) Oppskrifter, prenta og uprenta, :frå 1920-åra og

:framover. 

·· ..... � 
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a) Historisk-topografiske skrifter,
skrivne eller utgjevne før 1850,

Sermerkt :for denne delen av materialet er det at 

:forfattarane av dei historisk-topografiske skriftene ik

kje var tradisjonssamlarar og ikkje gjorde seg serskild 

umake med å samla tradisjonsstoff, Men segner og :folke

tru vert ofte ref'ererte i ein naturleg samanheng med den 

geografiske skildringa eller i skildrinea av folkelivet. 

Båe inngår gjerne som :faste bolkar i desse skri:ftene, 

som :for det meste er bygde over eit stereotypt skjema. 

Føremålet med å ta med tra�isjonsstoffet k�n ymsa noko 

etter kva stof:f det dreier seg om. Det var såleis i sam

svar med ånda i opplysningstida å gjeva naturlege for

klåringar på ovringar som :folk gav supranormale uttyd

ingar av. Dei la i den tid og gjerne stor vekt på segner 

som historisk kjelde. 0:fte er dei historisk-topografiske 

skri:ftene av stort verde av di tradisjonsstoffet gjerne 

vert presentert i samanheng med det miljøet det levde i 

- det vert ikkje lagt :fram som lausrivne bitar i ei kuri

ositetssamling. 

Tradisjonssto:f:f om overnaturlege øyar :finn ein like

vel ikkje i dei bolkane som omhandlar :folkelivet, men 

helst i dei geogra:fisk-topogra:fiske innleiingsbolkane; 

av og til :finn ein stoff under presentasjonen av dyre

livet eller :fuglelivet i den landsdelen som skrirtet skil

drar. 

Frå sl<.ri:fter av dette slaget er det i alt 9 nummer 

i materialet. Alle desse notisane gjev att ikkje-episert 

· ·-·--------·--�----------

l • 
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tradisjonsstoff: det er truer på og førestellingar om 

overnaturlege øyar dei refererer. 

Det er ingen grunn til å dra sanningsverdet av des

se notisane i ålvorleg tvil: dei refererer alle til øyar 

som og er kjende :frå seinare tids tradisjon, endå om dei

slutnadene skrivarane dreg, kan vera galne. Når t. d. 

Gerhard Schøning skriv at 

Røst er et lavt Land, om hvilket man der
for har den Sa� i Nordlandene, at de� til-
1'orn har staaet under Vand, eller været b.landt 
de skiulte Lande, H u l d e r - L a n d e 
kaldede, l)

kan ein berre seia at ein ikkje :frå andre kjelder kjen

ner til at Rø,;t var ei huldreøy. Hest sannsynleg er d.et 

at Schøning misminnest seg, el.ler blandar saman Røst med 

Utrøst, som han og nemner; men det er sjølvsagt mogel.eg 

- og uråd å kontrollera - at Schøning, som sjølv var

nordlending, har dekning :for det han seier; det finst ei 

rad med paral.lellar der ein har ei ikkje-eksisterande 

"ut-øy" og ei øy med same namnet som tidlegare har vore 

huldreøy, men vorte oppedaga. 

Det Erich Hansen Schønnebøl fortel om havhesten (sjå 

s. 14), kan ikkje verifiserast ut :frå anna kjeldemateri

ale. Til truande står tvillaust det han seier om at· 

folk trudde på huldreøyar ute i havet; funksjonen åt 

stålet i denne samanhengen høver heilt med det me elles 

finn i tradisjonen. Det draget at havhesten har tilhelde 

på huldreøyane, er berre kjent frå Schønnebøl, men er 

seinare sitert fleire stader, med og utan kjeldetilvis

ing. Havhesten finn ein elles mangstad i tradisjonen, 

1) fullstendig sitat av Schønings notis på s. 19
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han var m. a, ein fugl dei tok varsel om veret av. � det 

heile verkar det ikkje som om Schønnebøl :ftSr med f'anta

siprodukt; hans eigen reservasjon mot sanningsverdet av 

desse fråsegnene styrkjer verdet av notisen hans. 

At også �rancesco Negri møtte :førestellingane om 

huldreøyane, er det verdt å. leggja merke til. Skrivemåt

en hans av Sandflesa, Sagnflis, er kan henda ikkje verd 

det "sicl" Ludvig Daa set til i si omsetjing. 1) For

ein italienar matte vel skrivemåten sagn- vera heilt lo

gisk når han ville gjeva att den trøndske og nordlandske 

uttalen / S,1 n,n /.

Den eldste delen av kjeldematerialet tillt?t oss å 

dra den varsame konklusjonen at rørestellingane om hul

dreøyane kan fylgjast så langt attende i tida sorn til 

ikring 1590. Vidare kan me stå fast at Utrøst er den 

mest vidgjetne av dei, av di ho er nemnd så ofte bade 1 

det eldre og det nyare materialet. Kor utbreidde føre

stellingane kan ha vore, kan desse spreidde notisane ik

kje gjeva noko inntrykk av, anna enn det ein kan utleia 

av det at Negri, som for ein stor del laut nytta latin 

for å tala med dei norske prestane, og kom 1 kontakt med

denne tradisjonen, trass i språkvanskane. Dette kan ty� 

da på at dei i Nærøy har tala mykje om Sklinna; men det 

kan like gjerne vera eit resultat av at Negri var på. 

jakt etter utrulege til1g å fortelja sine landsmenn; å få 

sjå og høyra slikt var vel. ein hovud-tilskuv til ferda 

hans, og :for den tids sudlendingar må det ha vore heilt 

i samsvar med :forventningane å finna dei underlegaste 

tine i desse fjerre, gudsforlatne stroka. 

1) Sjå S, 1.6.

. i 

l 
l 
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Div-,rre kunne Riksarkivet ikkje finna fram til. dei 

oppskriftene som etter det C. A. øverl.and seier skul.l.e 

vera gjorde av ein orl.ogsgast ombord på "Høienhal.d" 

l.711-14 og som skul.l.e liggja i Riksarkivet (sjå s. 16). 

Det vill.e i anna fal.l ha vore ei sers verdiful.l. kjelde, 

av di ein må rekna med at denne orl.ogsgasten stod i eit 

nærare tilhøve til tradisjonen enn dei lærde bokskrivan

de prestar og embetsmenn gjorde som refererte fol.ketra

disjon i sine verk 

b) Dei fyrste fQlkeminnesamlarano

Når det fell natu�leg å samla dei fyrste :folkemin

nesamlarane for seg, har dette ikkje berre samanheng 

med dei nedskrivinga- og utgjevar-prinsippa dei fylgde, 

men og for di dei har ein ålmenn posisjon som ragar høgt 

over alle hine, slik at deira versjonar er dei mest 

kjende. 

A n d r e a s  F a y e or med si bok Norske 

Sagn frå 18JJ den fyrste folkeminnesaml.aren her i lan

det. Synet på Fayes verk har skif'ta ein. del ned gjen.nom 

tidene. I dag vil ein vel snautt gå så hardt til .verks 

i fordøminga av dei prinsipp som l.igg til. grunn for 

Fayes bok som Mol.tke Moe gjer det i si framstell.ing i 

Det nationale ejennembrud og dets mænd. I anna høve 

l.aut ein gå nøye inn på prinsippa dersom ein vil.le nyt-

ta noko or tilfanget i Norske Sagn / Norske Fol.ke-Sagnt l.) 

l) Norske Fol.ke-Sagn er tittel.en på 2. utgåva, 1844)·

-- - w •• -·- ---·-·------�----�---------·---·· 

- l.05 -

for vårt føremål kan me berre seia at Faye einast siter

er ordrett or Krafts Topographisk-statistisk Besk�ivelse 

over Konr;erir,et Nori,e, og i meri te rande lei for J:"aye l.eg

gja til. at fol.keminnesamlarar som står høgt over han i 

ålment omdøme, oftast ikkje er så samvitsfulle at dei 

gjev noggranne og pål.itande kjeldetilvisingar. 

P, C h r. A s b j ø r n s e n s Skarvene :fra 

Udrøst og Tuftefolket paa Sandflæsen reiser langt stør

re tekstkritiske problem enn nokon annan del av materi

alet, 

Skarvene fra Udrøst er den lengste heilslege for

teljinga i materialet (Johan Olson Bruvolds forteljing 

reknar eg då ikkje som heilsleg), Alt i dette har-me ein 

indikasjon på at forteljinga i Asbjørnsens ut1'orming Vik 

av frå dei folkelege forteljingane ho byggjer på. �tter 

opplyshingar som Asbjørnsen sjølv gjev i ein rotnote t:!.l 

den fyrste publiseringa i Norsk Folkekalender for 1849, 

s. 7lf:f, og i innleiinga til Norske Huldreeventyr OG

Folkesag·n, Anden forøgede Udgave, II, 1866, s, XXX 1),

har han fått :forteljinga av skulestyrar, cand. theol. p,

Schmidt, Korleis Sclunidt har "m�ddelt" henne, veit ein

iklcje noko om. Derimot ber Asbjørnsens redaksjon tyde

lege merke av utgjevaren, Dette gjeld ikkje berre inn

leiinga, som har mykje til sams med Asbjørnsens råmefor

teljingar, slik me finn dei i t. d, En Sommcrnat paa

Krokskoven el.ler Kværnsagn. Dersom ein legg ein litterær

analyse til grunn, Vil ein finna utfyllande, karakter:!.-

l) Opplysn�ngar i Trygve Knudsens utgåve s, 186:f, Alle
sidetilvisingar i det :fylgjande gjeld denne utgåva. 
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serande drag som ein aldri f'inn para1lel1ar til i ver

sjonar som meir beinveges byggjer på folkeleg munnleg 

forteljing: i karakteristikken av Isak finn me dei dyg

der ein god mann av ålmugen skulle ha: ein fattig, tru

gen slitar som er vel nøgd med si armod: 

Alligevel var han altid fornøiet med, hvor
ledes Vorherre lagede det for ham.( s 155). 

Asbjørnsen har til og med lagt inn i forteljinga si ein 

grannestrid for å stella fattigmannsdygdene i relieff; 

og når Isak kjem att frå Utrøst, vert han beden av Ut

røst-kallen 

at han ikke skulde glemme de-rn, som levede e:f
ter Naboen ha,ns, for selv var han bleven.
(s, 159), 

og denne grannen var endå ein rik mann, så Asbjørnsen 

får stel.t fattigmannsdygdene i rørande relieff; hans ten

dens til idyll vantar såvisst ikkje i Utrøst-segna hel

ler, Elles er heile skildringa lagd til rette for eit 

boklesqnde publikum som er framandt for det miljøet for

teljinga går føre seg i - med drastisk, breitt målande 

framstelling av uveret som kom over Isak og som førde 

han til Utrøst, av bordseta på Utrøst og av samroren 

med huldrefolket. Dette er likevel fyrst og fremst skjønn- .. 

litterære drag ved Asbjørnsens redaksjon; og Asbjørnsen 

er såvisst ingen dårleg forteljar, men han er heller ik

kje nokon folkeleg forteljar, og difor burde ein etter 

kvart halda opp med å tala om "den norske eventyrstilen" 

osfr., og med det meina Asbjørnsens og Ji.loes personlege 

litterære bedrifter. Viktigare i denne samanhengen er 

----------------------
·--�------· . ... . 
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det likevel å ta stilling til nokre sermerkte motiv som 

ein finn i Asbjørnsens redaksjon: 

1. •otivet den store jekta:

Men slig Jægt havde han aldrig seet før; den 
var to Raa b lang, saa a t naar S tyri�anden, i,;orn 
stod og holdt Udkik paa StyrmandsfJmlen i 
Forstavnen, skulde raabe til Horskarlen, saa 
kunde denne ikl�o høre det, og derfor !lavde de 
sat endnu en Mand midt i Fartøiet lige ved 
Masten som raabte Styrrnandens �aab til Rors
karlen: og endda maatte han skrige alt han 
orkede, (s. 159), 

Dette motivet finst borre i Asbjørnsens redaksjon. Ingen 

stad elles i materialet finn ein det draget at huldre

folket sine hus, farty eller andre eigneluter hadde unor

male dimensjonar; det vert ei�ast poengtert at det var 

d i �otivet Uden store båten" er gilde og velhal ne e gner.� 

her utnytta litterært av Asbjørnsen til å strekja under 

at det var ikkje måte på vela.tand; det er elles eit ekte 

folkeleg motiv og høyrer heime under dei såkalla lygar

sogene ("Lilgenmarchen", AT 1960: ting, dyr og tilhøve av 

unormalt store dimensjonar). Frå reint litterær synsstad 

er dette kan henda ikkje så kritikkverdig; men med dette 

motivet sprengjer Asbjørnsen illusjonsdimensjonen for 

forteljinga si; ei segn som dette vil visa seg å Vera 

frå den formelle analysen {sjå kap. IV), krev nett at 

ut 

k l takast ålvorlea: folk meinte dei slike forteljingar s a  
b 

var sanne. Ei lygarsoge har berre morskapa-funksjon og 

står aldri til truande. 

2. Motivet dei tri skarvane

som Isak møtte under uveret, og som sidan synte seg å 
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vera sønene åt Utrøst-kallen, er eit omtykt illustrasjons

motiv i .fleire uti;.iver av forteljinga. Utanom hjå Asbjørn-

sen finst motivet i 4 andre versjonar; i ein femte er det 

tri ramnar. Den eine av desse versjonane (sitert på s. 44f} 

er på mange måtar så lik Asbjørnsens at ein må tru det er 

Skarvene :fra Udrøst som er oppteken i tradisjonen snarare 

enn at Skarvene fra Udrøst er ei trugen attgjeving av ei 

etablert motivfylgje i folketradisjonen. Strompdals opp

skrift vantar innslaget av AT 1960; men det er visseleg ei 

personleg tildikting av Asbjørnsen. Elles er samsvaret på

fallande: l} Mannen heiter Isak. 2} Han møtt.J." tri skarvar 

på ein rekvedstokk (andre versjonar har skjer o. dl.} un

der uveret • :3) Utrøst-kallen kjenner Isak ved namn. 4) 

Det fortelst om musikk og dans i jektvengen. Sjølve rekkje

fylgja av motiYa syner og påfallande godt samsvar. 

Dette dømet tener til å belysa dei tekstkritiske 

problema i s_amband med arbeidet åt dei "store" folkeminne

samlarane og -utgjevarane i førre hundreåret. På den eine 

sida har me den store fridomen dei tok seg til å komponera 

saman motiv frå ymse kantar, velja og vraka i det tilfang

et dei hadde, og gjeva det att i ein litterær stil som 

gjev att deira subjektive meining om kva :folkeleg fortelje

stil var (og som sidan står i litteraturhistoria som norsk 

folkeleg forteljestil). På den andre sida illustrerer døm

et dei innfløkte problema ein står andsynes når ein vil 

kontrollera versjonane åt dei store med versjonar som er 

meir pålitande etter notids krav til attgjeving av tradi

sjonsstoff. Ein står utan :fellande prov når materialet er 

--
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lite og motiva noko spesielle til å avgjera om det er As-

di · "i kan peika på bjørnsen som er oppteken i tra sJonen. � n 

den store utbreiinga av både eventyrutgåvene og utgåvene 

av "huldre-eventyra". og segnene; frekvensen av Utrøst

:forteljinga i lesebøkene i skulen kan og vera med på å 

peika i den lei at tekstutgåvene har vore eit lcorrckt.iX. 

til dei folkelege forteljingane; det som står på prent, 

har ein dåm av det autoriserte,. og hadde det endå meir 

før i verda. Det kan og tenkjast at Asbjørnsen har vore 

eit korrektiv til Strompdal. Ein har her ikkje anna enn 

visse indikasjonar å visa til. Systematisk etterrøknad 

av verknadene :frå Asbjørnsen og Hoe sine utgåver på fol

ketradisjonen ville såleis batt stort verde. Spørsmålet 

om innverknad :frå prenta tekster på tradisjonen har det 

i det heile vore arbeidt lite med. 

Den konklusjonen me kan dra på grunnlag av denne 

drøftinga av Asbjørnsens Skarvene fra Udrøst er at ein 

skal vera varsam med å dra slutnader om tradisjonen om 

overnaturlege øyar på grunnlag av denne versjonen, og 

at ein ikkje må tilleggja einskilde vandremotiv nokor 

serleg vekt når det ligg føre mistanke om at ein prenta 

versjon kan ha skapt grunnlaget. Ein kan ikkje halda det 

:for utenkjeleg at seinare utgjevarar av folketradisjon 

gjerne ville ha med skarv-motivet, både av di Asbjørnsens 

versjon er så ål.kjend - ikkje minst på grunn av ove-r

skri:fta - og av di motivet er  eit så populært illustra

sjonstema. 
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r v a r A a s e n s  oppskrift er, så vidt eg 

kan sj&, langt mindre merkt av oppskrivaren; men her 

skal ein likevel vera varsam med slutnadene: Ivar Aasen 

var frå eit anna miljø enn Asbjørnsen; han har ikkje eit 

bymenneske sitt syn på landsens raritetar og "Antiquite

ter", slik folkeminna vart opp!'atta av eit "dana" publi

kum i førre hundreåret; det ligg fjernt f'o r han å leggja 

opp til ein patroniserande tone andsynes ålmugen. Men 

dette gjer at Aasens redigeringar får eit mykje meir dis

kret preg enn hjå Asbjørnsen, og dermed er dei mykje van

skelegare å sjå. Reidar Djupedal har granska Aasens ar

beid med !'olkeminneoppskriftene sine i ein artikkel i 

Norveg 13, l) og syner der korleis oppskriftene laut te

na Aasens serlege språklege føremål, og såleis vart gjen

nomarbeidde p� nytt og på nytt til Aasen tykte han hadde 

fått dei gode nok, både stilistisk og som målføreprøver. 

Ut if'rå Djupedals opplysningar er det greitt at den lan

ge innleiinga til Borrraren paa Utrøst er Aasens eige pro

dukt i eit finpussa Lofoten-målføre, og at han elles har 

freista få med så mange språklege sermerke som råd og 

dertil �ange ulike ord og vendingar. No er det fyrst og 

fremst når Aasen er sin eigen heimelsmann at vølinga går 

rektig f'øre seg; eg trur difor at Borgaren paa Utrøst kån 

reknast for å ve1a relativt pålitande, I same lei tel det 

at oppskrifta er gjord i 1851, medan ho vart publisert 

fyrste gongen i Prøver af' Landsmaalet i Noree alt i 185J, 

og Aasen har såleis hatt mykje mindre tid på seg til vøl

ingsarbeidet enn med oppskriftene frå Sunnmøre, som Djupe

dal ser skil t behandl ar, 

1) Ivar Aasens folkeminne f'rå Sunnmøre, s. 113-J6
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c) Tilfang frå tidsromet mellom
ikring 1850 og ikring 1920

Tilfanget frå dette tidsromet er meir mangslunge. 

Dei fleste prenta variantane frå dette tidsromet er ett

. det store og heile f'ylger samlarar og utgjevarar som i 

AsbJ·ørnsen og ofte noko dilettantde same prinsipp som 

· lians .rotefar, med råmefortel;jingar isk freista vandra i � 

og "folkeleg stil"• 

Joh, Th, Storaker kjem her likevel i ei serstode. 

i ar om folketru; folHan samla fyrst og fremst opplysn ng 

kedikting var han mindre interessert i: Storakers meto

dar tylckjest i ein viss mon vera påverka av Eilert 

Sundts sosiologiske metodar, og verkar underleg moder-

d Storakers Samlingar vart ikkje utgjevne ne for si ti 

Og f'rallletter, Såleis må dette tilfanget før i 1920-åra 

reknast som sers verdifullt; Storaker gjekk grundig 

til verk$ i sitt i.nnsarnling.sarbeid og :fekk samla eit 

i ikk·e så mykJ·e med t'eltarbeid stort tilfang. Han dre v J 

fekk folk til å senda seg opplysningar på sjølv, men han 

i Storaker heimfester grunnlag al/! oppmodingar pressa. 

(h d) til dels gjev han ogmaterialet sitt til sokn era , 

opp namnet på heimelsmennene sine. 

re 

o. Nicolaissen gav i tidsromet 1879 - 1919 ut flei

samlingar tradisjonssto:ff frå Nord-Noreg, t·or det 

meste segner. I materialet er Nicolaissen representert 

l d i r om samror med med i alt 12 nummer; ein de av e e 

huldrefolket. Nicolaissen heimfester aldri noko; til J. 
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Qvigstad har han ved eit høve opplyst at mesteparten 

kjelD frå Øks11es i Vesterålen, heimbygda si. 
l) Berre

unntaksvis gjev Nicolaissen opp heimelsmann. Han fylg

jer i mangt Asbjørnsen, men står den nordnorske tradi

sjonen tydeleg nærare enn hin gjorde, så presentasjon

en vert ikkje så påfallande gjord for eit hovudstads

publikum. Sidan Nicolaissen aldri gjev opp sine heimels

menn, kan han og utan nokor kjeldetilvising gjeva att 

innhaldet om havhesten hjå Schønnebøl. !l.) Ein kan så

leis ikkje nytta denne delen av materialet til å veri

fisera motiv i andre delar av materialet. Dessutan kan 

Nicolaissen i sume høve koma til å gje ein kommentar 

som neppe kan vera i samsvar med røynda. Såleis seier 

han om Nordfugløy i Troms at 

Nordfuglø i Karlsø skal engang i tiden 
have været en troldø, gjemt under havet og 
usynlig fo r menneskelige øine • 

.3)

Dette kjem som innleiing til ei forteljing om korleis 

Karlsøy vart slepa inn frå havet ay to trollkjerringar, 

ein segntype som ikkje er så lite utbreidd, og som nær

mast høyrer saman med opphavssegnene. Kontrollerer ein 

Nicolaissens opplysning med andre versjonar, ser ein at 

dette draget vantar både i norsk og i samisk tradisjon; 

Den samme fabel som grønlænderne f'ortæl
ler om deres Dil'lko-eiland, høres og her om 
Nord-Fuglø, at den nemlig er gugseret ind fra 
havet av den indenf'or liggende lille ø Spen-

l

;}
Norsk Folkekul.tur, bd, X, l.92h, s. 8Jf, 
Fra Nord-Norge. Skisser og Sagn. Kristiania 19l.9, s. 4, 
Fra Nordlands Fortid, s. JOf', 

---· 
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nen. Sl.ebetauget var fastgjort i et hul. i 
Fugl.oens sydspids nogl.e favne over vandet; 
men Fugl.øen blev stå.ende pa grund, hvorved 
tauget brast og blev til. den sandgrund, der 
svinger sig i vest udenfor øen på havbunden. l) 

Frå samisk tradisjon er denne versjonen, omsett av J. 

Qvigstad; 

Der var en gammel. kvinne i Lyngen, og hun 
var eter-noaide. llun bodde i Oksvik; hun sier: 
"Her er ikke eggholmer; men hvis jeg blir sint, 
så er der imorgen pa denne tid en egi_:holme på 
KarnesfjorrJen." De andre gamle kvinner sier: 
"Hvorfra kommer det fuglebjerget, da Gud ikke 
har skapt det, medmindre det skulde komme op 
av sjøen eller Nordnes-odden skulde bli tatt 
og satt på Karnesfjorden; da vilde nok fugleno 
ta til. å verpe." Det blev kveld, og tidlig om 
morgenen stir folk i Oksvik op; de horer måke
skrik og at alker låter, Da kommer en kvinne 
løpende inn og sier: "Kom og hør; jeg horer 
allslags fuglemål.." Da sier den gamle kona: 
"Voi pokkers munn, hvad gjør du? Bl.i nu uten 
egg: Nu hol.dt Fugløy på å komme p6 Karnesfjor
den." Karnesholmene blev igjen, og Norta�hol
mene var de bakerste dreggene� og Fugl.øy vend
te tilbake til. sin pl.ass, 2)

Etter mitt syn må ein såleis rekna med at Nicolaissen 

ikkje byggjer på tradisjonen når han peikar ut Nordfugl

øy som hul.dreøy, men at dette er ei tolking på grunnlag 

av ein anal.ogi Nicol.aissen har sett mellom denne fortel

jinga og dei mange han el.les har om hul.dreøyar, 

Oppskriftene etter Karl. Braset, serleg dei uprenta, 

tykkjest etter innhald og form å vera hel.l.er trugne att

gjevingar av tradisjonen, I dei uprenta oppskriftene hans 

1) J. 1.1.vigstad: Utrykte kilder til. Nord-Norges topograf'i,
E. H. Kaurins materialier til. en beskrivelse over 
Karlsøy. Håløygminne l.922, hft. l., s, 24-JO, sitatet 
her frå s. 29 

2) J. Qvigstad: Lappiske eventyr og sagn IV, fra Lyngen
II og fra Nordland(= Instituttet for sarnmcnlignende 
kul.turforskning serie B, skrifter, bd. XV), Oslo l.929, 
s. '.369-71, etter Et'raim :Pedersen, Storfjord, l.92'.).

·--.. - ------ ---------·-·------·--.
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er det serleg mykje ikkje-episert tradisjonsstoff, og

desse oppskriftene er oftast på berre eit par liner, Ein

må rekna med at we har desse oppskriftene i same form

som Braset hadde høyrt folk fortelja, I dei prenta sam-

l) t 
lingane, Gamalt paa Sparbumaal , verkar tilfange no-

ko meir elaborert; men det er langt mellom stilbrota i

den utprega folkelege forteljestilen; den er snar�re så

folkeleg at han verkar nokolite maniert. No er det dess-.

utan det å innvenda mot Braset at han nøye gjev att alt

i sparbumål utan a gje opp heimelsmann eller onnor heim

festing, sume av forteljingane hans frå havkanten kan

truleg ikkje ha høyrt heime i Sparbu, så lokal.bundne som

dei er til Ytre Namdal.en, Då er det eit _falsum å gjeva

dei att i inntrøndsk målbunad; det •r i seg sjølv ei

form for heimfesting.

d) Oppskrifter frå 1920-åra og frametter 

Frå 1920-ara og utetter tek moderne krav til tru

skap mot tradisjonen til å setja større merke etter seg.

Frå tidleg i i920-åra tek skriftse.rien åt Norsk Folke

minnelag til å koma ut; rettleiing for saml.arar og opp

moding om å skriva ned folketradisjon vert publiserte i

ymse skrifter. Difor kan det vera naturleg å setja ei

deild ved 1920. 

1),Sparbu 1910: /I/ Øventyr. Sagn, /II/ Hollraøventyra.

Svanøventyra. 

---:-·.-,.-·· · 
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Om oppskrivarane frå denne .tida kan ein generelt 

seia at kjeldematerialet frå deira hand ikkje er lyte

fritt. Ikkje alle gjev opp sine heimelsmenn, og heimfea

tinga går oftast berre på herad, Ein samlar som �..2.h!!! 

Hveding, som eg har mykje av materialet frå, kan t, d. 

heimfesta ei forteljing til Tysfjord, Ofoten og Lofoten, 

og som heimelsmann oppgje "mange", Dermed har me anten 

ei oppskrift som er støypt ihop av mange einskildnotis

ar, e{.t,er Hveding har, som Asbjørnsen, unnlate å skriva 

opp slikt som han hadde høyrt før, 

Elles ber mange av oppskriftene frå dette tidsromet 

merke etter ei romantiserande haldning både til stoff, 

heimelsmenn og den tradisjonsberande "ålm.ugen" som tru

ge har halde arven frå framfarne ættleder i ære, 01·tc 

finn ein. innleiin{{ar og kommentarar som røper ein litterær 

bakgrunn for ei Subjektiv tolking. Eit godt døme på dette 

er den innleiinga av Jens Solvang som me siterte på s. 

26. Frå �luttkommentaren til den forteljinga me siterte

or på s. JOf, av Edv. Ruud, Trondenes, kan me som eit

anna døme setja hit nokre liner:

Men heile segna er ei monumental dikting over 
dei gode gjerningar som skal lønast med å "be
holde liv og nå det forgjettede (sic) land," 

Ein kunne vera freista til å seia at det osar folkehøg

skule lang lei; men ein må ikkje sjå bort ifrå at slike 

tilskuvar har hatt mykje å seia for samlingsaktiviteten. 

Knut Strompdal er i materialet representert med 15 

oppskrifter; eg reknar dei for å vera mellom dei beste i 
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materialet. Diverre syner det seg når ei.n samanheld flei

re versjonar av ei og, same :forteljinga (endeleg ut:forruing 

med handskri:ftene), har Strompdal og av og til ein viss 

tendens til etter kvart å gjera sine attgjevingar m�ir 

"fullstendige". Fylgjande døme syner ei slik utviding, 

rett nok lita, men likevel stor nok til utviding på eitt 

punkt i incident-analysen. 

I. Fyrste versjonen, prenta i Håløye:minne IV 192J,

h:ft. J/4, s. 14 med overskrift: "Segner frå Helgeland 

oppi.krevne av Knut Strompdal. " - "2. Søla." 

net var eingong ein ukse, som vart so 
leid til å lcr;gja på søm. Han sømde alltid i 
ei viss retning, og dei byrja då å tru, at han 
hadde eit land der ute. Dei batt da sigersstål 
på honom. Då han so atter la på søm til havs 
vart han til stein då han kom til den vanlege 
plassen han pla søme imot. Soleis vart øya 
Søla til. (Søla er ei øy ut :for Vega). 

II. I 1928 kom band IV av Storakers samlingar ut

(NFL 18). Der har me og oppedagings-segna om Søla. Og 

her er ho slik: 

S ø l. e n, et lodret Fje.ld uden:for Vegø,
er :frernkommen paa samme Maade. Det var en Oxe, 
som havde for Vane at være borte lange Tider. 
En Hand bavde Seierstaal og bandt det i dens 
Hale. Den drog ud til det underlige Land, som 
nu og da hævede sig op af. Havet. Med det Samme 
den steg i Land, blev Landet :fæstet, saa det 
ikke kunde synke ned igjen, men Oxen blev til 
Sten. Endnu viser man to Stene, den ene oven
paa den anden, og den ene a:f dem er Oxen, 
Søls-Oxen, som paa temmelig lang A:fstand bru
ges til Med. (s. 29:f, nr. 67). 

III. Strompdals andre versjon har me al.t sitert før,

(s. J5), men for å gjera jamføringa l.attare, skal me si

tera den på nytt. Denne versjonen er prenta i 19J9 i 

,l 
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NFL 44, Gamalt frå Helgeland III, s. 15, med overskrifta

"Søliuksen": 

Søla, ei øy ut for Vega, var opphavleg 
eit hulderland, det var usynbeg :for vanlege 
menneskje. Nen så var det ein mann på Vega 
som hadde ein ukse som var så til. å vilja 
leggja på søm utover. Og al.ltid f6r han i sa
me l.ei. Dei byrja då å tru at han hadde eit 
hulderland der ute, og så batt dei sigerstål. 
fast på uksen. Då han så la til haVG att, så 
l.et dei han hal.da :fram. Han sømde då. ut til 
Søla og hul.derl.andet der ute v�rt synleg. Men 
ukben sjølv gjekk i stein, og er enno å sjå 
på øya. Fiskarane har han til m e d når dei 
er ute på sjøen og fiskar. 

Ved ei jamføring av desse tri versjonane er det ikkje 

fritt for at Strompdal kjem i fåre for å verta mistenkt 

for å ha pynta på den versjonen han har skrive op� etter 

munnl.eg tradisjon for å gjera han meir :full.stendig og få 

med alle drag, t. d.· dei som Storaker har med. Slike 

framgangsmåtar, og mykje verre ting, bar gå.tt føre seg 

like inn i 1960-åra. I NFL 91, Finn Myrvang: li-Uh-tetta, 

ser det ut til. at samlaren har hatt med seg o. Nicol.ais

sens bøker og fått folk til å fortelja oppatt på sin 

måte det som der står. Fleire andre døme kunne nemnast. 

Attom desse underl.ege framgangsmåtane må det liggja eit 

ynskje om at den prenta samlinga skal få med all den 

:folketradisjonen som er kjend frå eit visst område, og 

då hel.st i så prydelege former som rå.d er. Denne misfor

ståtte lokalpatriotismen er då mellom dei faktorar ein 

må taka med når ein vil vurdera også nyare tradisjons-

samlingar. 

Det må her leggjast til at tilrettelegginga av 

skriftserien Norsk Folkeminnelags skrifter for prenting 

,,. 
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ikkje alltid har vore den beste. Ved å samanhalda dei 

handskrivne oppsl�riftene (reinskrifter) med dei prenta 

versjonane finn ein stundom at forteljingane er pynta 

litt på såleis at irrelevante innskot er utskorne, eller 

at samanhangande forteljingar er skilde etter motiv og 

emne og attgjevne pent og oversiktleg med overskrifter 

tilsette. Likevel er slike brigde små og relativt ufår

lege. I dei prenta utgåvene av Strompdals samlingar er 

heimelsmennene ikkje komne med; men i handskriftene er 

dei nemnde, likeså kvar dei er frå og kor gamle dei er. 

Om Strompdals oppskrifter ikkje er lytefrie, er dei like

vel å rekna mellom dei beste me har. 

Oppsummering 

Generelt kan ein seia at ved ei slik tekstkritisk 

gjennomgåing av materialet får ein innsyn i kva for me

todar eller synsmåtar dei ymse oppskrivarane har lagt 

til grunn, og ein når fram til ei avgrensing av dei 

konklusjonane ein kan dra or-materialet. Serleg viktig 

er det at ein på eit slikt grunnlag ser kor fårleg det 

er å basera seg på berre ei eller nokre få oppskrifter 

av ein tradisjon. 

Den tekstkritiske analysen av materialet her brig

dar ikkje stort på heilskapsframstellinga av materialet 

slik me la det fram i kapittel II, men får einast ut

slag når det gjeld detaljar, og unders�rekjer difor får

en ved å leggja vekt på detaljar sedde isolert frå ein 

: ' 
l � 
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større tradisjons-samanheng. Sål.eis ma ein no i kartet
over huldreøyar i Noreg stryka ut to: Auvær i Hillesøy
(under nokon tvil), N d� og or �ugløy i Karlsøy: båe desse
er etter alt å døma grunna på tolkingar hjå utgjevarane
som stoffet sjølv ikkje gjev dekning for. Vidare har me
ved denne analysen gjort det klårt at einskil.de detaljar
i einskilde versjonar ikkje kan leggjast til. grunn for
nokon konklusjon om heile tradisjonsstoffet,

Som eit godt døme på kor gale ein kan koma ut og
køyra om ein tek · ein gJeven tekstversjon som sann eller
trugen i høve til tradisjonen, kan nemnast teoriane om
alderen på tradisjonen om sjøferd til huldreoyar slik
dei er lagde fram i Amund }!ella d N n :  orecs Land og Folk
bd, XVIII Nordlands Amt, Anden Del, 5 s. 22f. Uet er ik-
kje klårt om teorien har Holtke Hoe eller Amund Helland
t il opphavsmann (Jfr. s. 7)1

Skjønt sagnene om skarvene paa Utrøstog tuftefolket paa Sandflesa ikke v·d t , . i es op-egnede. før i midten ø.f det 19de aarhundrede,er der ingen tvivl om, at de er ældgamlc iNordland. ( - - _ ) 
I de to sagn hos Asbjørnsen forekommer ogsaa træk, som indirekte vidncr om sagnenesælde. Naar saaledos Isak spørger huldrekallen hvilken. k�s han skulde holde 1·or at komme til' Utrøst igJen, og den gamle svarer: "Dent efterskarven, naar den :flyver til.havs, saa hol.derd:1 ret kurs," saa minder dette maaske om entid ældre end kompassets, da de gamle nordboere, som sagaerne beretter, under sine sjøfærder Pleiede at styre efter ravne som de sl.ap l.øs. ' 

Helland referere Vidare Sophus Bugges teori om
skapen mellom prosainnleiinga til Grimnismal og

··----·------------

at lik

Halten
segn.a 

r.
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i Asbjørnsens forming kjem av at f'Qrf'attaren av Grimnis

mal har omdik1.a eldgamle nord-norske segner om sjøferder 

til hu.l-dreøyar. !!:in slik teori vil ein sjølvsagt i dag 

avvisa av andre grunnar, men dette avspeglar ei oppfat

ning som endå i dag kan gå att hjå t. d. filologar som 

nyttar tradisjonsstoff' såleis at ein gjeven tekst vert 

behandla etter filologiske prinsipp. 

Som me nedanfor skal sjå, er også det f'øreliggjande 

materialet heller tunt til å avgjera noko om tradisjonen, 

ovanfor såg me korleis ein individuell detalj hjå ein 

så lite pålitande utgjevar·som Asbjørnsen vert nytta til 

prov for høg alder på tradisjonen. I denne samanhengen 

er det meir enn noko anna truleg at vegvi_singa er nett 

så gamal som Asbjørnsens Skarvene f'ra Udrøst. Såleis må 

detaljane kontrollerast ved hjelp av andre oppskrifter, 

og når det ikkje ligg føre kontrollmateriale, må ein 

heller lata emnet liggja. 

Slike ting poengterer det sermerkte med folketradi

sjon og folkedikting i høve til kunstdikting pl den eine 

sida og historisk kjeldemateriale på den andre, at kvar 

skriftfesting av tradisjonen einast.representerer ei el

ler nokre få aktual:iiseringar� tradisjonen er summe·n av 

� aktualiseringar, og inga skriftfesting kan autori

serast. Sameleis blir det inadekvat å tala om gode og

dårlege versjonar. Tekstanalysen har eit anna føremål -

og eit anna resultat - enn når ein analyserer annan lit

teratur. I skriftfestingane sin natur ligg det og at ein

ikkje så lett kan verifisera, og dermed ikkje kan lita

på ein historisk kjeldekritisk metode.
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5. Geografisk distribusjon, samlingsintensitet 01� frekvens

Den fylkesvise fordelinga av materialet vil framga 

av tabellen nedanfor. På dei vedlagde kartskissene er ma

terialet avmerkt heradsvis, så langt opplysningane tillet 

det. 

.. : Eksistensen av II: Sjøferd og vit-

overnaturlege øyar jing 

A T B 
Andi Sum 

IJ+IA re I ø Hg 
ø 

bld 
Sum 

II lk 
Sum

1 +II 

Finnmark - - - - - -
Troms l - - l 2 2 

Nordland 11 3 7 l 22 4 

Nord-Trøndelag 12 2 4 - 18 -

Sør-Trøndelag - - l - l -
Møre og Romsdal - - l - l -
Sogn og Fjordane - - - - - -
llordaland - - - -

l 
- -

Rogaland l - 4 l 6 -
Vest-Agder l - l - 2 -
Aust-Agder - - - - - -
Telemark - - 2 - 2 -

! 

26 5 20 3 l 54 i 6 

Avstyttingar: 

I1 A: Ikkje-episert tradisjonsstoff 
T: "Tenk i tom" 

- -
l 2 

8 8 

2 l 

- 2 

- 3 

- -
- -

l -
- -

- -

- -

12 16 

B: Øyar løyste og bundne / Oppedaga øyar 

- -

l 6 

l 21 

- 3 

- 2 

- 3 

- - l
- -
- l 

- -
- -
- -
2 36 

II: Ø+ IA: Sjøferd til huldreøy kombinert med frå
segner om huldreøyar (provføring) 

Ø: Sjøferd til/vitjing på huldreøy·, evt. og vit
jing i huldregard der 

Hg:Vitjing i huldregard på sjøen 
Ø bld: Kombinert med andre faste motiv 

�------

-
8 

43 

21 

3 

4 

-
-
7 

2 

-
2 

90 
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Slike oversyn som tabellen og karta her framanfor 

kan berre seia n�ko om den geografiske distribusjonen av 

det føreliggjande materialet, men lite om den geografiske 

utbreiinga av tradisjonen om overnaturlege øyar i Noreg. 

Oversynet stadfester elles det inntrykket ein får av at 

denne tradisjonen serleg høyrer heime i Nordland. Men 

visse sider ved materialet gjer talmessig utslag på ein 

slik måte at det trengst ein nærmare kommentar. 

Når t. d. talet på oppskrifter frå Nord-Trøndelag 

er etter måten stort, kjem dette av at der i materialet 

inngår mange små uredigerte einskildnotisar gjorde av Karl 

Braset (NMA = Kopi NFS Braset); kvar setel i dette materi

alet har fått sitt eige nummer. Hadde ein sameleis hatt 

dei opphavlege, uredigerte no�isane etter t. d. Johan 

Hveding, ville det slått sterkt ut i tala for Nordland. 

Intensiteten i innsamlingsarbeidet av norsk folke

tradisjon ymsar mykje frå landsdel til landsdel; dette er 

oe noko som gjer utslag i det biletet ein får av den geo

grafiske utbreiinga av ein viss tradisjon, og ein kan 

lett koma til å dra slutnader som det ikkje er dekning 

for ved kritikklaust å byggja på det kartbiletet ein f.!lr 

når eit materiale er innteikna på kart. 

I førre hundreåret, og til dels i dette og, vart 

innsamlingsarbeidet mykje konsentrert om dei indre stroka 

av Sør-Noreg, framfor alt Telemark. Opprettinga av tids

skriftet Håløyp;minne gav tilskuv til ei t stort og allsi

dig inn�amlings- og registreringsarbeid i Nord-Noreg; frå 

- 12J

denne tida (1920 og utover) har me og fleire gode prenta 

samlingar av folketradisjon frå denne landsluten. Men

tilfanget kjem fyrst og fremst frå Nordland fylke, noko

lite og frå søre delen av Troms. Det ligg praktisk talt 

ikkje føre nemnande tilfang som kan gje eit bilete av 

den norske tradisjonen i Nord-Troms og Finnmark. 

Frå Trøndelagsfylka er det smått med prenta samling

ar, På Fos·na-halvøya har lektor O, kyssdal stått for eit 

etter norske tilhøve heller intenst samlingsarbeid; elles

er det her og mest dei indre bygdene som er saumfarne, og 

eet kan såleis der som elles i landet sjå ut som om fol

ketradisjon er noko som høyrer innlandet til. ·også på 

Vestlandet er det samla mest i dei indre bygdene. 

Heimfestinga av det 1·øreliggjande materialet syner 

at tradisjonen om overnaturlege øyar har funnest på kys

ten frå Romsdal til Sør-Troms, dessutan i Rogaland, Vest

Agder og Telemark. Ein kunne såleis tala om eit nordleg 

og eit sørleg utbreiingsområde, der det nordlege fell 

saman med utbreiingsområdet for Halten-segna, med Roms

dal som overgangsområde. Men dot er nokså utrygt grunnlag 

å byggja på. Nordmøre har i Edvard Langset hatt ein fram

ifrå folkeminnesamlar; i Romsdal har Olav Rekdal utført 

eit verdfullt arbeid, medan Sunnmøre ikkje kan visa til 

nokon tilsvarande samlar. Når tradisjonen om overnatur

lege øyar ikkje er registrert på Sunnmøre, i Sogn og 

Fjordane og i Hordaland, kan det koma av at innsamlings

arbeidet i kystbygdene i desse fylka har vore sporadisk 

------"-·-----·-··-----
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og usystematisk, eller at det ikkje har v_ore gjort nokor 

innsamling i det heile. I Rogaland har arbeidet vore no

ko meir intenst; det relativt høge talet for dette fyl

ket har tvillaust samanheng med dette. 

Såleis kan ein berre med mange og sterke atterhald 

seia at tradisjonen om overnaturlege øyar truleg har hatt 

sitt intensitetsområde i Nordland med avtakande intensi

tet.i Troms og Nord-Trøndelag. Eit mogeleg sørleg utbrei

ingsområde tykkjest vera kysten av .Rogaland, Agder og 

Telemark. 

Biletet er noko meir m�kert om ein ser på dei to 

hovudgruppene serskilt. Tradisjon om sjøferd til huldre

øyar og vitjing i huldregard på huldreøyar finn ein mes� 

berre i Nordland og søre Troms; i oppskriftene frå Nord

Trøndelag finn ein dertil drag som tyder på at denne tra

disjonen har breidt seg frå Nordland eller har vorte 

kjend t. d. gjennom Lofot-fisket; teikn på det er m. a. 

stadnamn frå Nordland. Trass i dei mange uvisse momenta 

som fylgjer av at innsamlingsintensiteten er så ujamn, 

trur eg det finst grunnlag for å hevda at forteljingane 

om sjøi'crd til huldreøyar og vitjing i huldregard på 

sjøen or spesielt nordlandske. 

Ein har ingen spesifikke data å stø seg til når det 

gjeld kva frekvens denne tradisjonen mun ha hatt. I el

dre fran1stcllingar får ein ofte det inntrykket at for

teljingane om Utrøst og ferder dit låg fremst på tunga 

hjå tradisjonsberaranet dette er likevel snarare eit ut

slag av den tids måte å leggja fram tradisjonsstoff på 

�---�- --·----·-
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enn eit pålitande prov for høg frekvens. I samlingane åt 

:i::nut Strompdal og Johan Hveding er det etter måte,, mange 

slike forteljingar. uet kan vera eit resultat av at folk 

gjerne fortalde om Utrøst og dei andre huldreøyane; men 

det kan og vera eit resultat av at desse og andre samlar

ar har leita serskilt etter Utrøst-tradisjonen, av di den 

kjendest som noko sermerkt for deira landsdel. Lokalpat

riotisme bar, som me .før har vore inne på, gjeve mange 

�ilskuvar til innsamling. Den etter måten breie omtalen 

av Utrøst-segnene i Reidar Th. Christiansens artikkel 

Litt om nordlandsk folketradition i fyrste heftet av !!h.!

øygminne, som og er ein appell til innsamling, kan og ha 

hatt sin verknad. 

Eksakte opplysningar om frekvensen innanfor reper

toaret åt tradisjonsberarane ligg det ikkje føre. 

Ein kan såleis seia at det tyder på låg frekvens 

når materialet har vorte så lite talrikt som det er på 

bakgrunn av den stoffmengda ein totalt finn i det som det 

er leita fram or. 

Tradisjonen om dei overnaturlege øyane har såleis 

Vekt interesse gjennom lange tider, fyrst hjå topograf

ane med deira serlege hug til det merkelege og til å for

klåra det, seinare hjå romantikarane med deira syn på 

tradisjonen som ein utlaupar av draumane om lukke-landet. 

Trass i denne interessa er det altså ikkje mogeleg å fin

na noko stort materiale til å provføra ein sterk og lev

••nde tradisjon, eller ein sentral plass i folketradisjon-
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IV 

F O L K E D I K T I N G 0 G F OL KE TR U

l. Innleiing

Grunnlaget for identifiseringa av materialet er inn

kaldselement. Me har m. a. sett oss det målet å avgjera 

kva e;runnlae det er for å stella opp ein genetisk saman

bene mellom førestellingar og forteljingar om supranorma

le øyar slik me finn dei i Noreg og i andre europeiske 

land, og mellom desse og dei klassiske og mellomalderlege 

f'øreste11ineane om "Dei 1ukke1ee;e øyane". A postulera 

slektskap på grunnlag av analogi er ikkje berre fårleg 

m. o. t. analogi mellom innhaldselement som ein ser på

isolerte frå den innhaldsmessige samanhengen dei opptrer 

i; det er �g ein fåre å knyta ihop analogiske motiv ell

er motivkonste11asjonar frå ulike kategoriar av folkedik

ting utan å røkja etter kva funksjon innhaldselementa har 

innanføre komposisjonen, og kva funksjon denne komposi

sjonen har i ein vidare samanheng. Såleis er det naudsyn

leg å ·analysera materialet på det formelle planet og 

plassera det i høve til formale kategoriar innanfor folke

diktinga, og dinest sjå på desse kategoriane i ein sosial 

og funksjonell samanheng. 

I den viktige avhandlinga Kategorien der Prosa-Volks

·dichtung legg C. w. von Sydow stor vekt på. formalanalysen:
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Eine richtige Aufrassung der verschieden
en Kategorien von VolksUberlieferunccn. ihre 
Leliensbedingunt�en und Gesetze is t f'ilr eine be
friedieende Erforschune dicser Uberlief'erunr�en 
geradc so notwendig wie das gut ausgebaute 
System z. B. filr die Zoologie und Botanik. ( ••• ) 

Die verschiedenen Uberlieferungsarten un
terstehen vollig verschiedonen Gesetzen, und 
ohne Vertrautheit mit dem �ystem dor Uberlief
erung, dem gegenseitigen Vcrhaltnis und den 
ungleichen Lebensbedingungen der verschiedenen 
Kategorien usw. kann man zu keinen zuverlUssig
en Forschungsergebnissen gelangen. Viele wissen

schaftlichen Fehlgriffe, die lange Zeit die 
Forschung am Fortschritt.binderten, sind gerade 
durch den Mangel an Einblick in die Kategorien 
und das Unvcrmogen, sie grilndlich zu scheiden, 
veranla!H. l)

2. Kategoriar og definisjonar

Det ville føra for langt her å gje seg inn på ein 

freistnad pl å klårleggja tilhøva mellom alle dei ulike 

kategoriane innanfor prosa-folkediktinga. I innleiinga 

nytta eg ordet "førestelling". Med ei førestelling mein

er eg her ikkje ein oppdikta fiksjon på fritt erunnlag, 

men ei oppfatning av noko som ein røyndeting. Ei føre

stelling har såleis nær tilknyting til omgrepet� i 

den forstand at ein oppfattar det ein føresteller seg el

l.er trur som objektiv sanning. Med� meiner eg då. ei 

fastare, meir systematisert og gjennomgåande oppfatning, 

medan førestellinga er ein mindre komponent eller eit 

konkret utslag av tru. Førestellingane ovrar seg i prosa

folkedikting .dels av episk, dels av ikkje-episk karakter. 

l.) C. w. v. Sydow: Selected Papers on Folklore, published 
on the occasion of his 70th. birthday. Copenhagen 
1948, s. 60f; opphavleg i Volkskundliche Gaben John 
Meier dargebracht, Berlin u. Leipzig 19J4. 
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A, Episert tradisjonssto:f:f 

Det episerte tradisjonssto:f:fet i materialet har 

tilknyting til dei gruppene av prosa-folkedikting som 

har tilknyting til :folketru. Det har vore vanleg å 

kalla denne kategorien :for segner (ty, Sagen), Ordet 

har vore nytta noko upresist. Uet internasjonale samar

beidet gjennom t, d, The International Society :for Folk

Narrative �esearch har til fullnads provt trongen til 

ålment godkjende nemningar og de:finisjonar på dei kate

goriane av folkedikting som ein noko lausleg ·har kalla 

segner, og å få slått :fast grensemerka mot andre katego

riar og genrar, l)

Von Sydow gjorde :framlegg om nemningane m e m o-

r a t og f a b u l. a t for to grupper av fortel-

jingar som tradisjonelt hadde vore omhandla ihop under 

nemninga segn. Dei to gruppene definerte han slik: 

Zu allererst mu� von der Sage ein Gebiet abge
trennt werden, das zwar mancherlei Verwandt
scha:ft mit ihr hat, aber weder dichterischen 
Charakter noch Uberiie:ferung aufweist: die 
Erzahlungen der Leute ttber eigene, rein per
s6nliche Erlebnisse, Diese geben eigene Er
innerungen wieder, weshal.b ich sie Nemorate 
nennen will, 2)

Was man jedoch gewohnlich unter dem Wor
te Sage verstoht, sind kurze, einepisodische 
Erzahlungon, in deren Hintergrund allerdings 
Erlebnisse und Deobachtungen stehen; doch sind 
sie nicht unm�ttelbar aus diesen hervorgegangen, 
sondern aus einer derartigen Elementen ent
sprungenen Vorstellung, die sich in ihnen so-

l.) Sjå Tagung der International Socicty for J,'olk Narrative 
Research in Antwerp 1962 (1963), og Tagung der Sagen
komrnission der ISI�NR Budapest J.963, Acta Bthnogra
phica XIII, s, 3-l3l., Budapest J.964 

2) op, eit, s. 73

-----·--·-----�----- -
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zusagen kristall.isierte. ( ••• ) Ich sch1age 
die Denennung J,'abulat vor •. i

) 

Denne tvidelinga av gruppa segner har seinare vort� 

ståande; men definisjonane har ymsa mykje, og det har 

vorte lagt ned mykje arbeid på å :få fram meir eksakte 

formuleringar og å koma fram til klårare ski1jeliner mel.

J.om gruppene memorat og segn, Dei to kategoriane har det 

sams i motsetnad til. fri fiksjon at dei på einkvan måten 

er :forankra i fo1ketru ell.er har nær til.knyting til :fo1-

ketru; men det tykkjest fram1eis rå noko usemje om kor

vidt memorat og fabulat er undergrupper av eit overordna 

omgrep segn, eller om dei som det går fram av von Sydows 

bruk av ordet abgetrennt, er to skilde kategoriar, Dei 

granskarane som har l.agt vekt på folketru-elementa, har 

gjerne vilja halda dei to gruppene samla, medan dei gran

skarane som går ut frå :formkriterium, har vil.ja halda 

dei skil.de. 2) For vårt føremål. er det 1ikeve1 viktigare

å sjå på relasjonane mellom gruppene memorat og fabu1at 

i høve til. fo1ketrua enn å avgjera om dei to kategoriane 

inngår i ein hierarkisk struktur el.l.er ikkje. 

1. Memorat

Memoratet står folketrua monaleg nærare enn segna 

(fabu1atet), Lauri Honko de:finerer termen slik: 

Es sind Berichte des Erl.ebnisses eines 
Individuums, des Erzah1er selbst oder seines 
Bekannten. ( ••• ) Beinahe alle Nemoraten ent-

l) op. eit. s. 74 

2) Om desse drøftingane, sjå t, d. Bengt af Klintbcrg:

Ett fers6k till avgrilnsni� av begreppet sllgen, 

F6redrag hål.let vid scminarict for Nordisk och jUm

f'orande i"olklivsforskning i Stockholm vårterminen 

1966 (stensil.), 
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halten individuelle, einmalige Zilge, ihre Form 
wird nicht durch die filr Hagen typisch stereo
type Kom posi t ion sondern durch den ±'aktischen 
Verlauf der Ereic;nisse bestimmt. Das bedeutet 
natilrlich nicht, da� Memoraten keine Tradition 
enthaltcn, herkommliche, in der Uberlieferung 
hllufig wiederkehrende Notive. Im Gegenteil: 
schon selbst im Erlebnis ist die Tradition �nd 
oft gerade die stereotype Koll�ktivtradition 
anwesend. ( ••. ) Die supranormalen Erlebnisse 
werdcn nach den th1stern der Tradition erfahren 
und in noch gro�crem Ma�e gedeutet; Erneuerung
en grundlegender Art bleiben selten. Die Echt
heit des Erlcbnisses wird durch die Tatsache, 
da� os traditionsgema� ist, natilrlich nicht 
verringert, sondern eher gesteigert. l)

Dot går vidare fram av Honkos avhandling at han rek

nar memorata som ei primær kJelde til folketru. For vårt 

føremål er det difor viktig å gjera det klårt at talet 

på mernorat i materialet har mykje å seia i.omdøminga av 

spørsmålet om dei norske forteljingane om overnaturlege 

øyar er trudomsførestellingar, og om forteljingane har 

sitt utspring i tru på deira eksistens og samstundes te

ner som prov for at slike truer er sanne og rette. For å 

presisera: det er ein sterk indikasjon på kor sterk ei 

trudomsførestelling er at slike vert aktualiserte og nyt

ta til å tolka opplevingar som folk kjem ut for. 

2. Segner

Termen se,�n vil eg her nytta nokolunde synonymt med 

fabulat. Eg oppfattar såleis ikkje omgrepet som ei over

ordna nemning for både memorat og fabulat. 

Segner eller fabulat er i motsetnad til memorata 

folkediktina. Ein konsekvens av dette er at ein kan de-

l) op. eit. s, 133 

-------------····-�----...... -..�---
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finera segna på to plan. På det eine planet fylgjer ein 

då �ei same retningslinene som for memorat og byggjer på 

innhaldet og relasjonen til folketrua. l'å det andre pla

net kan ein definera segna morfologisk og leggja reine 

formkriterium til grunn. 

Fyrst og fremst på det innhaldsmessige planet bygg

jer denne definisjonen, framsett på Tagung der Sagenkom

mission der International Society for Folk Narrative Re

search i Budapest 1963 av Carl-Herman Tillhagen: 

Ein J,'abulat ist eine von der Volksphantasie 
erschaffene, Uberlieferte Schildcrung, die 
ein fixiertes motivisches Huster aufwetst, 
Der Inhalt gchort, oder hat zum Volksf.�� 
gehort, oder hat sonst irgendwe�che /.ill

.�
nUp

fung an die llirk.lichkc i t, und wird e;ewohnlich 
berichtet, um als Ileweis f'Ur eine tradition
elle Glaubensvorstellune; zu dienen. l)

Problematisk i Tillhagens definisjon er framfor alt 

den formuleringa som her er utheva; ho gjer det ynskje

leg med ei nærare inndeling alt etter kor sterk tilknyt

inga til folketr�a er, Gunnar Granberg skil i si viktige 

avhandling Memorat und Sage 2) mellom folketrusegner og

underhaldningssegner; dei sistnemnde vert fortalde snar

are på grunn av dei episke kvalitetane dei har, og dei 

har ei lausare tilknyting til folketrua. Ei liknande inn

deling gjer Lauri Honka seg til talsmann for. J) 

Tillhagens definisjon vantar det kravet at segna 

skal vera stutt og einepisodisk {jfr. v, Sydows defini

sjon, s. 128). Slleis gjev han rom for ei rad segner som

1) 

2) 

.3) 

Acta Ethnographica XIII, Budapest 1964, s. lOf (uthev
ing av mc,g) • 

Saga och Sed. Gustaf Adolfs Akademiens Årsbok 1935, s, 
120-27

op. eit, s, 1J4f 

--·--·---- ·- ···-----· .. ···---·--·--··-·---------···-·· 
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høyrer med til gruppa underhaldningsseener. Karakterist

isk for doi nr det ofte nett at dei er fleirepisodiske 

og dei står såleis eventyra nærare i form; eventyra er 

for det meste fleircpisodiske, og kravet om at ei segn 

skal ver� einepisodisk, har ein til dels nytta til gren

segang mellom segner og eventyr. No er det klårt at fol

kediktingsmaterialet ikkje fylgjer dei teoreti,ske kate

goriane; dot finst mengder av overgangsformer og bland

ingsformer. Eg ser ingen grunn til å avvisa materiale 

som ein må plassera i grenselandet som "uekte" ell.er "se

kundært" berre av di det vik av frå dei mest reindyrka 

formene innanfor kategoriane. 

Grensegangen mellom dei f,leirepisodiske segnene og 

eventyra byd likevel ikkje på så store problem. Oldfich 

Sirovatka har i artikkelen Zur 1,iorpholot,ie der Sage und 

Sagenkataloe;isierung på formelt grunnlag skildra skilnad

en m. a. slik: 

Den Marchenaufbau kann man mit einom Organismus 
vergleichen: jedes Glied hat hier seine feste 
Lage und besitzt eine besondere, entweder neb
ensKchliche oder wichtige 1"unlction: es bere i tet 
die Handlung vor und setzt in Bewegung, verkno
tet und steigert, hemmt oder ergKnzt sic, 
spitzt sic zu oder lHst sie. Alle Motive sind 
einer einheitlichen gesOhlossenen Struktur un

tergeordnet. Das ist bei der Sage nicht der 
Fall. Die mehrgliedrigen Formen entstehen als 
Motivketten nach additivem Prinzip. Die Notiv
ordn\lng in der Sage ist linear, frej., ein Mo
tiv fol.gt gleichwertig nach dem anderen und 
ihre Rcihenfolge hat nur kleine Bedeutung; sie 
ist mechanisch, chronologisch oder ganz zufal.
lig. l)

l) Acta Ethnographica XIII, Budapest l.964, s. 99-106;
sitatet frå s. 104 
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I høve til trusgrunnlaget kan ein vidare leggja til 

at eventyra både i sine einskilde motiv, figurar og hand

l.ingsskjema representerer den frie diktinga eller fabuler

inga; ingen drag vert av forteljar el.ler til.høyrar oppfat

ta som sanne med referanse utanfor den diktarlege komposi-

sjonen. 

B. Ikkje-episert tradisjonsstoff

Det ikkje-episerte tradisjonsstoffet innom material

et kan ein kalla trudomsutsegner l-fråsegner). C. W. von 

Sydow nyttar nemninga�- l.). Denne termen har likevel

ikkje vorte teken i ålment bruk. Lauri Honko nyttar ter

men Glaubensvorstellung. Etter mi meinine er det ikkje 

· heldig å nytta same nemninga om både dei attani'orl.iggjan

de trudomsførestellingane og dei ymse må�ane dei vert

artikulerte på. Honko karakteriserer det me vil kalla

trudomsutsegner såleis:

Als eine Grundeinheit haben wir die 
"Glaubensvorstellung" oder "Vorstellung"zu be
trachten. Der Ueerif'f ist KuPerst delmbar und 
ihm mu� man allgeniein jenes Material zuordnen, 
das in andere Kategorien nicht papt. Die Glau
bensvorstellung hat keine sicheren Formkritcr
ien, meistens sagcn aber die Gtaubcnsvorstell
ungen ihr Anliegen direkt, in Form einer al.lge
meinen Dehauptung. ( ••• ) 0ft erweisen sich dio

Glaubensvorstel.l.ungen jedoch als zuvc:1·låssig, 
d. h. die darin vorgenommenen Verallgcmeinung
en haben eine Deckung in der Kollektivtradition. 
Zur volkstii�lichen ErzKhltechnik scheint mitun
ter zu gehUren, dap die Sache erst als kurzc 
These, als Glaubensvorstellune dargestellt wird,
worauf dann gleichsam als Begrilndung Schilder
ungen von individuell.en ET.lebnissen, Memoraten, 
Sagen usw. fol.gen. 2) 

l) Popular Dite Tradition. A Terminol.ogical Outline, i
Selected Papers, s. 106-26; opphavleg i Folkminncn 
och Folktankar 1937, s. 216-32 

2} op. eit, s. 1J2
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1kkjo heile det materialet som kjem inn under nem

ninga ikkje-episert tradisjonsstoff, høyrer utan vidare 

til trudomsutsegnen�. Ein må her skilja mellom trugne 

attgjevingar av tradisjonsberarane si'ne utsegner og no-

tisar om at der og der førestelte folk seg det og det, 

Slike som dei siste kan ei'n kalla f olketrunotisar. Når 

slike utsegner kjem som innleiing til segner, kan ein ik

kje utan vidare godtaka påstanden ·dei formulerer som eit 

prov for at dette er noko som folk trur eller trudde på, 

av di· dei og har denne innleiande fur,ksjonen, Den kan 

nok tena til å k a tualisera førestellingar som tilhøyrar-

ane har; men kan og tena til introduksjon til noko som 

ikkje er heilt kjent og �åleis vera med på å førebu for-

ståinga av den fortelJ'in"a som k ., jern. I den mon slike inn-

leiande utsegner er faste delar av folkeleg forteljetek-

nikk, kan ein og tenkja seg at dei kjendest som naudsyn-

lege for ei framføring i det heile teke, 

J, Oppsummc,riI1f(' 

Tilhøvet ell d ·  m om ei førestellingane me finn i mater-

ialet vårt og dei faktiske t d ru omsførestellingane er så-

leis heller innfløkt, slik som tilhøvet mellom folkedik-

ting og fo.lketri.l i det heile er det•

I dei fleste tilfelle ligg d t e
. 

trudomsførestellingar 

til grunn for ei segn, og desse førestellingane er i re

gelen referanseråme for se�,na. T d <> ru omsførestellingsråma 

er anten reell - slik at tradisjonsberaren og tilhøyrar

ane hans ser på f orteljingane som uttrykk for eller att-
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gjeving av hendingar og tilhøve som er røynlege - eller 

ho er fiktiv i den forstand at tradisjonsberarar og til

høyrarar aksepterer henne som ein naudsynleg føresetnad 

for det episke diktverket, og difor berre i relasjon til 

diktverket, 

I spørsmålet om førestellingsråma er reell eller 

fiktiv er det mogeleg å setja fram ein stratum-teori, en

då om han er vanskeleg å underbyggja: når førestellings

råma er fiktiv, er dette eit yngre oller høgare stratum 

av tradisjonen, der trudomsførestellingane har falle bort, 

og ein kan tenkja seg eller- finna prov for at råma tid

legare har vore reell, 

I slike tilfelle, der trua fell bort medan diktverk

et - segna - lever vidare, endrar segna funksjon. 

Ei segn kan ofte ha den funksjonen å stø opp under

ei trudomsførestelling (jfr, Tillhagens definisjon, s.

lJl): ho vert fortald som konkret prov for at førest�l-

lingane er sanne: det har hendt den og den der og der,

Ho kan og ha den funksjonen å gje ei forklåring på hen

dingar og tilstand som elles er uforklårlege, og såleis

vera ei hjelp til å organisera og tolka den ytre verda

.og omgivnadene. I tillegg til dette kjem så dei sosiale

funksjonane åt segndiktinga: desse deler ho med andre

greiner av folkediktinga utan omsyn til deira høve til

folketrua, Dei sosiale funksjonane er fyrst og fremst å

tena til tidtrøyte, gaman eller opplysning i visse situa

sjonar der folk er saman, Fortelje-situasjonane kan vera

svært ulike; forte1jesituasjonane for segner og memorat
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om supranormale hendingar vil. helst vera andre enn for 

eventyr og skjemt. 

Når trudomsgrunnlaget for ei segn ikkje lenger er 

til stades for tradisjonsberarane og tilhøyrarane, er 

det dei sosiale funksjonane som vert att. 

Ei segn kan såleis overleva dei førestellingane ho 

opphavleg hadde som føresetnad, på grunn av sine episke 

eller andre diktarl.ege kvalitetar som gjer at folk gjer

ne lyder på segna o g  aksepterer ei i'iktiv referanseråme 

for henne. 

Ein konsekvens av dette vert då at folketrua er ei 

viktig kjelde til i'orståing av segndiktinga og segnene, 

men at segnene ikkje kan vera ei kjelde til kunnskap om 

folketrua. I kva mon segnene kan vera ei sekundær kjelde 

til kunnskap om folketrua må ein avgjera på grunnlag av 

anna materiale enn segner: memorat og trudomsfråsegner i 

fyrste hand. 

4. Trudomsarunnlaget for segnene om dei overnaturlege

Materialet innehel.d i alt l.J t�udomsnotisar; av dei 

fell J bort pi- tekstkritisk grunnlag, av di 2 av dei er 

omlag ordrette sitat utan tilvising frå andre kjelder 

som og er representerte i materialet, eller av di me 

alt på tekstkritisk grunnlag har slått fast at forfattar

en ikkje har dekning for den påstanden han set fram. 

Innleiinga tii Asbjørnsens Skarvene fra Udrøst er og for 

j, 
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qln elaborert trudomsnotis å rekna; men her er det ber

r·,, ein del som er eit beinveges sitat etter Kraft/Faye. 

11.,i 10 trudomsnotisane som då står att, e·r alle frå ti

•la før 1850 eller byggjer på kjelder so� er så gamle•

llrirre ein einaste trudomsnotis er frå same tidsromet som 

•lot episke materialet.

Trudomsnotisane kan ein såleis sjå på som eit ma

l,criale som gjev rettl.eiing for å avgjera i kva mon sogn

materialet stettar krava i Tillhagens definisjon, "der 

l.nhal t gehort, oder ha t zum Volksglauben gehort, oder

h:,t sonst irgendwelche Anknupfung an die liirklichkeit." 

Jr.in må. her sjølvsagt ta det atterhaldet at ein ikkje kan 

nkaffa seg opplysningar om grunnlaget for dei eldre no

LJ.sane, og at ein ikkje kan sjå. heilt bort frå at våre

heimelsmenn kan ha hatt sitt grunnl.ag i segner dei har 

høyrt, slik at dei postulerer tru ut ifrå det; heimels

mennene for desse eldre notisane var alle frå eit høgare 

11osialt sjikt og hadde ein annan bakgrunn enn den tradi-

11Jon.sberande ålmugen, og det er såleis ikkje heilt ute

lukka at ein dansk embetsmann t. d. har misoppfatta det 

han har høyrt. Eit moment av subjektivt skjøn er sål.eis 

lkkje til. å unngå i omdøminga av desse notisane. Eg heid 

<let for mest sannsynl.eg at dei kan godtak<)lit som belegg 

ror ei el.dre tru på. eksistensen av overnaturl.ege øyar, og 

1tksepterer dei sål.eis so1n kjelder til kunnskap om eldre 

tids f.'ol.ketru. 

Berre 8 av segnene i material.et inneheld trudomsfrå

�egner i form av eit innleiande eller avsluttande postu-
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lat; ved nærare ettersyn viser det seg at i to høve er 

det snarare ei litterær innleiing enn eit utslag av fol

keleg forteljeteknikk, I tri oppskrifter har me til slutt 

det draget at dei fann kornaks i roren eller styrelykkja, 

og dette vert ført i marka som prov for at det er sant, 

det som vert fortalt, Slike refieransar kan ein med ei 

serskild nemning kalla kritcriumsmotiv,1) Eg ser på des-

se referansane eller kriteriumsmotiva som ekte av di dei 

føreset kjennskap til tradisjonen på dette punktet; dei 

er såleis ikkje mynta på ukunnige tilhøyrarar som treng 

ei fiktiv referanseråme for forteljinga og fyrst må få 

denne referanseråma definert. 

Materialet femner vidare om 12 trudomsfråsegner opp

skrivne beinveges e1;ter heimelsmennene. ·, Ei av desse frå

segnene er frå dei prenta samlingane etter Storaker; al

le hine er uprenta notisar etter Karl Braset. Når det 

gjeld sistnemnde, er det ingen som har postulata form, og 

ingen av dei formulerer endefram at folk trudde det eksi

sterte huldreøyar; dei seier alle at "det skal vera" el

ler "eg har høyrt gjete" ei øy som berre tidvis syner seg; 

desse fråsegnene kan ein difor også sjå på som døme på 

avbleikte minnerestar hjå passive tradisjonsberarar, og 

det er eit stort spørsmål om ein kan rekna dei som tru

domsfråsegner i eigenleg forstand. På dette grunnlaget 

let det seg difor snautt ettervisa nokor t(u parallelt 

med eller samstundes med segnene om oppedaging av huldre

øyar eller eksistensen av �ul.dreøyar som enno ikkje er 

1) C. W. v. Sydow: Kategorien der Prosa-Volksdiehtung,
op, eit. s, 75, 

--

-._.-' 
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oppedaga; til det er Storakers eine belegg litt for lite,

H e m o r a t forteljin,ear om personlege opp-

levingar i ljos av tradisjonen - er snautt representer

te i materialet i det heile teke, Ein notis etter Karl 

Braset lyder slik: 

Stor-Tautra hi æg ferri olllkreng. 
1)

Notisen kan berre forklårast ut ifrå andre av Brasets no

tisar, der Stor-Tautra vert definert, t. d. såleis: 

De e naakaa som dæm kalle Stor-Tautra aa som

ligg i væst-nolvæst fer Tautern. 2) 

Den lakoniske fråsegna at heimelsmannen åt Braset har fa

re ikring Stor-Tautra er ikkje grunnlag godt nok for å 

rekna med eit memorat - og dermed eit røynelg trudoms-

grunnlag. 

Oppskrifta etter Ivar Aasen, Borgaren paa Utrøst, 

er fortald i eg-form; den som fører ordet i heile for

teljinga, ordlegg seg slik: 

Men Gamle-Karann hadd' ei Tru om dæ, at der 
va eit Lann, saa laag endaa lenger ut, aa 
dæ kalla di Ut-Røst; men den øy•a va osynli, 
aa dæ va bærre Tuftefolk, saa budde der. D'æ 
ikje lene sia, dæ va ein Mann, som sa', at 
han ha vorre der, aa dæ va trøysamt aa hør', 
naar han tok te fortel', kor dæ gjekk te, 

3)

I desse :formuleringane finn me for det fyrste eit døme 

på ei postulerande trudomsfråsegn som innleiing til ei 

;!}uprenta; NMA = Kopi NFS Braset, u. pag. 

3) op, eit, s. 59

- -·-·-···----.... ---�---·· · -·-·--· "'" - .. ··--·· -� ·------· ·----.... --�·· ·· ......... �-----" -
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forteljing, av det slaget som mange folkloristar har skil

dra som sermerkt for folkeleg forteljeteknikk, Vidare 

kjem 1'orteljinga lagd i munnen på ein mann som sa han 

hadde vore der. Aasens oppskrift kan ein då oppfatt� på 

to måtar: 

l) Me har her å gjera med eit memorat av eit serleg

slag, ei andrehands attgjeving av ei personleg oppleving. 

Von Sydow nyttar om slike sjølvopplevingar som er opptek

ne i tradisjonen nemninga Erinnerunessaee (sv, minnes-

5Kgen); l) men han legg til: "aber die Grenze ist oft

:iuperst schwer zu ziehen." · 

2) Den andre synsmåten me kan leggja til grunn, er

at dette er eit forteljetekniSk middel ti� å auka tru

verdet av det som vert fortalt, sameleis som ei segn mest 

alltid vert knytt til kjende lokalitetar og personar en

då om ho i roynda er ei vandresegn, 

No er dei tekstkritiske omstenda kring denne opp

skrifta slik at dei manar til varsemd (jfr. s. 110); for 

den konkrete utforminga kan for alt det me veit godt 

vera Aasens og ikkje heimelsmannen si, Det er likevel 

eit indisium på at dette er eit and�ehandsmemorat, og 

det er innhaldet. Både situasjonen som fører til vitjinga 

på Utrost og hP.ndingsgangen der står noko utanom det hel

ler sjablonmessige mønsteret ein finn i andre forteljin

gar om vitjingar på Utrøst; det er og ein hel.ler. stor de

taljrikdom i skildringa, noko som er karakteristisk for 

l.) Kategorien der Prosa-Volksdichtung, op, eit. s. 74: 
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memorata, medan dei fl.este slike detaljar er avslipte i 

dei faste segntypane, Sermerkt etter innhaldet er det og

at Utrøst-kallen ved dette høvet er ein handelsmann ("bor

gar•), og at han kjøper fisk hjå mannen; kornåker-motiv

et syner og ei avvikande form. Det kan såleis vera grunn

l.ag for å rekna med eit andrehandsmemorat her. 

Eitt einaste tvilsamt andrehandsmemorat får likevel 

ingen avgjerande innverknad på omdøminga av tilhøvet til 

folketrua for det tradisjonsstoffet som inngår i materi

alet. Såleis lyt me dra den konklusjonen at materialet 

ikkje gjev grunnlag for å rekna med nokor levande folke

tru på eksistensen av overnaturlege øyar, Derimot har me 

ei rad trudomsnotisar som er eldre enn det segnmaterial

et me har til rådvelde, Når me vidare tek omsyn til dot 

omstendet at det nett var episk utforma forteljingar -

og serleg dei fast utforma - samlarane i førre hundreår

et var ute etter, slik at me frå deira hand faktisk ik

kje kan venta oppskrifter av trudomsfråsegnor anna enn i 

samband med dei som har ei funksjonell oppgåve i fortel.

jinga, må me rekna med at segnene i all.e fall tidlegare 

har hatt ein reel.l trudomsbakgrunn ("hat zum Volksglau

ben gehart• etter Tillhagens definisjon). Seinare har 

dei levt vidare på grunn av sine kvalitetar som fortel

jestoff. 

Desse slutnadene er dregne på grunnlag av huldreøy

motivet isolert. �om me synte i kapittel II or serleg 

tradisjonen om sjøferd til huldreøyar og vitjing� hul-



- 142 -

dregard der �å sterkt knytt til den ålmenne tradisjonen 

om underjordsfolket at det snautt kan dragast nokor skarp 

grenseline mellom desse innhaldskategoriane. Ville ein 

dra inn eit større materiale, kunne ei� til fullnads pro

va at truene po dei underjordiske har vore levande nok, 

og lenger enn ein skulle tru, og desse truene har såleis 

vore sqmtidige med materialet, 

Her må me berre slå fast at me ikkje har kunna loka

lisera eit einaste memorat som syner at trua på at ein 

kunne koma ut for å hamna på Utrøst har vorte aktualisert 

hjå folk som har kome ut for subjektivt uforklårlege hen

dingar. 

Dei segnene som omhandlar vitjing på Utrøst, �ar det 

draget sams at sjølve heimfestinga , som er så typisk 

for segner med eit meir beinveges tilhøve til folketrua, 

mest alltid vantar, Det er mest alltid tale om ei jekt 

eller ei nordlnndsjekt, aldri jekt� åt den og den i den 

eller den bygda; personane er berre sjeldan namngjevne, 

og i dei fleste tilfella berre når det er tale om gjen

nomgangs-segnfigur.ar son1 Breistrand-finnen, I andre opp

skrifter av dei same samlarane frå same tid og frå dei 

same bygdene som Utrøst-tradisjonen er oppskriven frå, 

finn ein ofte den vanlege heimfestinga i andre segner om 

huldrefolket, Namn og heimfesting har på mange måtar sa

me funksjonen som trudoms-ret·eranseråma; dei er "kri

teriumsmotiv" med den oppgåva å prova sanninga eller i 

det minste auka sanningsverdet for tilhøyrarane; slike 

drag finn ein serleg når det gjeld om å verna om og stø 

-----" -�----· ------·----------_ .. _____ ,, __ .. ----····---- .----·-·--·---------------. 
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opp under ei tru som er utsett for tvil,

k det 11·gg føre gjev då eit etter må
Materialet sli 

ten godt grunnlag for å seia at det ikkje er til. stades

noko levande trudomsgrunnlag for segnene om overnaturle-

at eit slikt trudomsgrunnlag må ha funnest
ge øyar, men 

llar &-ått ein annan funksjon som forteljing-
før. Segnene ,. 

d i d.�i &-ungerer då snarare som rein
ar til underhal n ng; � ,. 

dikting enn som illustrasjonar til eller stønad for tru.

d trudomsgrunnlag finn ein då
Tillenyting til ei t lev an e 

d enn det som her er hovudmotiv-
i visse andre ingre iensar_ 

å tål t S1. makt som verneråd og aktivt hjolpeet: trua p s e 

råd i tilhøvet til huldrefolket og supranormale makter, 

og truene på huldrefolket ålment. 
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v 

OVER N AT UR L EGE ØY A R I A NDRE 

L A N D S T R A D IS J·O N 

Innleiande merknader 

Vil me vurdera kva opphavs- og livsvitKår eit folke

diktingsmotiv eller eit folketru-element har hatt i 

norsk folketradisjon, kan me ikkje sjå den norske tradi

sjonen isolert fr.å andre la,nds og andre tid.:,rs tradisjon. 

Me ha� før påpeika at det er sermerkt for tradisjonen at 

han berre har potensiell eksistens gjennom sine aktuali- · 

seringar eller realiseringar (s, 99), Vidare er det ser

merkt i'or f'olkedikting og annan folketradisjon at han 

vert boren oppe og vidareførd gjennom munnleg tradering: 

ved forteljing og oppatt-forteljing frå mann til mann, 

uavhenging av skrif'tf'esting, I denne traderingsprosessen 

er tradisjonen underlagd visse "lover", d.v.s, at visse 

vilkår må oppfyllast f'or at noko skal verta fortalt og 

vidarefortalt og såleis leva i tradisjonen, Vidare inne

ber traderingsprosessen at tradisjonsstoffet på vegen 

vert omforma eller tilmåta etter visse reglar som fylg

jer av sjølve den tingen at stof'fet vert f'ortalt og att

fortalt. Me har sett oss til mål for denne studien å røk

ja etter kva opphavs- og l.ivsvil.lcår tradisjonen om over

naturlege øyar hjå oss har hatt, For å kunna svara på 

dette, lyt me :fyrst røkja etter i kva mon det kan vera 
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tale om ei tradering på tvers av språk- og landegrenser, 

ligg vilkåra for ei slik tradering føre? Likskap i motiv 

kan ein ikkje utan vidare forklåra som "vandring"; i 

røynda er "vandrini;" el.ler "spreiing" f'rå land til land 

ikkje anna enn ein del av ein tradisjonsprosess av same 

slaget som det ein har innanføre eit lokal.samfunn: 

leveringa skjer frå mann til mann på same måten, 

over-

Såleis er det naudsynleg :fyrst å l.okal.isera den tra-

disjonen om overnaturlege øyar som me finn innanfor den 

kulturkrinsen me tilhøyrer. På same måten som når det 

gjeld den norske tradisjonen om overnaturl.ege øyar må 

me nøye vurdera den konteksten dette motivet· opptrer i., 

slik at me ikkje på bakgrunn av isolert motivanale>e;i 

kjem i skade for å postulera slektskap mellom vidt skil

de tradisjonsgrupper. Med kontekst meiner eg her både 

innhaldskontekst, kateeorikontekst, og dessutan kjem det 

:for ein del av det :framande sto:ff'et sterkare inn i bi

letet ein kontekst, dPr sjølve kjelda må vurderast som 

tekst, 

Ei samanlikning av tradisjonsstoff' frå ulike land 

og ul.ike tider byd på mange og store problem. Språkvan

skar stell.er seg o:fte hindrande i vegen for eit inngå

ande studium av sjølve tekstene; dette gjeld framfor alt 

det kel.tiske tradisjonsstoffet, Det er og vanskele� med 

ei :fullgod kjeldekritisk vurdering av materialet ut ov

er dei ålmenne slutnadene ein kan dra or ein generell 

kjennskap til utviklinga av tradisjonsvitskapen og dei 

arbeidsmetodane som har vore nytta ned gjennom tidene. 

--
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Eldre tiders litteratur lcjem i ei serleg problematisk stil

ling: ein har in&en faste haldepunkt f'or i kva mon ein 

forfattar, namngjeven eller anonym, fylgjer ein ge.nuin 

folketradisjon eller om han berre utnyttar tradisjonsele

ment til ei sjølvstendig utforming. Ei samanlikning ml di

for avgrensast til ei Jamføring av reine innhaldselement 

og den innhaldsmessige samanhengen desse motiva opptrer i. 

På det praktiske planet støyter ein og på store van

skar: det er vanskeleg å skaffa til. vegar utanlandsk ma

teriale, uprenta såvel som prenta; brev til utanlandske 

institusjonar får ein ikkje svar på, og den internasjonale 

bibliotek-samtenesta fungerer ikkje så effektivt som ein 

kunne ynskja. 

Det Utanlandske tilfanget som her er nytta, er alt 

saman prenta. Det er samla pålag på same måten som det 

norske, med bruk av desse bibl.iografiane·og referanseverka: 

Wilfred Bonser: A Bibliography of Fol.klore, as con
tained in the .t'irst eig·hty years of the publ.i

cations of the Folk-Lore Society, London l.961 

K. M. Drig-gs: The f'airies in tradition and l.itera
ture. London 1967 

Tom Pete Cross: Motif-Index of' Early Irish Litera
ture. Bloomington, Indiana, 1952 

H. F. Feil.berg: Bidrag til en ordbog over jyske al
muesmål, København 1904-08, under �· 

Folklore l•'el.l.ows Communications: J, Qvigstad: Lap
pische Marchen- und Sagenvarianten, FFC 60, 
Helsinki l.925 

Theodor H. Gaster: The Oldest Stories in the World, 
New York 1952 

Handw�rterbuch des deutschen Aberglaubens I-X, 
Berlin/Leipzig 1927-42 

0 
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Beni;t llolbek og Iørn Piø: Fabeldyr og sagnfolk. 
København l.967 

Internationale volkskundl.iche llibliographie, for 
dei åra som er nemnde på s. 95 

Sean O Suill.eabhain: A Handbook øf Irish Folklore, 

Hatboro, Pa,, 1963 

Stith Thompson: Motif-Index of Folk Literature. 
Copenhagen 1955-58 

Dessutan har eg nytta alle tilvisingar og krosstil.vis

ingar i heile den litteraturen s�m er oppf'ørd under 

Bibliograi'i, Bokliste, s • .2 f/Off 

1. Norderlanda

a), Danmark 

Materialet f'�å Danmark er lite: berre 5 oppskrift

er. Det er mange indikasjonar på at dette likevel er 

eit representativt utval for ein tradisjon som er lite

sentral og kan henda heldt på å døy ut i førre hundre

året. Såleis er det ingen av dei som har skrive om det

te emnet som nemner andre oppskrifter enn dosse. 

4 av dei 5 oppskriftene er frå dei uvanleg rikhal

dige samlingane etter Evald Tang Kristensen. Dei er re

sultatet av eit innsamlingsarbeid i Jylland så intenst 

at me ikkje kan vi$a til nokon parallell frå vårt eige 

land. Tang ICristensens samlingar merkjer seg og ut ved 

ein omframt høg kvalitet både i sjølve tekstene og i 

prinsippa for det han skreiv opp: det har funnest dei 

som har sott med vanvyrdnad på hans lange rekkjer av 

------------------·-·--·--··- ·---· 



- 148 -

same forteljinga, men Tang Kristensen fylgde her prinsipp 

som ein skulle ynskja at dei fleste samlarane hadde lært 

noko av. 

Ser me på det danske materialet, finn me ingen trami

sjon om sjøferd til overnaturlege øyar eller Vitjing i 

huldregard på sjøen. 

Til dei norske segnene om oppedaging av ei huldreøy 

ved at eit husdyr fører stål på øya, har me ein fullsten

dig parallell i denne segna: 

Der er somme tider lavvande mellem Øland 
og Gjøl, �å man kan gd imellem begge lande. 
Gjøl har længe været befolket, men sådan var 
det ikke med Øland. Den havde ingen endnu set. 
Der boede en mand i Knudegårdene, han havde. 
en E· o, og hvert forår tidlig b lev den henne, 
men hen på sommaren kom den tilbage med ·et 
helt kuld grise, og ingen vidste, hvor den 
kom ifra, det havde de ikke nogen tider kun
net opdage. Næste forår binder manden en kniv 
på den, for egstål er jo godt for fortryllel
se, og så sætter den af. Lidt efter, han kom
mor ud, ser han den dejlige ø med den smukke 
bøgcskov, der nu var kommen frem. For havde 
det hele været fortryllet. Hen mand blev den 
første ejer af øen, ha han jo opdagede den. 

l.) 

Ein annan parall.ell har me i segna om Boddum; men 

her er løysingsmåten noko uvanleg: kristne menneske set 

foten på øya, og så vert ho oppe. Likskapen med o.ppe

dagings-segnene er etter mitt syn sterkare enn det dra

get at folk kjem dit med båt syner l.ikskap med :fortel

jingane om sjøferd: 

l) Evald Tang Kristensen: Danske sagn, som de har l.ydt i
folkcmun<le, udelukkendc efter utrykte k.ilder, sam
lede og tildels optegnede af ,, Tredje afdeling: 
Kjæmper. Kirker. Andre stadlige sagn. Skatte. 
Silkcbor{l: 1895, s. J7l.f, nr. 1888, etter c. Brøgg
er, Havnkilde. 
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llvem der har været i Boddum, vil sande og

sige, at når der bliver enten får eller hHved
er henne, så er det næsten umulig at 1'inde det, 
og det kommer ar den forskrækkelig store hoben 
bakker og dale der er, så dersom de skal finde 
det, får det selv at komme. Det var ret en 
plads for ellefolk og sådan noget skidt, fBr 
der blev kristendom til, og I kan tro, der var 
så mange ar det slags, som der er sand i strand. 
Skibsted fjord flød over Drokjær og i Dovver
kiel, så.dan at Boddum var en ø. Som der så en 
gang blev et hors og et føl henne for en mand 
i Ydby, og de kunde aldrig t'inde deia eller 
spHrge til dem nogen steder, da var der en 
mand, der kom i tanker om at vide, hvad der 
kunde være bag det vand, hvor der al.tid var tå
ge. Han i'ik nogle flere til hjælp, fik standet 
en båd og roede over det her vand. Så langt som 
de kom, lettede tågen, og der de kom til land 
på æ �stre side, blev der ret dag og dagslysen, 
ti nu blev det betrådt at· kristne mennesker. 
Deres heste gik der og var vel i b�hold, dem 
tog de jo med tilbage, ror de kunde jo vade 
over, Nu har det boet folk der s�len, og for de 
te de fandt landet med båden, kaldte de-det 
Bådum lBwojem). l.)

Tilknytinga tii dei norske 1.'råsegncne om huldreøyar 

som ikkje har vorte oppedaga, har ein og i eit par seg

ner frå Danmark, endå om det på mange måtar kunne vera 

naturleg å setja dei i ei klasse for seg og kalla dei 

segner om sokne øyar. Mellom anna er det ingen ting som 

tyder på at folk har oppfatta dei sokne øyane som supra

normale. No kan dette li.kevel vera utslag av at denne 

tradisjonen ikkje har nokon sentral plass i Danmark. Til

knyting til dei Vidgjetne molbo-sogene har me i denne 

oppskrifta: 

Det vil ske en lille-julaftan, at Sejrø syn
ker. Hen et stykke længere vest over mod l-lols 
vil der komme en anden ø op, som hedder Sejrø. 
Det vil nok blive til navnløs skræk for :-lol
boerne, når de ser den ø, da de vil antage den 
for et uhyre, som vil komme og sluge deres land. 

l.) ibid., s. 372, nr. 1889, etter Joh. Nielsen 
2) ibid., s. J73f, nr. 1894, Ole Jensen, Ulstrup efter for

tælling af gårdmand A. Pedersen, Sejrø. 

2) 



- 150 -

Ein segnnotis om to sokne øyar, Vænø og Glænø, 

syner lita eller inga tilknyting til tradisjonen omctlei 

overnaturlege øyane anna enn i det draget at dei søkk; 

men her må ein vera varsam med å tolka dette som eit su:-

pranormalt drag. Det ville i Noreg vera ei overnaturleg 

hending om ei oy sokk; men etter danske naturtilhøve kan 

ein sjå forteljingane i ljos av røynlege hendingar, der 

havet har grave ut eller overfløymt ikkje så reint små 

landområde: 

Tæt ved Sjællands sydkyst ud for herre
sædet Holsteinsborg ligger en ø, som hedder 
Glænø, og <lens indbyggere udgjor vel næsten 
halvtlelen af Ørslovs sogns i'olkemængde. Uden
for ,tenne skal i fordums tid have ligget en 
anden ø, kaldet Vænø, og endnu en lilLe ø bag
vrd denne, kaldet Ænø. Ingen af de to sidst
n.r.nte øer er mere�l, de skal altså være 
gåedc under, 

På Vænø skal have været kirke, OF, i stil
le vejr sl<:al søfolkene, nar de- hændelsesvis 
bar sejlet over dette sted, hvor kirken stod, 
endnu kunne se dens tårne nede i vandet. Der
om hedder det i folkem'Unde hos de gamle: "Ænø 
venter på Vænø, Vænø efter Glænø, Glænø venter 
efter Ørslev klokketårn." l)

Ein brei plass i dansk segntradisjon har segnene 

svin i sen�en - sunkne gårde. Oftast kan dei reknast 

som eit slag opphavssegner som skal forklåra kvifor det 

er eit lite vatn, ei myr eller eit myrhol på ein viss 

stad. Holbek og Piø hevdar i boka Fabeldyr og sagnfolk 

(s. 245) at denne segngruppa er å rekna som ein utlau

par av Atlantis-fabelen hjå Platon! I ei einaste av 

desse forteljingane har me elles døme på at denne segn

typen har drege til seg motivet om nedsokne øyar: 

l) ibid. s. J7J, nr. 1893, etter lærer Hansen.

.\ __ . 
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Ude i Havet et Stykke fra Glænø skal eft
er SaGnet have ligget en anden ø, som hed Vænø, 
men den er for længe siden gaaet under, o� der 
spaaes Glænø samrne Skjæbne. - Hn .Hand paa Vænø 
sendte Uud til Præsten, med hvem han altid hav
de ligget i Splid, og bad ham at komme og be
rette hans Kone. Præsten kom ogsaa, men da hav
ve Nanden udpyntet en So og lagt i Sengen� og -
Præsten blev da saa forbitret, at han lyste 
Forbandelse over Øen. - Da han var kommen hjem• 
rejste der sig en Storm, og Vandet steg saa 
højt, at Vænøboerne aldrig havde kjendt Mage. 
Vandet vedblev at stige, og tilsidst sank Øen 
med alt, hvad der var paa den. llvor Øen laa, 
findes nu en Grund, som kaldes Vænø Grund. 

Engang skal der komme en lignende Storm
flod, og da skal Glænø gaa under. Vandet skal 
da tillige bryde ind over Landet nord for og 
ødelægge den højtliggende ørslev Kirke. Herom 
hedder det paa Glænø: Vænø venter efter Glænø 
og Ørslev høje Klokketaarn. l)

På bakgrunn av denne presentasjonen må ein såleis 

seia at ein i Danms�k berre finn sporadiske merke otter 

ein tradisjon om overnaturlege øyar, i trongare meining 

berre to oppskrifter av segna om oppedaging av huldre

øyar, og at desse to i hovudsaka er heilt parallelle 

med dei norske. Segna om Øland (s. 148) let seg såleis 

utan vidare innpassa i incident-skjemaet for dei norske 

segnene, og segna om Boddum (s. 149) med få modifika

sjonar. 

b). Sverike 

Frå nyare svensk tradisjon har det ikkje lukkast 

å lokalisera eit einaste døme på tradisjon om overnatur

lege øyar i den meining me kjenner slik tradisjon i Noreg

1) Jens Kamp: Danske Folkeminder, Æv.antyr, Folkesagn,
0Gaader, Rim og Folke tro samlede fra 1"olkemunde af
• •• Odense 1877, s. 274f, nr. J7, etter Seminarist

Kristensen, Glænø.
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og Danmark. U. 1''. Feilberg viser i 

Herman Hof'berg, Svenska Yolkstigner 

si 

1) 

ordbok under � til 

der det finst ei 

uvanleg lang forteljing om Katrineholms herr9ird etter 

friherre O. Hermelin i Småland (s. 4'.}ff). Skildringa av 

den merkelege øya som somtid kjem opp og så kverv av 

att, har berre analogisk likskap med dei norske fortel

jingane om huldreøyar; endå analogien er heller veik, av 

di øya kjem opp til situasjonsbundne tider, og av di det 

i røynda er ein liten holme i ein innsjø. Vidare inngår 

øya som ein episode i ei lengre forteljing, der ho har 

ein avgjort kompositorisk funksjon og såleis ikkje samlar 

interessa om seg sjølv. Ein kan såleis ikkje ·pa grullr1;lag 

av denne fort(•ljinga seia at det finst nokon tradi.sjon 

om overnaturlege øyar i Sverike. Dette utelukkar ikkje 

at det før kan h.a vore slik tradisjon der. Erich Pontop

pidans samandrag av ei skildring hjå Urban Hierne i 

Korta AnledninRen til athskilli5e Malms og Berearters 

Ef'terspørjande orn Gumars-Øre, kunne tyda på at førestel

lingane har vore kjende i Sverike og. 2)

c) Færøyane

Folketradisjonen på Færøyane står på mange måtar den 

norske nær. Også på Færøyane er det tradisjon om overna

turlege øyar. Flotoy kallar dei ei slik øy der. 

Flotøyane er så vidt eg kan sjå, fyrste gong omtala 

l} Stockholm 1882

2) Sjå s. 18,

lo 
.J 
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av Lucas Jacobsøn Dcbes i ei lita bok som kom ut i�

benhaf'n i 1673 med denne lange tittelen: 

"l•'/EROÆ Et FÆHOA HESEHATA / Det er: Færøernis 
Oc_Færøeske Indbyg-c;eris Beskrif'velse/ udi
hvill,en f'oris til Liuset adskillige Naturens 
Hemeligheder / oc nogle Antigviteter / som 
her til Dags udi Hørcket hai've været indelugte/ 
oc nu her opladis / Alle curieuse til Velbe
hagelighed/ Samrnenskret·ven oc i'orklaret Aff 
Lucas Jacobsøn Debes." 

I "Det I. Cap. Om Færøes Land udi sig self/ oc udi sine 

Omstændigheder" vert det fortalt om ei f'lotoy nordpå, ei 

i søraust, og om oppedaginga av Svinoy: 

Det f'ortællis afi' en deel Indbyggere/ at 
�or Norden Landet paa atskillige Tider skal 
V;ø:e seet en Flydøe: icke alleniste ai'f J<'orfæd
renis Helation/ men end oc arr F'olcl: som cudnu 
lefve; huilcke sandfærdelic;en bcrctte/ ... t ele 
hafve seet den udi nogle Timer; oc bcrotte/ at 
de hafve seet Bierae oc Dale paa den/ oc rind
ende Elfver at løbe ned igiennem Dalene/ oc 
kunne kiendeligen see at den var grøn noden 
til oc udi Dalene. 

Forleden Aar den 28. Aprilis ankom til 
Færøe Skipper Poi"vel Baadsted med sit Skiborom/ 
oc berettede baade hand oc tuende unr,-e l'ræster/ 
som hand hafde til Yærøe med sig/ nemlig H. Gre

gers Pederssøn/ oc H. Peder Clementssøn: at de 
f'orrnedelst �torm blefve f'ordrefne ar deris Curs

Synden 'f'ærøe/ oc der de kome nær den/ saae de 
den f'uldkommen med sine Bierae/ Forbierge oc 
El.fver nedrindende af Øen/ grøn af Græs mod Søe
kanten/ oc Skær oc Klipper under Landet/ icke 
uliig udi alle sine Omstændigheder de Færøeske 
Øer; oc der de fornam ingen f"lere Øer/ befande 
de sig at være bedragne/ oc derror vendte ti1.
bage Nord paa/ oc effter nogen Seylacls i'andt de 
Færøer; oc eff'ter Giping berettede Slcippercn/ 
at de hafvde f'undet det Land ellefve Mile fra 
Færøe/ udi Syden til Osten. Dersom paa den Stæd 
vaar nogen fast Øe/ da hafde den læn1�e siden 
været funden: ef'i"tersom Iplandsf'arerne segle 
offte den Stæd forbi; oc alle Skibe/ som komme 
Synden f'ra/ oc ville gaa Norden om Hetland/ sæt-· 
te al tid deris Cours paa Færøe/ oc derfor mue 
endelig den Platz forbi;saa at den øe/ dersom 
den haffde været f'ast/ rnaatte l.ængc siden været 
aabenbared. 

E n c k h u y s e  r - E y l  a n d udi 
Nord-Søen aff Hollænderne funden oc naffngifven/ 

.. 



som ha:fver lir,-get under 65. Grad. Nordlig-Bredde 
eller lat:itudine, 115.�lile Norden til Vesten fra 
Færoe/ effterdi den nu icke meere findis/ siunis 
denne Heening at stad:fæste. Jeg lader her udi 
huer sin }leening/ om det er naturligt/ at saadan 
moles ai':f hin baard Steen kand flyde/ oc nu igi
ensiuncke: dersom den var a1·1· Art med en Pumet/ 
da kunde det nocl,som skee; men da maatte <len ar
tid flyde/ som de Flydøer udi Færske-VMnd/ sam
menvoxen aff Hødder/ med nogen lø� Jord oc Græ� 
betagt. 

Indbyggerne fortælle ellers en Fabel om 
Svinøe/ at den i Begyndelsen skal hafve været 
en Flydøe: Oc meene/ at der som mand kunde kom
me til don 0e som ofte seis/ oc kaste Staal paa 
den/ skal den blifve staaendis; huilcket kommer 
ofvercens med Dyckeris Supcrstition, builckc 
lecce Staal paa Skatten som de finde paa Bunden 
i Harvet/ paa det Spøgeri skal icke :flytte den 
bort/ naar de lader sig opvinde af:f Vandet/ 
huilcken de ellers be:finde at bortflyttes. Man
ce meget fortælle ocsaa om saadanne Flydoer/ oc 
mco11e/ at de skulle være til i Naturen: Men jeg 
!;ane! int;en afi' dennem {;if've det troende/ ey 
heller noeens Suncrstition. Dersom den icke be
skre:fvis aff atskillige Ucrs Egenskaber/ vilde 
jeg sige at dot var Ii(j-Uierge/ som kom1,1e :flyd
endn :fra Grønland: Buis icke der er/ da troer 
jeg fast/ at dut er Diefvelens Spøgcri/ oc For
kogleri/ huilckcn i sig sclf:f ellers er en tu
sindfold Konstner. Thi hand oc o:ff'te til:forn 
hafver spøcet :for dennem udi dislicc andre Skick
elscr/ cfftcrsom døt er fast huer Mands Snack 
udi Landet: huorledis Sat�n om Nattetider/ naar 
de tjligen ere udroede om Vin�eren/ som de ido
ligen endnu giøre/ er i :forige Tider paa Fiske
mødene aabenbared for dennem/ udi en Baads Lig
nc1se/ met Fiskere udi Baaden/ ..•• :... (s. 19f'f')

Notisen hjå Debes om Sv!noy har me og i ei segn som 

nøye samstavar med dei norske segnene om oppedaging av ei 

huldreøy ved at eit husdyr fører stål på henne: 

TaO er manna sogn, at Sv!noy sum a<lrar av 
oyggjunum var flotoy av f'yrstu till. Hon kom upp 
fyri nori:lan, men sast sja1dan av f6lki, ti at 
hon fordi sum oftast toku vii:l sær, og var sja1v 
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huld i mjorka. Nd skal sicast fra, hvussu til 
bar, at hon var?.! fost oyi:;i;J. - i byr;dini a Vill
areii:li i Villoynni attu menn eine su1;v, men oni;
an golt, ot� t6 var suevin kvil'.lin a l1vorjur11 ari 
og ,tti crisar. Allir undrallust mikill a hetta, 
ot; kundu ikki fa.a skil a, hvussu hetta bar til. 
F6lk socllu nu, at tey hovdu saknaO hana stundum 
ur bycdini, men at hon t6 altiO var kornin sk,i6tt 
aftur. Lin daein f6r han kviklei;a eystur i 
igjocnum byi;dina og ·yvir eum eill m6ti Li/lsvik. 
Bin kona fekk fatir å henni og bant lyklakippu 
upp ! halan å benni; sugvin f6r å sj61svin oi; 
svam :fra landi. Nakall eftir hetta si�cJa menn 
å Villareilli oygi;j koma undrut sunnanvert a ei�i
nuru; teir manna sum skj6tast ut bat og r6i;va 
at oynni, og nu kundu teir bælli finna hana og 
lenda a henni; ta ill sucvin hevdi borill jarn 
�t å hona, festist hon, og strax lfsti i mjUr
kauum, sum hevlli ligill um hana, or; har llevir 
hon ligii:l sii:lani. Hen toir kallallu hana Svinoy, 
av ti hon var :full av svinum, ta ill tcir komu 
ut a hana, og svin hevlli fest hana i botn, so 
at hon ikki var flotoy longur; men Jti a henni 
var tai:l, at Vii:lareillssucvin bevlli søkt sær brund. 

l) 

I denne segna om Mikines er det oksemøk som har oppe

daginasf'unksjonen, og dette er litt underleg, av di møk 

vanlegvis ikkje er kjent for å ha magiske kref'tcr i fol

ketrua: 

Mikines hevir eftir manna socn verill flot
oy. Ein mallur i Sorvagi, sum javnlica r61li ut, 
ræddist illa st6rhvalirnar uti a havi, oc av t! 
hann ikki 6-tti bævur at styi;gja tcir burtur v1°6, 
hevlli hann til tess tarvsmykju, sum hann kasta
Oi i sj6gvin, t4 16 hvalir v6ru nær staddi� b4t
inum, Nd hann situr dti 4 havi os rekur fyri 
vestan Va1sar, sær ham st6ra oyt,{;j koma undan 
dr tokuni; allir draga upp oc r6cva su� skj6t
ast at oynni. Sorvagsma6urin 16 fyrstur hcvbi 
borill eyga vi6 hana, kastadi mykjuna upp a eit 
nes, som teir komu at, oc steig so a land sjål
var upp 4 neSiO, og av ti sigist oyggin at hava 
fincii:l navn Hykjunes. Allrir nevna hana Hikincs 
av ti mikla nesinum eystast a oynni, sum eitur 
Nugvunes. 2)

1) V. U. Hamme:cshaimb: Færøsk Antbologi I. København 1891, 
s, '.}52, nr. XXI 

2) ibid., s. J52f, nr. xx:u
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Båe desse :forteljingane syner greitt kva :funksjon 

dei har hatt: doi er namne:forklåringssegner, slik som me 

også fann det med Boddum i Danmark, og slik me og finn i 

norske oppedagingssegner, t. d. om Foldøy, som vart oppe

daga av ein :fole, .og Svinøy i Brønnøy. 

Den neste segna frå Færøyane høyrer og med til same 

kategorien; her er det gudsord, biblar og prestar som har 

funksjonen som aktive hjelperåder mot maktene, og det er 

ikkje uvanleg i :folketradisjonen, endå om me ikkje har 

støytt på slikt elles i denne tradisjonen. Segna er in

teressant av di ho syner endå eit middel som me ikkje 

har støytt på :før: dei bind henne ved ikkje å sleppa hen-

ne or augsyna: 

Fugloyggin var av firstu ti6 :flotoyggj. 
Menn r60u at henni til at kasta stal a hana, 
og festa hana so i botn� men einki batti, t� 
fult st60 av trødlun fram via bakkanu�. og 
tey lo:ftaau ødlun, iO blakaO var6 a land, og 
tveittu tael ut attur a sj6gv. So v6ru adlir 
prestarnir heinta6ir saman :firi at faa oynna 
til at standa. Teir voru :fluttit ut til hen
nara og hindu ikki av henni adla t!6ina, me
elan r66 vara, at hon skuldi ikki :fara burtur 
ur eygsj6n. Ein av prestunu� st66 fremstur i 
batinun og kasta6i bibliuna upp a land, me6an 
adlir hinir st�rdu fast uppa oynna. Ta hjalp
ti; teir v6ru mentir ivir trødlunun og vendu 
tey um til tugvur. TugvurtJar hava sta6iel tjukt 
ettir bakkanun vi6 Kirkju firr; men nu eru 
tær burturfarnar, sum ta6 er mataa nielan un
dir av brimi. l)

Såleis ser me at den :færøyske buldreøy-tradisjonen 

på mange punkt svarar til den norske, serleg i den epis

ke utforminga av oppedagingssegnene. 

l) J. Jakobsen: Færøske folkesagn og æventyr, 2. utg.
T6rshavn 1961-64, s. 162, nr. 58, {opptrykk av 
l. utg. København 1898).
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Karakteristisk for tradisjonen på 1''ærøyane er det 

at ein har førestelt seg at desse øyane var flytande så 

dei måtte bindast i botn. Det er ikkje grunnlag i dette 

materialet :for å tolka det såleis at øyane "flyt opp". 

I dette ligg det kan henda ein tanke meir rasjonalitet 

enn i den norske tanken om at øyane d ukkar opp av havet. 

Vidare ser me at dei færøyske oppskriftene ikkje gjev 

grunnlag for å oppfatta det slik at huldrefolket budde 

på desse øyane. Det skulle såleis vera grunnlag for å seia 

at ein på Færøyane ikkje har same samanblandinga med hul

drefolk-tradisjonen som i Noreg, og det jamvel om lik

skapen når det gjeld tradisjonen om underjordsfolket el

les er stor. Også frå Færøyane er det kjen t forteljingar 

om samror med huldrefolket. 

Alle dei segnene me her har sitert, er oppskrivne i 

førre hundreåret. Dei er ikkje utforma slik at ein·med 

grunnlag i dei kan rekna med ei levande tru på flotøyar. 

Men notisen hjå Debes vitnar om slike truer på 1600-tal

et: det går tydeleg t'ram at når skip kom or lei i uver 

og miste landkjenning. og orientering i himmelættene, 

trivde ein straks til :førestellinga�e om.flotøyane når 

ein såg land der ein ikkje venta det. 

d), :Island 

Frå Island er det ingen :fullt pålitlege belegg for 

tradisjon om overnaturlege øyar, Det finst såleis ikkje 

ei einaste oppskrift i det store verket av Jon Arnason, 

�---· ----- -·------·-- -----·-·-----�-- --· .... -



• 
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Islenzkar -pj6(lsogur og æventyri, l.) og me har berre eit 

heller tvilsamt døme å visa til i Konrad Maurer:�

dische Volkssagen der Gegenwart 2) om Krosseyjar, nok

re øyar ein stad mellom Island og Grønland. Det er for

talt om ein sira Halfdan at han ein gong vart driven dit 

av storm, og han fann nokre låge graskledde øyar, der det 

budde alvefolk, Dei gav han ei bok der det sted oppskrif

ter på alle �lag heksekunster. Då sira Hålfdan :f6r att, 

fann han ut at det voks skog langt utover under sjøen. 

Dette er berre ein episode i ei lang og innfløkt :fortel

jing, der det inngår både segndrag og eventyrdrag; i sumt 

minner soga sterkt om ei :fornaldarsoge. Det �r såleis 

all grunn til å vera skeptisk overfor eit slikt motiv 

der det :finst ei øy eller øyar som har fått namn og er 

lagde til ein viss stad på kartet. Underlege øyar er ik

kje sjeldsynte i eventyra, og ei vilkårleg plassering på 

kartet einstad der alle veit at ingen slike øyar finst, 

er mange gon1:rer jamgodt med ein standardklisje av typen 

"austanfor sol og vestan:for måne"; i sume nyare nordland-

ske folke-eventyr kan det endåtil henda at helten :fer til 

Amerika! Hadde det eksistert ein genuin folketradisjon 

om nokre overnaturlege Krosseyjar, ville den sikkert ha 

kome med i ei1 verk som Arnasons EJ6(lsomir og ævcntyri. 

I Erich Pontoppidans omtale av overnaturlege øyar 

siterer han ein notis hjå Tormod Torfæus om at annalane 

l) Ny utgaf'a /I-II/, nytt sa:fn /III-VI/, Arni Bo(lvarsson
og Bjarni Vilhjålmsson onnu(lust utgåfuna. neykja
vik 1954-61 

2) ,. vorwiegcnd nach nm.Undlicher Uberlieferung, gesam
melt und verdeutscht von ••• Leipzig 1860. 

--.. -·--------·-·-·-·---···-.. --·---�--·····-···�---.. --..... -...... _ .. --�-- - .......... ·--··----,-·-- -, ....... ,- . 
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nemner at i 1J45 kom det opp ei øy eller nokre skjer dei 

aldri hadde sett :før, i Brei(lafjor(lur. Dette kan vera ei 

naturleg hending, men sjølvsagt er det ikkje utelukka at 

me her har ein indikasjon på tradisjon, slik Pontoppidan 

oppfattar det (jfr. s. 17:f), 

e), Nordisk mellomalderlitteratur 

a). G u t a s a  g a, som er frå lJOO-talet, fortel 

innleiingsvis at Gotland fyrst vart funne av ein mann som 

heittei,jelvar, Då var Gotland eit slikt huldreland at 

det daghum sanc Oc natura war vppj; men pjclvar f'ørde eld 

på øya, og sidan sokk ho aldri meir. l)

Parallellen med oppedagings-segnene er her berrsynt. 

Denne gamle notisen kan ein med bakgrunn i materialet f'rå 

nyare tid bruka til stønad for å hevda at denne segntypen 

må vera mykje gamal i Norderlanda, Endå om .!:l!! ikkje finst 

som oppedagingsmiddel i det nyare materialet, spelar den 

og i folketrua ei viktig rolle på same vis som stålet. 

b). Fragmentet av B r a n d a n u s s a  g a, ei

norrøn omsetjing av Navigatio Sancti Brendani vil det 

vera rettast å sjå i samanheng med originalen, 

c). Irlands-bolken i K o n u n g s 8 k U g g-

s i  å inneheld ein del opplysningar som har beinveces 

samanheng med irsk mellomaldertradisjon og -litteratur. 

1) Etter Amun<.l Helland, op. eit. bd, XVIII II , s, 51'.},
C, J. Bergman: Gotlandska skildringar och minnen 
Visby 1882, s.l, og P, A. blive: Hafvets och 

1

fiskarens sagor, Visby 1880, s, '.), 
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Me skal difor sjå på denne bolken i sama.nheng med drøf

tini;a av Giraldus Cambrensis: Topographia lliberniæ under 

bolken om irslc og skotsk tradisjon. 

d). Omtalen av Hv:!tramannaland eller Irland it !Ilikla 

i Landnamabåk reiser spørsmål som går langt ut over gren

sene for tradisjonsgransking i eigenleg forstand. Spørs

målet om kva Hv!tramannaland kan ha vore, har vorte inn

gåande drøfta av 1''ridtjof Nansen i Nord i tåkeheimen, av 

Alexander Bugge i Spørsmaalet om Vinland l), av ftichard

Hennig i Von r6tselhaften LKndern. Versunkene Stijtten 

der Geschichte;)og i R. A. Skelton o. fl.: The Vinland 

Map and the Tartar l{elation '.3). Usemja mellom dei som· 

har drøfta spørsmålet går fyrst og fremst-ut på om Hv!tra

mannaland er namnet på ein røynleg geografisk stad og i 

så fall kva for ein, eller om det er eit segnland. 

Teksta i Landnåmab6k gjev ikkje noko haldepunkt for 

å avgjera at ein her har med øy-tradisjon å gjera: 

Ulfr enn skjålgi son H9gna ens hv:!ta nam 
Reykjanes alt milli porskafjar(lar ok Hafra
fells; hann åtti Bj9reu d6ttur Eyvindar aust
manns, systur Helga ens magra; }?eira son var 
Atli enn rau6i, er atti porbj9rgu systur 
Stcin6li's ens laga; peira. son var Har å H6J.um; 
hann atti pork9tlu d6ttur HergiJ.s hnappraz; 
pcira son var Ari; hann vara sæhafi til Hvitra
man1talands; pat kalla sumir Irland et milcla; 
pat lieer vestr i haf nær Vinlandi enu gå6a; 
pat er kallat vi. doegra sigling vestr frå 
irlandi; pa(lan na.ai Ari eigi a brutt at fara 
ok var par skirar. pessa s9gu sag(li fyrst 
HrqSn Hlymreksfari, er lengi haf(li verit i 
Hlymreki a Irlandi. Svå kvaa porkelJ. Gellison 
segja islenzka menn, på er hcyrt h9fau fra 

l) Festskrift tiJ. H.F. I-'eilberg, København 1911, s. 226:f'f

�) Milnchen 1925
.,) New Haven and London, 1965 

- 161 -

segja porfinn jarl:! Orkneyjum, at Ari hefai 
kendr verit a uvitramannalandi ok na.eli eigi 
brutt at fara, en var par vel virOr. l)

Det einaste haldepunktet for å setja dette i samband med· 

tradisjonen om overnaturle5e øyar er at dette landet ik

kje samstavar med notids kart. I-'rå ein f'olkloristisk 

synsstaQ kan ein ikkje nytta Landnamab6k som kjelde f'or 

eksistensen av slike truer og f'ørestellingar i den nor

røne tida, av di dette ligg på eit anna tolkingsplan. 

e). Prosainnleiinga til G r i m n i s  m a l har 

ein og sett i samband med tradisjonen om overnaturlege 

øyar. Dette kviler på motivanalogi med den &31:calla Hal

ten-segna; men det er ikkje noko reel t samband mello111 

den segntypen og Utrøst-tradisjonen; det sambandet er 

nærmast etablert av Asbjørnsen då han redigerte Tuf'tei"o1-

ket paa Sandflæsen. Ein må difor avvisa dette Eddadikt

et som kjelde til huldreøy-tradisjonen. 

2. Samisk tradis�.

I materialet inngår det i alt 17 oppskrif'ter f'rå 

samisk tradisjon, alle er frå norsk område, og 13 er frå 

Lyngen i Nord-Troms. 15 oppskrii"te'r er etter J. Qvigstad 

og er henta f'rå dei prenta samlingane hans. 

Det tilgjengelege prenta materialet f'rå samisk tra

disjon {med norsk omsetjing} må reknast å vera represen-. 

tativt for tradisjonen, av di innsamlingsarbeidet 1."or 

1) Landnamab6k, utg. v. Finnur Jonsson, København 1925,
s. 74
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ein sitor del har vore utført av ein uvanleg kunnig mann, 

J. Qvigstad, av di innsamlinea har vore relativt intens,

og av di oppskriftene nøye fylgjer heimelsmennene jamvel

der samanhengen er ugrei for lesaren, av di heimelsmannen

alltid er namngjeven, og av di jamvel dei prenta samling

ane inneheld mange variantar av same motivkonstellasjonar

og typar.

Ved gjennomgåing av dette materialet og av den pren

ta katalogen :Lappische Mtirchen- und Sacrenvarianten syner 

det seg at ein frå samisk tradisjon ikkje kjenner døme på 

forteljingar om overnaturlege øyar. 

Halten-segna er gått over i samisk tradisjon: Hjå 

Qvigstad er det ei oppskrift frå Kåfjord i Lyngen etter 

Erik Persen fr{, 1880 l), og i J. A. Friis:. Lappiske Even

tyr og Folkesat;n 2) er det ein versjon utan heimfesting

eller heimelsmann. 3) Ingen av dei to har det draget at 

øya der desse tilburdane gjekk føre seg, var overnaturleg 

på noko vis. 

Det er i samisk tradisjon mange segner om samror 

med huldrefolket; dei er til dels noko ulike dei norske. 

Samror med huldrefolket inngår som eit heller van

leg motiv i ei rad med segner om vitjing i huldregard 

ved sjøen, sameleis som i norsk tradisjon. Elles er det 

ei mengd drag som er sams med dei norske segnene: me 

kan her nemna at i alle dei samiske oppskriftene inngår 

1) J. Qvigstad: Lappiske eventyr og sagn IV fra Lyngen 
II og f'ra Nordland, Oslo 1929, s. 227-29, nr. 18): 
Gutten på den øde ø og sjøhaldene 

2) Christinnia 1871

3) s. 2'.}ff: Ulta-Pigen.

.l 

--· 
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det som eit fast drag at folk kjem ut i mørkskodd, og 

når ho letnar, er dei hamna i i h l e n u dregard. Skildringa_ 

av huldregarden fell saman med den me f'inn 1 dei norske 

segnene, sameleis er det med huldrefolket. I Qvigstads 

omsetjing er dei jamt kalla "sjøhalder" d t - e svarar til 

ei nemning som "huldrefolk ved sjøen" på norsk. For å 

syna kor nært samsvaret er, skal. me sitera den norske om

setjinga av ei forteljing oppskriven etter Johan Kitti,

Loppa, i 1889: 

Engang reiste tre menn ut for å fi k 
da de hadde reist et kort stykke, blev :e:·m:! 
get tett skodde, så de slett ikko 5 Y- f 
og in,,. d 

. a oran si� 
ue� av em Visste hvor de rodde l�n. Men ' 

plutselig Viste land sig i'oran dem O, de , 
inn i en j ord, hvor de så en {;'ard' 50� en -�:: et øiekast kunde se var en rik manns gård• :for 
alle husene var utvendig pent malte. Ue ikk 
til gården og talte sig imellem om hvad �et var !or et sted, da ingen av dem kjente dot. Ue varikke ko�net langt før de blev 
kall k 

• var en gammel 
som om imot dem og bød dem velk 

bad dem gå i i h 
ommen Of;'

. nn uset. Gamlingen i'ulgte de 

�
nn, gav dem å spise og spurte hvor de skuJ�e 
en; han gav dem den beste mottagelse og likte svært godt høvedsmannen som var ung og vakk 

:
v utseende. Gamlingen i'ortalte ham at han

e
:ad-

e en vakker <latter, og de talte J.enga sammen. D�-�e skulde reise, kalte �amlin�en vuttnn j 
�� L� •• H1, ""' .. t, ��-� l·,•; "':L.1;... ......... .;, li;. :J ' / .. 4, ,. -';� .• J j [j, v:,. 1 • ,. ;. '� 

m-sd min Gat.t�r, "�t� rJ1; �/.;, l 1h ;,,.� ,� d,,;11�,,. ';?i. :� ... 
åE:::.!'l.. ,. C.-U',..�(::n t.d.r...h<::t. e4rni:'.Lfl.e<=IJ :f (,1 !,' '"}t::1., IJ/� �li•.tl' 1,..($ f 

hvordan han, når han kom tilbake skulde !'inn" 
f ·1 p, 

' 

rem ti a lande der. Gamlingen gav ham det råd 
at han skulde reise tilbake, når det blev tett ' 
sk odde. Da gutten hadde hørt alt det han vilde 
reiste de, og gamlingen ønsket lykkelig reise.' 

De reiste dit hvorhen de hadde bestemt, og 
med fisket gikk det meget godt. Gutten reiste 
hjem nettop da det blev skodde, og de kom i'or 
annen gang til den sammo gamlingcns gård. JJe 
var der bare kort, og gutten spurte gamling-en 
hvordan han skulde komme dit igjen. Hen denne 
bød gutten bare gjøre sig ferdig, til et hVitt 
skib kom forbi hans hjem, og :forbød ham å for-

---�--·-···----·-- ----------....... ______________ 
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telle noen om det. De reiste og kom hver til 
sitt hjem. Gutten t:jorde sig bare stilltiende 
f'erd:'_g, og en mørk kveld kom det ski b et som 
guttm1 var varslet om. Han rodde hen til det 
og blcv borte; ingen kunde skjønne, hvor han 
var blitt av, ikke engang hans to kamerater. 
Gamlingen førte gutten til sin gård, og der 
holdLes bryllup. Gutten levde lykkelig der, og 
garnline-ens datter f'ødte ham tre sønner. Da han 
hadde vært der en tid, begynte han å lenges til. 
kirken. Det f'orbød ikke gamlingen, men han på.
la ham alltid å passe på å gå ut nettopp når 
prekenen sluttet, f'orat han ikke skulde høre 
på barnedipen. Han var lydig i dette og gikk 
mange (;anger i kirlrnn hvor han også f'ør hadde 
vært; men alltid la f'olk merke til ham, og de 
vilde ta ham fast. Da han blev tatt fast, fal.t 
alle klærne hans av ham som lysetande. !!ans 
kropp blev så bløt at han ikke så ut som et 
rrenneske; men l.angsomt kviknet han til og for
talte hvor han hadde vært, mens han var borte, 
og han anket ikke på noe annet enn på sønnene 
sine, som bl.ev igjen der. l)

Denne f'orteljinga er, som me ser, ein variant av segna 

om Avglapen (sjå s. 50-5)). 

Reidar Th. Chri�tiansen set i artikkelen Litt om 

nordlandsk folketradition 2) ei forteljing etter Friis

saman med Utrøst-segnene. Etter mi meining har denne for

teljinga ingen ting med tradisjonen om overnaturlege øyar 

å gjera, men er ei f'orlenging av førestellingane om dei 

underjordiske og deira bustader, slik at dei der bur un

der sjøen. Denne forteljinga er for lang til å siterast; 

innhaldet er i stuttmål slik: Ein gut vert med ein gamal 

kall i båt, dei kjem inn i mørkskodd; då ho l.etnar, ligg 

ho over dei som eit tak. Dei kjem til ein by. Guten får 

der sjå nokre geiter som går og beiter. Det heng snøre 

med krokar ned gjennom skodda, rett som det er, bit ei 

gait på kroken og vert hal.a opp. Kallen forklårar for gu-

l) J. Qvigstad, op. eit. bd. II, fra Troms og Finnmark, 
Oslo 1.928, s. 44Jff, nr. 128 

2) Håløygminne I 1920, hefte l s. 19

---···�-------.... -·-·- ---------···-·- . 
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ten at geitene deira er fisk for menneska.1) Sambandet

her må byg1,ja på ei mistolking av Utrøst-segnene, ei mis

tolking som kunne gå fram av systematiseringa i NFS og 

i NFL 12 (sjå s. 10), der Utrøst-fol.ket er kome med un

der vette i vatn. Materialet gjev ikkje nokon rett til 

å førestell.a seg at når Utrøst ikkje er til synes, så er 

ho nede på havbotnen; det er i fråsegnene om oppedaga 

hul.dreøyar at det eksplisitt vert sagt at øya stig opp. 

El.les fører Utrøst eit usynleg tilvære. 

Såleis ser me at i den samiske tradisjonen har me 

fl.eire av dei motiv som grensar nærmast opp til tradi

sjonen om huldreøyane: både Halten-segna, segner om vit

jing i huldregard hjå "sjøhaldene" og segner om samror 

med huldrefolket. Men nokon eigenleg huldreøytradisjon 

er det ikkje merke e-tter. Denne tradisjonen uer elles mer

ke av å vera l.ånt frå norsk, som så mykje tradisjonsstoff 

hjå samane er. Dette tyder namnet halder på (jfr. no. 

hulder). Dette er atter eit teikn på at l.ånet er heller 

ungt; gamle lån har ofte vorte omforma sterkt så dei har 

fått sereigne samiske drag.
2

)

3. Vest-Europa el.les, bortsett frå dei keltisk-språklege

områda 

Endå om fleire forfattarar har behandl.a europeiske 

førestellingar om overnaturlege øyar, ser det ikkje ut 

l) Sjå J. A. Friis, op. eit., nr. 6: �acce-haldek eller
Havfel.k (oppskrive frå Nesseby), s. l.9ff 

2) Sjå Reidar Th. Christiansen: Til de norske sjøvetters
historie. Prenta i: Eventyr og sagn. Oslo 1.946, 
s, l.'.32. ( Opphav l.eg i Ma al og Minne 19 J5) 

.f 
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til å vera merke etter slike førestellingar og dikting i 

Europa utanom Norderlanda og dei områda der keltiske mål 

har vore eller vert tala. 

Tradisjon om sokne øyar, byar eller kyrkjer, finst 

det ein god del av; men denne tradisjonen tykkjest ikkje 

utan vidare å ha samanheng med "Dei lukkelege øyane". 

Slik tradisjon er nemleg for det meste kjend f'rå kyst

strok der dei geografiske tilhøva er slik at det kan ve

ra grunn til å tru at det er røynlege tilburdar som ligg 

attom segnene, og såleis får dei nærmast karakter av 

historiske s.egner, der ein of'te kan finna ein kjerne av 

sanning i ei forteljing som elles ber alle merke på å 

vera støypt etter tradisjonelle modellar. Slike :fråseg

ner og segner har ein m. a, om Kite! i russisk tradisjon, 

· om vendarbyen Vinetå i tysk og polsk, l) om Alt-BUsum på

vestkysten av Holstein i tysk og om Stavoren i Friesland

i nederlandsk.2)

4. Keltisk tradisjon

a} Bretagne

I dei rikhaldige samlingane åt Paul Sebillot: Le 

f'olk-lore de France finst det fleire segner og segnno

tisar om sokne byar og kyrkjer, mellom dei den namngjet

ne byen Ys (eller Is); men heller ikkje desse tykkjest 

l) D. Cy�cvskyj: Mickiewicz-Studien. l. Die Atlantis
Sagc. Zeitschrif't f'Ur slavische Philologie XXVII, 
Heid9lberg 1959, s. 110:f'f' 

2) P, G. Heims: Seespuk. Seemannsgarn und Legenden. Hg,
v. l!'ritz Brustat-Nava!. Hilnchcn u. å.
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ha noko naturleg samband til dei overnaturlege øyane. 

Vidare finst det f'rå Bretagne ein god del opphavssegner 

om øyar, av same slag som våre, berre at dei i Bretagne 

for det meste er katoliserte; det er heilagmenne som hiv 

kjempesteinar på sjøen så det vert øy av dei. Det er �g 

mange segner om ymse vette og demonar som held til på 

eksisterande småøyar og gjer dei !'årlege å koma innåt. 

Einast ein segnnotis tykkjest ha samband med dei overna

turlege øyane: 

Sur la cote de Tregnier des bancs de sa
ble et de coquillages se mantrent tout a coup, 
se formant en rand, s'el�vent hors de l'eau et 
gardent les bateaux au milieu de cette espece 
d'entonnoir. De grandcs pieuvres attcndent au 
passage les navires qui s'approchcnt de l'archi
pel rochcux des Triagoz, pour les entourer de 
leurs longs tentacules. Autref'ois tout bateau 
ou navire qui s'aventurait trop pres d'eux 
etait fatalement perdu, s'il ne jetait a la 
mar un sabot ayant appartenu l l'equipage, une

coquille de noix ou une mcche ile cheveux du 
plus jeune matelot en disant 

Botex, cogeu, cogeu vihan, 
Et da gavont an euouan, 
Et da gavont ar pot ru, 
Kesset dezan ma blew du, 

Sabot, coquille, petite coquille, - allez trau
ver le diable (le genie du mal), - allez trau
ver l'homme rouge, portez-lui mes cheveux noirs, . 

l) 

b) Cornwall

Cornwall har før vore eit keltisk-talande område; men det 

keltiske målet der døydde ut i 18, h. å. Etter cornisk 

tradisjon skal det før ha lege eit stort land i sørvest 

l) Paul Sebillot: Le f'oll<:-lore de France, Tome deuxicme:
La mar et les eaux douces, Paris /1905/ 1968, s. 76 
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utanfor Land's i:;nd, på.lag der Scilly-øyane no ligg, hev

dar sume. Uya er kalla Lvoncsse (med ymse skrivemåtar, 

eller Lethowsow}, Det er uklårt om ho er identisk med 

ein stad scitt mange hendingar i Arthur-diktinga er lagde 

til, Øya er omtala i mange krøniker frå mellomaldere�, 

og då alltid som faktisk eksisterande. Segna fortel at 

There is a tradition that there formerly ex
isted a large trac t of' land between the Land I s 
End and the Scilly Islands, called Lioness, 
which was destroyed by an inundation of the 
sea. One of the frunily of' Trevilian, now re
siding in Somerset, but originally Cornish, 
saved himself by the assistance of his horse 
at the time of this inundation; and it is re
portcd that the arms of this family were tak
en from his fortunate escape, to commemorate 
his providential preservation, l)

No kunne dette godt vera ei banal opphavssegn om eit fa

milievåpen, 

Arkeologen O. G. S, Crawford har hevda at segna er 

eit ekte folkeleg diktarleg uttrykk for det faktum at 

Sci11y-øyane og grunnane deromkring har sokke djupare 

og djupare ned; ein kan på grunnane i stilt ver sjå mer

ke etter eldre busetnad; og folk har førestelt seg og 

episk utforma den situasjonen at dette skjedde brått, 

medan det har teke hundratals år. 2) Dette høyrest ikkje

usannsynleg, men spørsmålet vert då kva lit ein skal 

setja til krønikene. 

Robert Hunt fortel: 

The editor remembers a female relation of a 
former vicar of St. Erth who, instructed by 
a dream, prepared decoctions of various herbs 

l} Robert Hunt: l'opular Romane es of the ii'est of England,
The l)roLls, Traditions and Superstitions of Old 
Cornwall collectcd and edited by ••• First Seriås, 
London. 1865, s. 209 

2) Antiquity, -March 1927, s,
0

5ff. 

··-· -------....... _ .. __ �----. ---·-·----· ·-·-···-
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and, repairing to the La.nd's End, poured them 
into the sca, with certain incantations, ex
pecting to see the Lioncsse country rise im
mediately out oi' the water, h«ving all its 
inhabitm1ts alive, notwithstønding their long 
submersion. But( ••• ) no country reappeared, 
acd althouch the love of ma.rvellous events and 
or tales excitin� the pa.ssions seems not to 
have diminisbed in recent times, yet the �di
tor is unaware of any subsequent attcmpt having

been made to rescue those unfortunate people 
from their protracted state of: suspended ani-
mation, 

l)

Denne forteljinga er ein indikasjon på at i seinare tids 

folketru kan Lyonesse hatt karakter av eit huldreland som 

har sokke for trolldom og som atter kan dagast oppe. Til

høva kring Lyonesse er elles så innfløkte at ein vanske

leg kan dra nokon slutnad om kva førestellingar det har 

levt i Cornwall; notisane hjå Hunt gjev ikkje vidare god 

rettleiing her. Det som serleg kompliserer tilhøva; er 

at namnet !:inst i Arthur-diktinga, og om den rår det li

te semje på dei fleste punkt. 

c}. Wales 

Frå Wal.es har det ikkje lukkast å lokalisera nokor 

utforma segn om overnaturlege øya.r, og det f:år framfarne 

tiders måte å behandla folketradisjon på taka skulda for. 

Alt eg har, er ei rad notisar f:rå ulike hald som syner 

at det må ha vore levande �ørestellingar om slike øyar 

i nyare tid, og truleg i eldre tider og, men det er meir 

uvisst. 

K. M, Briggs nemner ei øy i Bristol-kanalen som ein

av og til kan sjå, men som til vanleg ikkje er synleg for 

1} Robert Hunt, op. eit. s, 210, etter the l'arochial
His tory of' Cornwall, by Davis Gilbert, vol. :tii, 
PP• 109, 110. 

' 
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menneskeaugo, Dei kallar henne "the Green Land of' Enchant

ment". �ette er ikkje fortalt i sjølve Wales, men i Somer

set på hi sida av Bristol-kanalen, l)

John Rhys nemner i verket Celtic Folklore. Welsh and 

2) 
� 

Wales: 

ei rad med fråsegner om øyar langsmed kysten av 

"The Green Meadows of Enchantment• i Irskesjøen ve$t 

for Pembroke�hire og Carmarthenshire; det er fortalt at 

folk har vore der, og at folk har sett kor denne øya brått 

kvarv or synom (s. 160). 

"The Green Fairy Islands" kunne folk i Milf'ord Haven 

ofte sjå tydeleg, og folk trudde at det budde huldrefol.k 

der; dei kom til marknads i Milf'ord Haven og Langlhearne, 

og dei dreiv kjøp og sal utan å mæla eit ord, (s. 160f), 

Ikring 1850 sa ·folk i Trefin, Pembrokeshire at ein 

kunne sjå huldreøyane frå ein viss stad der på staden, 

Llan Non, (s, 171), 

Nærmast kare.k ter av ei t memorat har den fortel.j inga 

Rhys si ter er 1'rå The Pembroke County Guardian l. novem

ber 1896, Det er ei t lesarbrev frå ein Mr. Ferrar l<'enton. 

Han hadde høyrt dette fortalt av den seinare avlidne 

kaptein John J,�vans: 

Once when trending up the Channel and. passing 
Grasholm Island, in what he had always known 
as deep water, he was surprised to see to 
windward of' him a large tract of land covered 
with a bcautiful green meadow. It was not, 
however, above water, but just a few feet be-

1) K. H, llrie-gs: The Fairies in Tradition and Literature, 
s. 2J

2) Oxford 1901

l' 
l 

---
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low, say two or three, so that the grass waved

;;,d swam ln a most delic;htful way to the eye, 
so that as watched it, made one feel quite 

· drowsey. You know, he continued, I have heard
old people say there is a f'loatinc; island of'f' 
there, that sometimes rises to the surf'ace, or 
ncarly, and then sinks down aGain fathoms deep, 
so that no one sees it for years, and when no
body expects it comes up again for a while. 
How it may be, I do not know, but that is what 
they say. (s. 171f), 

Her vert altså ei uforklårleg oppleving tolka i l.jos av 

tradisjonen; heil.t overtydd er kje kaptein Evans, men 

tradisjonen vert kalla fram i minnet. 

Rhys siterer og den romantiske poeten Robert Southey, 

som i verket Hadoc (London 18J.5, i, iii} omtalar walisisk 

tradisjon om overnaturlege øyar; Rhys seier elles at det

te er ei heller tvilsam kjelde, av di einskilde av opp

lysningane hjå Southey ikkje kan stadfestast etter andre 

kjelder, og av di Southey ikkje gjev kjeldetilvisinear. 

J:o'or vårt føremål lyt me J.ikevel nøya oss med å slii. 

:fast at det har funnest tradisjon om overnaturlege "yar 

i Wales, og som me har sett, har han mange likskapspunkt 

med den norske. Verdt å merkja seg er det at folk f"øre

steJ.te seg at underjordsfoJ.ket - the fairies - budde der. 

Går me så over til. den eldste kymriske tradisjonen, 

vert tilhøva J.angt meir innfJ.økte, og det er uråd å ta 

stode til. ei rad stridsspørsmål, Dei fleste som har skri

ve om "Dei lukkelege øyane" nemner Avallon - kymrisk Ynys 

yr Afallon - som serleg er kjend frå Arthur-diktinga og 

frå onnor riddardikting som har sitt opphav i mellomal-

'deren. Avall.on er i Arthur-diktinga staden dit Arthur 

vart førd etter at han vart døyeleg såra. Avall.on er gjor-
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ne skildra som ein frodig stad med milde vindar og grønt 

gras oa flust �ed epletre. 

Usemja byrjar m ed uttydinga av namnet. Er Aval.J.on 

ei øy? Etter Hhys Jean det vera hell.er tvilsamt; 

in WeJ.sh, an� ( ••• ) in Welsh topography, 
means not only an island, but also any rising 
ground with low-lying land around it, though 
not necessarily with water. l)

su:me granskarar har hevda at Avall.on er identisk med Gla

stonbury. På det punk.tet tykkjest striden vera heit. 

Interessant er segna om opphavet til Glastonbury, 

slik ho er fortald av Wilhl'.llmus Malmesburiensis i�

tiquitate Glastoniensis Ecclesiæ, kap. I-II, 2) frå

fyrste helvta av 1100-talet. Ne skal gjeva henne att 

slik ho er referert av Nansen og av Geoffrey Ashe: 

Glasteing heitte ein nordkelt. Han åtte ei 
drusteleg sugge som kom seg ut or grisehuset 
og sprang av garde. Glasteing sette etter hen
ne. Ved lfells hadde han nærepå fanga henne; men 
ho kom seg fri og f6r vidare på ein myrJ.end og 
ugrei stig, som dei seinare har kal.la Sugewege, 
Sistpå fann han henne att; då hadde ho ungar 
som saug henne hjå seg. Ho la under det epJ.e
treet ved den kyrkja det her er tale om. I 
dette har dei namna sitt opphav som har vore 
i bruk alt til vår tid, at epla på dette tre
et vert kalla ealdcyrcencs epple, gamlekyrkje
epla, og sugga omtalar dei som ealdcyrce suge. 
Medan andre sugger har fire bein, har denne 
åtte. Denne Glasteing, som var komen til denne 
sta,len, såg at der var omframt grøderikt så 
det var overflod på alle ting. Han tok med seg 
heile huslyden sin og slo seg ned der og levde 
heile livet sitt der. Av hans avkom og �tt er 
folket der på staden. Dette er henta or dei 
gamle skriftene åt Britane. Om ymse namn på 
denne øya; Denne øya vart fyrstundes kalla 

l) John H.hys; Studies in the Arthurian Legend, Oxford
1891,. s. '.3'.30 

2) Prenta i Gale; Historia Britanniæ &c, Oxford 1691;
s. 295.

! 
i 

'i 
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Ynis-1:,wtrin av britane; seinare då anclarane 
la under seg øya, sette dei namnet om til 
sitt mi.,l: Glastynl.Jury, som tyder Glasteings 
by, byen hans som me tala om, Øya har �g det 
vidgjetne namnet Avallonia, Opphavet til det
te ordet er saleis: som me sa, fann Glasteine 
sugga si under eit epletre ved gamlekyrkja; 
difor kalla han øya Avallonia på sitt mål, 
det er "eple-øya"; (for Aval.la på britisk 
tyder poma på latin), Eller egsa har øya fått 
namnet sitt etter ein viss Aval.loe, som skal 
ha busett seg der med døtrene sine av di sta
den vnr så avgøymd. l)

Det er såleis atter ein gong ei opphavssegn mc har med 

å gjera; denne gongen er det ei namne-opphavssegn, og 

elles er det tydelee at denne mellomalderforfattaren gjer 

seg stor møde med å greia ut om etymologien •. 

No meiner Nansen at denne forteljinga må ha norrønt 

opphav ocs at keltane må ha høyrt om grisen som fører stå.l 

på huldreøyane (s. 287). Det finst ingen haldepunkt for 

ein slik påstand. Feilslutnaden ligg i assosiasjonen mel

lom sugga som vert borte - og sugga som dagar oppe ei 

huldreøy; men ei sugge inngår ikkje som fast inventar i 

oppedagings-segnene, og det er ingen merke på at dette ør 

det mest opphavlege i dei; det kan like gjerne vera an

dre dyr, Hovudsaka er den trolldomsbundne øya som eit hus

dyr dagar opp,e m·ed stål. Vidare er det urett at slike 

segner er ukjende hjå keltane; den aller eldste kjelda 

til slike segner er nett frå Irland, Derimot er det ik

kje noko belegg for slike oppedagingssegner frå norrøn 

tid; Guta saga kan i denne samanhengen ikkje reknast med, 

av di ho iklcje høyrer til det vestnordiske området sora 

hadde samband med Irland og Wales. 

l) Nansen op, eit, s. 286f, oe; Geof"frey Ashe: King Arthur•s
Avalen. The Story of Glastonbury, London 1957, s. 
2lff. Attgjevinga byggjer etter skjøn på båe desse 
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l<'rå :fyrste helvta av 1100-talet er og denne skil

dringa av Insu).a l'omorum i Geoi'frey or Monmouths Vi ta Her

�. der skildringa tydeleg er gJ·ord i samsvar med klas-

siske skildringar av Insulæ Fortunatæ; 

Insula l'omorum quæ I•'ortunata vocatur 
E 

' 

N 
x re nomen habet, quia per se sine-ula proi'ert. 
on opus est illi sulcantibus arva colonis 

' 

�mnis abest cultus nisi quem cultura minisfrat•
ltro :foccuadas segetes producit et uvas 

Nat�que po�a suis prætonso germine silvi;, 
Omni.a gign1.t humus vice graminis ultro red d 
Annis centenis aut ultra vivitur ill 

un ans. 

Ill" · 
uc, 

1.c �ura novem geniali lege sorore� 
llant bis qui veniunt nostris ea partibus ad se. 

l) 

Identitet mellom den Isle de Voirre som Chretien de 

Troyes omtalar i Brec og Glastonbury/Avallon har og vore 

hevda på grunnlag av namn �om Ynys Gwtr1.·n og Gl.astonbury& 

Avec ces que m'oes nommer 
Vint Maheloas, uns hauz ber 
Li sire de l' isle de voi;re'. 
En cele isle n'ot l'en tonoirre 
Ne n'i chiet foudre ne tempeste 
Ne boz ne serpanz n'i areste· 

' 

N'i fet trop chaut ne n'iver�e. 
2) 

Også dette er t d l i Y e eg e Insulæ Fortunatæ-skildring. 

Ei liknande framstelling av Avall.on som ei Insula 

Fortunata har me etter ein ukjend diktar som dei kal.lar 

"Psevdo-Gildas": 

Cingitur Oceano memorabilis insula, nullis 
Desolata bonis, non :fur nec præd 
Ins·d · t . • - o, nec hostis

l. 1.a ur 1.bi; nec vis, nec bruma nec æstas
Immoderata furit; pax et coneordis: pubes 
�er manet ætern�m, nee :flos nee lilia desunt 
hee rosæ, nee v1.olæ; :flores et poma sub una'
�rande 1:;e�i 1: pomus; habi tant sine labe eruoris 

�empcr 1.b1. Juvenes euin virgine' nulla senectus 

�
l�aque v�s

.
mor�i, nul.lus dolor, omnia plena 

t 
t:-tiæ, n1.h1.l hie proprium, eommunia quæque 

l�g1.� �irgo l�eis et rebus præsidet istis, • 
V1.rg1.n1bus stipata suis pulcherrima pulchris 

1
2

) Jalm Rhys: Studies 
) ibid. s. J'.31 

;3) ibid. s. J'.35 

in the Arthurian Legend, s. JJ4

J) 

l' 

i 
i 
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Dei filologiske og litteraturhistoriske omstenda

kring det gauialkymriske segnstoffet om Kong Arthur er

slik at ein ikkje utan vidare kan døma om dette er ekte

tradisjon eller ikkje. Tvillaust inneheld Geo:ffrey av 

r.ionmouths verk genuint tradisjonsstoff, men det er og

tvillaust at den tids bokskrivarar stod sers fritt i 

høve til kjeldene sine, og at deir� bøker meir må seiast

å vera deira personlege redaksjonar av tilgjengeleg 

stoff enn pålitande kjel.der til kunnskap om gamalkymrisk

tradisjon. Som me se:t:, er sld.ldringane av A vallon, på 

latin, tydeleg farga av sine lærde opphavsmenn og deira

klassiske lesnad, Skrifter av dette slaget, og den ro

mantiske riddar-diktinga, er det einaste me har som

kjelder til gamalkymrisk tradisjon. Mange har gjort seg 

til talsmenn :for den tanken at dei antikke førestelling

ane om Dei lukkelege øyane skulle ha breitt seg til.

Bretland og vorte opptekne i kymrisk folketradisjon,·Et

ter alt å døma er det bokskrivarane på 1100- og 1200-tal

et som er skuld i denne teorien, av di granskarane ikkje 

har sett skilnad på tradisjonen og dei attgjevingane som

finst, og hell.er ikkje gjeve seg inn på tradisjonshistor-

isk kjeldekritikk. 

d). Skottland og Irland

Frå Slcottland har det ikkje lukkast å finna fram

til meir enn ei einaste forteljing om overnaturlege øyar,

Den versjonen høyrer med ti1 den irske og vestskotske tra-

'.' 
' 
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disjonssyklusen om 1''inn og Fianna, og det vil vera mest 

naturleg å omtala denne forteljinga i den tematiske sam

anhene-en han står i. Keltisk irsk og keltisk skotsk tra

disjon står einannan svært nær; dette kjem av gamal ut

vandring :frå Irland til Vest-Skottland, og sameleis er 

det og med språket. Dei to geografiske områda utgjer di

for eitt tradisjonsområde. 

For heile dette området gjeld d�t at førestellingane 

oe folkediktinga om overnaturlege øyar berre er i'unne 

mellom :folk som held det fl"æliske målet i hevd. Det er 

verdt å leggja merke til ·det faktum at den sermerkte 

gælisk-språklege tradisjonen sjeldan og aldri går over i 

engelsk-språkleg tradisjon i dei same landa, l)

Den irske tradisjonen om overnaturlege øyar er tvil

laust den internasjonalt best kjende. Det ser ut til å 

ha vore ein mykje utbreidd tradisjon ned gjennom tidene, 

og manee har vore opptekne av han. Når det gjeld nyare 

irsk tradisjon, kan ein på den same måten som me gjorde 

det med det norske materialet, kløyva desse forteljingane 

i to grupper: I: Tradisjonen om eksistensen av overnatur

lege øyar, og II: Tradisjonen om sj�ferd til og vitjing 

på overnaturlege øyar, 

I. Tradisjon om eksistensen av overnaturlege øyar

I det f'yJgjande oversynet skal me nemna dei irske 

huldreøyane som er kjende i tradisjonen og stutt gjera 

1) Alan Bruford: Gaelic Folk-Tales and Hediæval Homances.
A Study of Early Modern Irish "Romantic Talcs" and 
thcir Oral Derivatives. Bealoideas XXXIV 1966, Dub
lin 1969, s, 167 
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greie :for kva slag tradisjon det finst om kvar einskild, 

Rekkjefylgja er etter geografien: me byrjar i nord utan

for kysten av Dun na nGall og går vidare søretter langs 

kysten til Ciarråi, Kartet på s, 178 syner kvar dei -lim,: •. 

I nørdre Dun na nGall er det fortalt om ei overnatur

leg øy utanror nordkysten med namnet Tir Hudi, som foll<: 

aldri kan koma til og som sjeldan er synleg, l)

Inis Caoil i vestre Dun na nGall vart oppedaga av 

den heilage Caol. Dette skjedde såleis: 

På den tid var Inis Caoil under trolldom: 
somtid var ho å jjå, og andre conger var ho 
borte. Det var ei druid-øy, og ingen andre kun
ne koma dit enn den som kunne kasta ein Btein• 
på henne og såleis bryta trolldomen. Bin e;oil/: 
medan øya var synleg, var Conall og to mann der. 

"Eg skal f'å ein stein på henne, med Guds 
hjelp!" sa deru fyrste mannen. Han greidde det 
ikkje, 

"Eg skal få ein stein på henne, med Guds 
hjel.pl" sa den andre mannen, men han greidde 
det ikkje, han heller. 

Då tala Conall: "Ned Guds hjelp skal eg 
få ein stein på henne!" sa han. Det groidde 
han. Sjøen fløymde bort frå øya, og ho vart 
liggjande nett som ho gjor i dRg, 

Soga seier at den straff'a som var lagd på 
han då han hadde drepe far sin, var å :fara til 
denne øya og halda seg der til ein strand!'ugl 
bygde reir i 16ven hans og ruga ut ein unge der. 

Conall f6r dit i audmjuk lydnad, endå nan 
ikkje hadde nokor von om at så skulle skje, 

Det fanst ikkje noko slag husly på øya, og 
fyrste natta låg Conall under open himmel. Gud 
ldt ein djup svevn koma på han. Fuglane i lu�
ta trudde han var død, og ein av dei kom og 
bygde reir i 16ven hans. Conall vakna'kje før 
fuglungane kunne flyga; då tok dei til vengene, 
og Conall :fann eit tomt reir i handa si, 

Då visste han at han hadde fått syndsfor
lating. Ei tid seinare laga Conall ein tur.us 
på øya, og folk i Tir Chonaill gil.r den� 2)

1) Thomas Johnson Westropp: Brasil and the Legcndary Islands
of the North Atlantic. Their history and fable. Pro
ceedings of the Royal Irish Academy XXX Section C, 
Dublin 1912-1.'.3, s. 2511 

2) Enri 6 .HuirF,hcasa: Conall Caol ae;us Inis Caoil. J.lealoi
deas I, Baile 1tha Cliath 1928, s, 25Jf'f; omsett et
ter ei engelsk omsetjing og kommentar med m,,n1�e 
språklege og andre opplysnin1!ar som har mindre å seia her� 
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Mellom Dun na nGall og Naigh Eo er det o� ei slik

øy; ho ligg etter det sume seier sørvest for den vesle 

øya R4chlainn ui Bheirn utanfor Gleann Cholm Cille, Om 

ei sjøferd til denne øya vert det fortalt på s, JS7.J. 

Westropp f'ortcl om ein båtmann i Baile an Chasil som for

talde at han hadde sett denne øya to gonger med sju års 

mellomrom; dersom han fekk leva så han fekk sjå henne tri

dje gongen, ville han kunna løysa henne frå trolldomen. l) 

Om Nainistir Leitreach i Naigh Bo er det fortalt 

at ho før har vore ei øy med ei kyrkje eller eit kloster; 

så hadde øya sokke ned, Etter ein notis f'rå 1839 kom ho 

opp kvart sjuande år. Ein "Mr, Hickletony" O'l.Jonncl had

de sjølv sett øya; ho var grøn og ven, Uet er og i'ortalt 

om ein mann som sette ut curragh-en 2) og hadde med seg

kol-glør; han rodde etter øya i 40 dagar for å oppedaga 

henne, men då døydde kolgloa ut, 3)

Imaire Buidhe er ein torskebanke utanfor kysten av 

Maigh Eo. Det er f'ortalt at folk trudde han var eit for

heksa land som hadde sokke, Nokre fiskarar dreiv eingong 

til havs og såg ei ukjend øy med sauer på beite; dei vå

ga ikkje gå i land, for dei trudde det var Hy Brasil, 4)

Ein annan gong då det var skodd, høyrde fo1k sauemækring 

og såg apal- og eikeblad 60 miles til havs; men då skodda 

letna, var inkje å sjå. 5)

1) Westropp, op. eit. s. 253f

2) irsk skinnbåt av ein konstruksjon som har vore nytta
i kanskje 1400 år, og som enno er i dagleg bruk i 
visse bygder på Ciarråi-kysten. 

3) Westropp, op: eit, s. 252f

4) Sjå om Hy Brasil på s. ISlft

5) W'estropp, op. eit. s, 252
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Inis u6 Finne i vestre Co. Gaillimh trur dei før 

d N·amnet tyder "Kviteku-øya". Nok-hadde vore ei bul reøy • •  

re :fiskarar som var ute i skodd, skjøna at dei nærma seg 

land. lJå dei kom dit, gjekk dei på land og gjorde opp 

d Og Øya stod 1·ast; dei såg ei kvin-eld; då letna skod a, 

ne som vatna ei kvit ku. Kva som no hende, er det :fortalt 

ymist om: kvinna gav kua eit sl.e.g, eller den eldste :fisk

aren gav kvinr,a eit slag, eller den yngste :fiskaren :fekK 

1) :fat i kurova; korsom er, då gjekk kvinne og ku i stein. 

Om øyane Sceird:C. og Beag-�rainn i Gaillimh-vika er 

det noko uklårt om me her har med to eller med ei og sa

me øya å gjera. Rhys nemner J.;eag-Arainn som ei overnatur-

2\ c · di som ibl_ant leg øy; (,estropp har ein notis som .,eeir , 

C· i·n stor by, andre gonger som eld og røyk synte see som 

il :frå, J) Q Suilleabhåin :før-med :folk som sprang t og 

er opp båe i sitt oversyn over overnaturlege øyar i irsk 

tradisjon.,)

westropp gjev eit stutt referat av segnene som er 

lengt hy" om ci· 11 Stui th:C.n ved Lios Ceannuir "numerous and 

d. f6r pa� :ferov til Ceann Leime (Loopi An Clar. J hov ingar 

Head); dei vart forfylgde og slegne ned. Ein av dei, 

Stuith:C.n, flydde til øya si; han søkkte henne ned med 

trolldom. Når ein gullnykjel vert attfunnen under Ogham

merlcesteinen på ceann Leime, vil trolldomen verta løyst 

og øya stica opp att. Når folk :ferdast over henne, ser 

dei sumtid gull.tokene og kjenner angen av timian-markene 

· d å 5)der. Ho kjem elles opp kvart sJuan e r. 

1! 
ibid. s. 25lf
Rhys, Celtie Folklore, s. l. 71 
op. eit. s, 251 

1, � op. ei t. s. 505-09 
5 op. eit. s. 250f 
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Frå 1816 og J.8J9 finst det notisar om at "Kilsta

pheen" utanfor Ceann Leime skal vera ein sokken by; hus 

og tårn skal dei sumtid sjå når dei siglar over, Det bur 

underjordiske der, Cantil.lon's Iloeks nær liail.e U:C. Thaidhg 

i Ciarråi skal og før ha vore ei øy. l)

Frå landsbyen Baile an Seeilg i Søre Ciarråi er den

ne i'orteljinga: 

Ei kvinne gjekk ut. Det var fjære sjø og stilt.Ho sag rnot dei skjera som hei ter J,n Sceile;, or;det er likt til at ho såg eit sers :fagert syn: strendene fulle av segl {eller klede) til tørki sola, mellom fa,;tlandct og An Seeilg. !lo toktil å skjelva på hender og :føter og kom seg i hus det fortaste ho vann. Ho såg aldri det synet meir, Dei held :føre at det må ha vore Tirna nOg. 2)

I ei serstilling kjem den kan henda best kjende ir

ske buldreøya, I!y Brasil, sumtid og skrive Ui Breasail; 

og denne øya har vore heimfesta til ymse stader på vest

kysten av Irland og mykje lenger vest i havet. Øya kjem 

i ei serstilling spesielt av di ho høyrer heime under 

den geografiske tradisjonen oe; (sjå s. 210 ). Drasil er å 

:finna på kart frå mellomalderen og heilt ned til slutten 

av :førre hundreåret, 3) med skiftande posisjonar. Her

vil. me konsentrera oss om det nyare :folketradisjon har 

å fortel.ja om Hy Brasil. 

Westropp fortel at fol.k på Arainn-øya no trur at 

Brasil kjem til synes kvart sjuande år; han har sjøl.v 

høyrt folk i An Cl.4r fortelja at dei har sett denne øya 

1) Westropp, op. eit. s. 249-50
2) Fortalt av den 72 år gamle Tomas O Crqinin 5. sept. 1927. Prenta i Bealoideas I, Baile Atha Cliath 1928,s. 365 med overskrift "An tir draoidlleaehta". Professor Magne Oftedal, Osl.o, har gjort så vel å setja forteljinga om for meg. 
J) Skelton o. fl., op. eit., passim
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og se�ner om folk som hadde gjort freistnader på å koma 

dit, oe på den måten kom bort. l)

I den vidgjetne boka Fairy Legends and Traditions 

of the South of Ireland 2) av T. Crofton Croker, er det

ikkje døme på segner om Hy Brasil; men i'orfattaren gjev 

att ein bolk frå ei ferdaskildring frå Irland av ein 

franskmann, N. de Latocnaye 3)1 

Les ancicns auteurs grecs, Platon par
ticuli�rement, naus ant rapportd la tradition 
de l'ancien monde: ils pr6tendent qu'une 1le 
in�ensc, ou plutat un vaste continent, a dtd 
englouti dans la- mer a l'ouest de l 1 Burope. 
Il est plus que probable que les habitants du 
Conomara n'ont jamais entendu parler de Platon, 
ni des Grecs; cependant c'est aussi leur an
cienne tradition. Natre pays r�para1tra un 
jour, disent les vieillards aux jeunes gens, 
en les mcnant uns (sic) certain jour de l'an
n6e sur une montagnc et leur montrant la mer; 
les p&cheurs des cates aussi, pr6tendent voir 
des villcs et des villages au fond de la mcr; 
les descriptions qu'ils font �c ce pays imagi
naire, sant aussi cmphatiques et exag6rdes, 
que celles de la terre promise; le lait coule 
dans des ruisseaux et le vin dans d'autres: 
ceci certaine�ent n'es (sic) pas de leur in
vention; car ils auraient sans daute fait 
couler quelques parts, des ruisseaux de�
key et de porter. 4) 

Interessante er nokre eldre kjelder som Westropp 

siterer eller refererer. Det er tydeleg at trua på at 

Hy Brasil eki,isterte, må ha vore monaleg sterkare enn 

truene på Utrøst i Noreg: 

Eit manuskript frå 1636 fortel at ein kaptein Rich 

1) Westropp, op. eit. s. 257 

2) London 1s·j4 

3) Tittelen på boka er ikkje oppgjeven ("Tour through
Ireland 11 ) 

4) s. 217
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og fleire sjøfolk såg ei øy utanfor vestkysten; det var 

hamn der. l!o forsvann av di "the famous enchantcrs in

habiting it by magic skill conceale<il it". l)

I Dublin-parlamentet i lo6J sa lo'. Hamilton fra .Der

ry (representant for Ulster) at ein kvekar hadde·hatt ei 

openberring om at Hamilton var utpeika til å vinna det 

forheksa landet med eit nytt skip. Det finst og eit brev 

etter han til ein ven; syskenbarnet åt denne venen hadde 

teke ut :fribrev på øya da Charles I var konge. Hange 

hadde sett "0 .Brazil.e, or the enchanted island", ei stor

og "absolute" øy utanføre kysten av Ulster. 2)

Ein segnnotis som og omhandlar oppedaging ved jarn, 

men som gjeld heile Irland, er kan henda.meir tvilsam, 

ettersom kjelder for desse opplysningane ikkje er opp

gjevne; 

Noch jctzt gilt dem IrlHnder - dessen In
sel einst wegen der vielen der Magie obliegen
den Druidenschulen die "heilige" hie� - das 
Eisen fUr heilig. Selbst yiebe haben eine 
Scheu, es zu stehlen. Eire irlandisclte Sage be
richtet, da� Irland seine Dencnnung Eisenland 
(Ironland, Irelandt) folgendom Umstand ver
danke: Irland sey ehemals besttindig unter Vas� 
ser gestanden, ausgenommen in jedern sicbenten 
Jahre, Fremde Volker suchten demgemaf1 wahrtind 
jener Periode zu l.anden, -allein sie \turden 
jedesmal vom gleich darauf herandringcnden Meer 
verschlungcn. Endlich kam eine hirnmlisclie Offen
barung, die Insel konne blo[l dadurch den 1/ellcn 
entrissen werden, wenn man, so lange das Land 
sichtbar, ein StUck Eisen darauf wirft. So
gleich war:f ein Eroberer sein Schwert darauf. 
Der Zauber loste sich, und bis au:f den heutig
en Tag steht Irland fiber dem Wasser. Es wird 

1) Westropp, op. eit. s. 256

2) ibid. s. 256

l 

l ; 



- 184 -

darum in Irland i'tir ein Gl�ck angesehen, wenn 
mun i':i.,;en i'indet, und der f'und, wenn er in form 
eines :1u1'ei.,;ens vorkommt, Uber die hausture ge
nac;-elt. Auch eeschworen wird bei dem "heiligen 
Bisen". ( ••• } Also Eisen soll Irland vor Wass
eraefahr gerettet haben, und das talismanische 
Zeichen ist ein liufeisen. l)

Dette er, som ein ser, ei underleg blanding av ei 

opphavssegn, ei oppedagingssegn og visse f'olkelege føre

stellingar om hesteskor som lukkebringarar som er ihop

sette på ein snarare kuriøs enn innsiktsf'ull måte. 

Den aller eldste kjelda me i det heile har til kjenn

skap om se&ner om oppedaging av huldreøyar, er Topogra

phia Hiberniæ, skriven av kymraren Giraldus (Giraldus 

Cambrensis) og lesen i Oxford i 1188. Ne skal her sitera 

det han skriv etter ei omsetjing av i'yrste versjonen av 

Topo1;raphia H:!berniæ: 

The island that was at f'irst not-fixed and 
then was madc i'ixed by mcans or 1'ire. 

Among the other is.lands is one that arose 
recently, and which they call the "phantom" is
land. Its origin came about in this way. One 
f'ine day the inhabitants 01' the islands, while 
lyinc about, noticed that a !are-e mound of' earth 
arosc in the sea where land had never bcen seen 
before. They all wondcred. Some said that it was

a whale or some othcr monstrous animal. Others, 
however, ref'lecting that it remained without 
any movement, said that it was not a sea-monst
er, but was land. They wanted, nevertheless, to 
remove the uncertainty, and so thcy selected 
young men from the island nearest to it, and 
sant them over to it in a rowing boat. When 
they had approached so near that they were on 
the point of disembarking, the island disappe
ared entirely from bef'ore their eyes as if 
descending into the sea. It appeared again in 
the same way on the foLlowing day, on.ly, how
ever, to play a similar trick on the same young 
men. On the third day they f'ollowed the advice 
of' a certain old man in :first 1'iring at the is-

l.) Scheible: Das Kloster wel.tlich und geistlich. Stutt
gart 18h5ff, bd. IX, s. 85 
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land as tliey approached i t an arrow of red-hot 

iron, and then disembarking· they 1·ound the 
land stal.J le and habi tab le. The re are.i proof's 
that 1'ire is always rnost host ile to pha11toms. 
Hence those who ha�e seen a phantom cannot 
look upon the splendour o:f�f'ire without f'al
Jing into a swoon imrnediately. For !'ire by its 
posit�on and nature is the most noble of the 
elementa. It is, as it were, aware 01' the se
crets ot' the hea vens. The sky is 01· fire; the 
planets are of' fire; the bush was on fire but 
it was not burned. The .Ho.ly Spirit came upon 
the apostles wi th tongues of i'ire. l)

Dersom me ved identifiseringa av tradisjonen om "Uei 

lukkelege øyane" hadde bygt einast på motivet øy som det 

er noko overnaturleg ved, måtte me �g ha teke med dei 

talrike irske forteljingane om underlege småpolmar som 

tidvis syner seg på dei store innlandsvatna i Irland, og 

i samband med dette atter den irske tradisjonen om bustad

ene åt s!dh-folket; det irske huldrefolket. Desse holm

ane seiest ofte vera synlege kvart sjuande ar, på same 

måten som huldre øyane til havs; men elles står dei all tid 

i ein annan motivsamanheng. Det er så vidt eg kan sjå 

aldri tale om at dei kan oppedagast eller at dei liknar 

anna land når folk ein sjeldan gong f'år sjå dei. f'unk

sjonelt har dei oftast ei onnor oppgåve i desse fortel

jingane enn i segner og fråsegner om huldreøyar til havs: 

dei er teikn og prov f'or at det finst underlege og stor

slegne ting på botnane av desse djupe innlandsvatn«, og 

dei kan of'te vera feller som er utlagde av §_:Ccth-folket 

for å narra f'olk til å koma til deira rike. Såleis kan 

ein etter mitt skjøn ikkje med rette rekna denne tradi-

l} Giraldus Cambrensis: The First Version of the Topo
graphy o1' Ire land. Translated by John O '.Meara. 
Dundalk 1951, s. 49f'. 



- 186 -

sjonen som nærskyld med den eigenlee;e _huldreøy-tradisjon

en, end4 om :fleire utgjevarar i :førre hundreåret sette 

likskapsteikn mellom segnlandet Tir na nOg og huldreheim

en. Den :fortel.linisa me :finn om ein holme i Irlands-bolken 

i Konunas skuc;r:siå,1) kan såleis ikkje reknast som nokon

kontaktled mellom irsk og norsk tradisjon om overnatur

lege øyar og sjøferder dit. Det vil ein serleg sjå dersom 

ein samqnliknar med den gamle irske immrama-littaraturen 

og med den :folketradisjonen som har bore oppe sjø:ferds

motiva til nyaste tid. 1''ramstellinga i Kongsspegelen sy

ner likevel godt samsvar med det ein elles :finn i tradi

sjonen om øyane i innlandssjøane. Endå om mange meiner at 

Giraldus har vore kjelde :for skrivaren av Kongsspegelen, 

er det berre det å seia at Kongsspegelen ikkje har med ,, 

det Giraldus :fortel om huldreøya, og at det andre irske 

tradisjonssto:f:fet altså ikkje har noko med vårt emne å 

gjera. 

II. S,jø:ferd til overnaturlege øyar

Denne tradisjonen ser ut til å vera mindre utbreidd 

i Irland i nyare tid enn i den gamle litteraturen. Attom 

dei notisane me :finn hjå Westropp om eksistensen av over

naturlege øyar, :finst det nok ein del :forteljingar om :folk 

som har :freista på å koma dit. 

·1) utg. v. Ludvig Holm-Olsen, Oslo 1945, s. 22

i 

l 
l 

l 
l 
l 
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Denne :forteljinga :frå Teilionn i Dun na nGall har 

kan henda meir sams 111ed :forteljin�ane 0111 eksistensen av 

overnaturlege øyar enn med sjøferd-segnene. Den breitt 

målande episke utforminga av :freistnaden på å nå ei slik 

"oileån s6anta" i båt, :fortener likevel å koma med her: 

Det går ikkje ein dag utan at gamle :fisk
arar seier at det t·inst ei heilag tlukkeleg, 
ukjend, mystisk, gåtei'ull) øy søraust for øya 
Råchlainn Vi llheirn, og dei trur at i gamle 
dagar synte denne øya seg ein gong kvart sju
ande ar. Dei trur at dersom ei torv{:lo kom til 
å bli lagd på øya, kom ho aldri til � søkkja 
meir. De t var ein trolldom som var lagd pa øya .• 
Det var nok av dei som hadde s6tt nenne i gamal 
tid, men ingen hadde nokon ffong greidt å koma 
i land på henne. 

Eg høyrde ein gamal mann i Gleann Cholm 
Cille {St. Columbus dal) som sa at ein av :fol
ket hans hadde sett henne s,iølv, t·or lenge si
dan. Denne mannen var på vee heim rrå rokkmak
aren. Det var ein vakker s�markveld, straks 
etter sole:fal1. Han hadde to rokkutrøer med 
seg. Då han var komen sa langt vest som til 
den staden dei no kallar Nulla�h na gCros 
{Krosshaugen), såg han utover mot vest mellom 
seg sjølv og himnaleitet (irsk: himmelbotnen), 
og mellom seg sjølv og ljosken (etter sola). 
Han tykte han såg ein skapnad på. sjøen som han 
ikl<:je hadde sett der rør. llan sag nøcnare et
ter, og såg at det Yar ei øy. Han kjende til 
segna om den heilage (lukkelege, ukjende) øya, 
og han skjøna godt at det var den og ikkje no
ko anna han såg. Han tenkte han skulle fortelja 
om hendinga til nokre :fiskarar på den kanten, 
og at dei skulle :fara ut ti1 øya. Han meinte 
at han ikkje !<:unne gjera noko likare enn a ta 
klårt med av staden der øya var. Han kunne ik
kje gjera noko anna enn å setja rokketrøene 
tvert på kvarandre, i :form av ein kross, som 
han støytte ned i jorda. Så drog han av garde 
:for å leita opp :folka. Dei gav seg al1e til å 
leita etter den staden der krossen stod. Nen 
pd ein slik stad som dette var, er det ikkje 
ein kross av tusen som ikkje har vorte støytt 
ned i jorda ikring den staden der denne r.iannen 
hadde støytt ned s i  n. (Ja, det står det, og 
det tyder vel, så urime1eg det høyrest, at 
det Vbr mengdevis av slike krossar der frå :før, 
o. anm.) Med stor møde greidde dei til slutt
å finna den rette. 1Jå så.g dei øya. Dei tok ein
liten båt og la kursen mot henne. Då dei kom



• 
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ruer nok innpå, lyfte dei årene og let seg dri
va med straulllen, og dei kunne sjå øya godt. 
llni �ykte at dei aldri før hadde sett eit styk
ke jord som var så grønt. Uet vaks vaKre tre på 
øya, og dei tenkte at dersom det var eit land 
i verda som kunne kallast ungdomens land ltir 
na h,,iec), så måtte det vera dette. 

llei la seg på årene med all den eldhug 
dei itte medan dei styrde mot henne. DA dei 
hadde nått !"ram til om lag eit halvt hundre 
yards frå øya, lyfte dei årane or vatnet att, 
og då dei skulle sjå til, fekk dei auga på ei 
jente solll sat under eit tre og sag ut som ho 
spøtte sokkar. llei i;reidde ikkje å koma umerk
ande innpå henne. I same auc;neblenken som doi 
kom på eit stcinkasts avstand frå henne, reiste 
ho sei; opp OG kasta eit nysta som ho hadde i 
barmen, bort i båten til dei. Båten tok til å 
skaka og rista, slik at det var nære på at dei 
vart kasta i sjøen til siste mann. Dei vart 
skræmde, som ikkje var til å undrast på, og i 
staden f'or å koma sei; i land på øya ville dei 
ha vore takksame og fulle av velsigningar om 
dei fekk med seg vengene heile (dvs. velberga, 
utan svidde vcn1�er). Dei hadde ein kniv med 
sei; i båten, og dei prøvde å skjera av tråden, 
Men om dei så hadde halde på med det til no, 
ville ikkje kniven ha skora han av. 

Dei hadde med seg ei gryte med torvglør, 
og ein av dei tenkte at kanskje kunne den signa 
elden brenna av tråden. Han la ei gJ.o på tråd
en, or; så snart han i,jorde det, gjekk traden av. 
Båten slutta å rista, og dei prøvde ikkje å 
koma i land på øya, men stemnde attende mot 
Lag na dTuagain (Stakkar-dælda). 

Då dei meinte det hadde vorte roleg nok og 
at dei var berga, såg dei atter den staden der 
øya retteleg skulle vera. Dei kunne ikkje sjå 
henne på nokon måte. Ho hadde sokke att. 

Ofte seinare har dei sett øya der vest, 
mellom Rachlainn U! Bheirn og der sola går ned, 
men ingen har seinare prøvt å gå i land der. i)

Både liestropp2lg Reidar Th, Christiansen J) gjev att 

1) Heinrich Wagner: Gacilge Theilil}n• Foghraidheacht -
Gramadach - Teacsanna. Baile Atha Cliath 1959, 
T6acs 14, s. 266ff. Professor Magne Oftedal, Oslo, 
har vore så velviljug å laga ei noggrann omsetjing 
for meg. Her har eg stroke ein del av dei mange al
ternative omsetjingane av visse ord og ordlag, og 
jamna rettskrivinga litt etter mi eiga på nokre få 
punkt. 

op. eit. s. 256 
Litt om nordlandsk follcetradition, Håløygminne 1920, 

I, hft. i, s. 15ff 

• 

• 
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gjev i utdrag att ei skildring av ei landstigning på Hy 

Brasil i 1674. Christiansens utdrag er både det fyldii,as

te og det beste, og dii'or skal me her gjeva att hans ver-

sjon: 

Nu findes der en utt"ørlig beretning om et 
besøic på denne ø; den l>lev trykt i London 1675 
og tittelen var "O'Brazil eller den !'orheksedc 
�et er: en 1'ul9steudiu bcskrivelso ,,v llvor
dan denne ø p�i Irla1:ds nordJ,yst i'ørst blov op
daget 01, løst av fortryJ.lelsen." ( •.• ) 1) 

Uenne beretningen som her skal gjengis i 
utdrag, begynder ganske høitidelig og omstende
lig: "Vel vet jeg at der over don hele verden 
er man�e historier om forheksede øer, slot og 
tlrn, og forat vort rike heller ikke i denne 
henseende skal stå tilbake l'or nogct ande t, 
har vi nord f'or Irland en "f'orllekset" ø om hvil

ken der gar mange beretninger, Da jeg i'ørst 
slog mig ned i Irland og hørte de mange hesto
rier (sic) om Hy Urazil, som de kalder denne 
øen, sa jeg pa dem som ren ind1Jild11in1�, 01� lo 
av dem som fortalte dem. llen visse tin/� har dog 
gjort mig tvilende, først den at øen f'indes på 
gamle karter, dcrnæst at en klok O(� vis mann 
har fåt kongens bevilninc på øen, og desuten 
var her en kvæker som hadde i'åt on �benbaring 
om at han skulde rinde den, og. som bygget.et 
nyt skip oc drog ut f'or at søke efter den; men 
hvad det blev av ham, har jeg ingen rede på; 
men nu er al tvil umulig for forhekselsen er 
hævet og øen er :fri. 

Dermed hænger det slik sammen: 
Det var en skipper fra nordvest Irla11d, 

John Nisbet, som pleiet at seile på Holland oc 
Frankrig. Utpå høsten i 1673 drog han til Frank
rig med en skute på 70 ton, og p' hjemveion i 
marts 167!� kom de en kold more-en i en tæt tåke, 
som varte omtrent i 3 timer, o� da det blev 
klart lå de like ved en fremmed ø, og Vinden 
drev dem stadig nærmere mot land. Da do bare 
:fandt J i'avne vand, tænkte kapteinen at det var

best at la ankeret gå og ta inn seilene for at. 
få redo på hvor de var. Mandskabet bestod av 
8 mand, og fire av dem drog iland i båten med 
kapteinen, og fandt et vakkert og frugtbart 
land med megen skog og store i'il.okker av kjør 
og bester; et stort _slot så de også et stykke 
borte, men ellers så de ikke en levende sjæl 
som de kunde spørre ut, oc ef"ter at ha vandret 

l) Korkje Westropp eller Christiansen gjev opp 1'orfattar
namn ollor orii;inaltittel eller andre nærare kjelde
tilvisini;ar, ot; det har ikkje lukkast: å :finna det 
ut av nnnan tilc;jeni;olct; lit.toratur i,.,llcr • 

....... 

_ .. ______�---- --·-
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omkring vel og lenge, reiste de ut igjen til 
skuten, o.; fortalte hvordan ek:;pediti:orten had
de forlopot. Uesten av rolkene reiste så med 
iland, de delte sig i to partier og gjennemsøk
te øun, men traf ingen og da de møttes ved 
strandcn igjen, bestemte de sig til at tænde 
op et bål; i'or det begyndte at bli kaldt. Hens 
de sat rundt varmen, hørte de e.t uhyge;elig brak, 
omtr.-,nt som torden, særlig fra den kant livor 
slottet lii.; men ellers syntes det at komme fra 
hele øen, og de blev så rædde at de skyndte sig 
i båten og rodde ut til skuten. Længer kom de 
ikke; det var for mørkt og grundt til at de 
våget at seile ut. 

Næste margen sa de en flok mennesker kom
me ned mot stranden. Uet var en ærværdig ældre 
herre, fulgt av en hel del tjenere og han rop
te til kapteinen "på det gamle skotske sproe;". 
llan bad dem komme iland, og med den mystiske 
torden i friskt minde, spurte skipperen om det 
var farlig, og forst da herren hadde beroliget 
ham i så henseende drog de i land. Her blev do 
mottat med overstrømmende venlie;het og den gam
le hurre rorsikret dem om at den dag de kom, 
var den lykkeligsto pa mange hundrede år. Dette 
var nemlig øen ily llrazil, og hans slekt hadde. 
været øens fyrster; men ved en "ond djævelsk 
troldmands" kunster, var de blit stængt inne 
pii slottet, og øen var blit usynlig 1'or alle og 
enl1ver. Dagen før hadde de sat inde på slottet 
oc; set de i'rernmede uten at kunne gjøre sig syn
lige for dem eller slippe dem ind, or; først da 
de "aode kristne mænd" hadde gjort op ild på 
øen, var de djævelske magter veket, og braket 
de hørte betød at nu brast trolddommen. Intet 
under altsa at sjøf'olkene blev godt mottat, de 
levet flere dage på slottet i herlighet og 
elæcle, ois var dypt imponerte av den rigdom de 
så. Hike presenter fik de og lots ut fra kyst
en og kvelden ef'ter kom de inn til Irland, 
hvor folk merkelig nok forholdt sig skeptisk 
overfor deres beretning; men selv de mest van
tro matte gi sig når kapteinen kunde vise frem 
de tykke guld og sølvmynter, han lladde fat på, 
øen. En av mandskapet seilte over med nogen 
interesserte, og den der sk.river beretningen, 
kan fortælle at en stor ekspedition var under 
forberedelsc; men da vi ingenting hørte om dem 
har de l:anskje ikke fundet øen igjen. Kaptein
en hadde sine sølv og guldmynter som handgripe-. 
lig bevis, om de :findes endnu, skal jeg ikke 
kunne si .•• 

·Dette er kan hende det einaste dømet me har på at ei op-

pedaging ikkje førde til varande resultat.

-------·--·-----------
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Vidare 1·ortel :,estropp etter Hodericl, O'l•'laherty 

at ein mann som heitte Uorour;ll Ley (som enno levde i 1684) 

var i Irrosainhagh nordanom Gaillimh-vika i august 161:rn. 

Då vart han bortførd av to framande menn til 0 1 Brasil og 

var der i to dagar, så vart han i'ørd a t tende med bind :for 

augo. Han hadde :fått ei lækjarbok der - nyare tradisjon 

vil ha det til at han ikkje hadde lov til å opna den boka 

:før sju år var lidne - og den boka.er no i boksamlingq åt 

Royal lrish Academy, ho er av pergament og skriven på irsk 

og latin; på s. 76 finn ein årstalet 1434. Westropp mein

er at Morour:;h Ley, som :fåfengt søkte 01:1 å f'A jordeieedom

ane sine att, praktiserte medisin ved hjelp av ei c-amal 

familielækjarbok, for han kom or ei ætt der lækjarkunsta 

gjekk i arv. Stor framgang i desse kunstene har fått folk 

til å dikta opp denne segna, meiner Westropp.l) Det er

vel den mest sannsynlege :forklåringa, og syner korleis eit 

motiv som Hy Brasil kan opptre i nye samanhengar oe; vera 

produktivt. Slike ting må ein ta som teikn på ein levande 

tradisjon som :folk gjerne har trivt til for å forklåra 

seg slikt som dei elles ikkje forstod korleis kunne ha 

seg. 

Gamal irsk heltedikting, som t. d. Finn-segnene, 

har i einskilde motiv levt ned til nyare tid. Her skal me 

sitera ei-oppskrift :frå Gort, Co. Gaillimh, gjord i 1898. 

Forteljaren gjev att i stuttmål soga om� i T!r na n6g, 

1) op. eit. s. 256f

-------··-·-------
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The fianta used not to be either sowing 
or labouring, but with doe;s and hounds, hunt
ine· al wny s. One day the·re c urne to the m a d eer, 
knockiug a hunt out or tl1e111, and shc made for 
the sea when the sun was going under • .She went 
out on to a stone that was in the sea. 

She did that again and �gain. 
The Fianta decided to send out Oisin, sin

ce he was the stronisest man, t.o be bef'ore ·her 
when slie should go there again. She gave a 
bunt and when the sun was going under, she went
of a leap on to the stone that was ·. d.n the sea;
but Oisin was before her there. Oisin caught 
hold of one of ber feet and she went of a leap 
into the sea, and broueht Oisin with her. They 
were going and ever-going, ,under the water, un
til thcy went to Tir na h-Uige, the Land of 
tile Youth. 

He was a while in the Land of Youth, then, 
and ho thought it was a short whilc, and he told 
the poople that were there that he would like 
to come back till he would see his own people. 

He thought that he was there for only a 
week or so. He was told that there was not one 
person of llis people to be had or any tidings 
of them - that they were gone. ile would not be
lieve them, tha t they were not there. He (�ot a 
horse in the Land of Youth, and a ring to look 
out through when hunger might strike him, and 
�1en he would have desire for food; and that 
would satisfy him. 

Ile came then, and he never stopped, to 
the place where he and his people had bøen be
fore t lia t, aud they were no t the re, only the 
cold walls. They were all gone. There was a 
stone bath (or trough) there in whit:h the 1"i
anta used to be washing themselves every mor
ning. He came down of'f' the horse through affec
tion for the bath, and the horse went away from 
him, and he fell, on the moment, a bundle of 
bones, through old-age. 

1) 

Den einaste varianten eg har frå Skottland, knyter 

seg og til den gamle irske diktinga. Forteljinga om An

gus, som gjer ei ferd til Eilean na h.-oige og møter 

fianna-heltane der, har eit drag som er sermerkt for irsk 

og skotsk tradisjon om hopehavet med huldrefolket og vit

jing i bustadene deira: det er t:å�leg, og det fører til 

1) An Craoibhin: Sg6al ar Oisin agus na Fiantaibh. Bdaloi
deas I, eaile itha Cliath 1928, s. 219ff, engelsk 
omsetjing s. 220ff • 
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skade på 1·0 lk: 

Tllis is a story about a man who did set 
foot upon this isle. he lived in Jura, in the 
Inner Iiebrides, and bis name was Angus Mac Gro
gor. Ile owned a small sailing-vessel, and car
ried cargoes between the islands and the main
l!ind. line day 1,e was standi n(.; upon Greenock 
l'ier when he saw coming towards him the biggest 
man he had ever set eyes on. Ile was three heads 
and shoulders above all the other people there, 
and he had a l'laming red beard that blazed down 
to llis chest. Ile gave Angus a great clap on the 
shoulder and snid: 

"They tel1 me you have a vessel that will

carry cargo between the islands and the main
land. I have a cargo of meat to tak.e to ;,n is
land west or Islay; will you carry me over with 

it?" 
Thon they agreed to t-rms, and the big man 

brougllt his car1so to ii.ngus• vessel. Great was 
Anc;us• astonishment when he saw the enormous 
carcasses of beef and mutton that went aboard 
his boat. 

"Surely there is enough meat to provision 
an army of Uighlanders," he thought. 

\ib.en all was ready, An1,us hoistcd his sails 
and they bcgan their journcy accarding to the 
big man's direction. Away they went up the Firtb 
of Clyde, past Arran, round the �ull of Kintyre, 
and through the sound of Islay. Then a thick 
fog came down upon the waters, and steerinr.: 
blindly, Angus did as the big man bade him, 
and bore farther westward yet. l"or two days they 
saw not a blink of land or sky; and l1ngus, won
dering where they were, thought to himsrlf: 

"It must be that we have passed the utter
most bounds of' the Outer Hebrides." 

On the third day the :fog lifted, and An
gus saw that thcy were nearing the shore 01· an 
island he had never seen before. Surrounded by 
the grey, still sea, it appeared to him as a 
green haven promising rest and peacefulness • .  

"That is the end of our journey," saicl the 
big man. 

Angus saw that it would be some time yet 
before they reached the shore; and so he went 
below to truce a short sleep. It was the gentle 
bupping of the boat against the shore-side that 
awoke him; and he arose to diseover that he was 
riding high out ot: the water, for the cargo o:f' 
meat had been unloaded, and of the big man there 
was no trace. 
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Now it had been agreed that Angus should 
be paid !'or the journey when they reached their 
dcstinaLion; and whcn he l'ound that he bad been 
chcated ot· his money, he was determined to f'ind 
out where the big man bad gone. 

So he stepped ot':f bis boat and waded through 
the shallows to the grassy shore. And as soon 
as he stood on the island, i t ,,,as as though a 
wcight was li:fted from bis shoulders; all the 
signs of his age tumbled from him, and he be
came as he was at twenty years old. 

He marvelled at the li�htness in his step, 
and felt his smooth forehead in wonder. 

"It is I::ilean na h-oic;e", he breathed, 
"the island ol" the evcrlasting youth. 

Then he realized that the big man he bad 
carricd in his ship must be one of the Fians 
tllemscl ves. 

"},'or men 01· his mightyness do not walk the 
earth to-day", l1e said, "and so it is also 
},'lath-innis-ean,. The !leroes' Isle." 

ilut even so, be was still determined to get 
the wages for his journey from Greenock; and he 
went on bis way inland. llefore long he reachea 
a great house built of enormous stones. The 
doorway was twent.y f'eet high, .and the linte.1 
twenty i'eet broad, and he stepped inside to t'ind 
himself in a vast hall where a hut;e, bie,-boned 
old man whose beard reacbed to bis knecs sat 
alone in a massive chair. 

His countenance bore the grim stamp of' a 
thousand battles, and in his eyes thcre was 
everlasting sorrow for those brave hcroes who 
had .fallen as they l"ought by his side. It was 
Fionn Mac Chumail. Presently he urned and saw 
Angus. 

"What is thy business here," he asked him, 
Then he raised his great hand. 
"First you must drink, and then tel1 me 

your story," he said: and he held out to Aneus 
a huge drinking-vessel rilled with golden mead. 

It was so heavy that Angus used all his 
strength to raise it with both hands to his 
lips; and when he had i'inished drinking, he set 
it down and told l<'ionn his story. 

Then Fionn said: "Tell me, thou man of' 
Jura, would you be able to recognize this big 
man who left you now?" 

"I would," Angus replied. 
So Fionn called out in a mighty voice, 

and at once the hall began to fill with heroes 
whose limbs were as. tr<eetrunks, and whose 
tread shook the floor beneath their feet. And 
amont; them, Angus saw the big man whom he had 
brought over the water from Greenock. It was 
an easy enough matter to rec,ognize him, for_ 
who could mistake that great f'laming beard? 
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"That is the man," he told 1"ionn. 
Then 1"ionn ordered the big man to pay what 

was due to ,;.nt?;US, which he did wi th a. bad i;race, 
And whcn he llad hande d over the ,uoney, and a.f ter 
J:,'ionn had bade his visi tor farewell, he rrwt An
i;us as he came throui;h the doorway of the hall, 
and, seizing him by the shoulder, put out his 
ri_gh t eye wi th his f'inger. 

"If I had done that to the e be fore, thou:_� 
wouldst not have known me," he said. 

In great pain, and with blood streaming 
from his eye-socket, Angus stumbled down to 
the shore, accompanied on his way by the big 
man. When they reached the place where the boat 
lay anchored, the bit; man turned to Angus and 
bade him shake every particle or the dust of' 
the island from his feet. 

Then An1:;us wcnt aboard li-is boat once more, 
and set sail f'or home. As he went away, it seen1-
ed tlwt the grecn island disappeared in a mist 
that rose up from.the waters; and when it had 
utterly passed from view, the weight or all bis

years dcscended on him once more, 
And all hc ever had to show ror bj.s jour

ney to Bilean na h-oi1�e was the loss o!: his 
right eye. l)

Endå om dei tekstkritisk.e omstenda kring denne versjonen 

er lite gunstige (han er henta f'rå ei populærutgåve, føre

ordet gjev ikkje opplysningar om kjelder, redaksjons- el

ler utgjevarprinsipp) og ein såleis må rekna med innsla� 

av bellettristikk hjå "attf'orteljaren", høyrer han nok 

heller til folketradisjonen enn til heltediktinga, og 

f"ramsteilingane av hel tane har og te.ke farge av fortel

jingane om hopehavet med huldrefolket. 

Den gæliske folketradisjonen har teke opp i seg man

ge motiv frå både heltedikting o& :frå dei romantiske sog

ene, slik at den gamle diktinga har levt vidare på skrift

laus grunn eller i folkelege avskrifter etter munnlege 

forteljingar. 

1) Barbara Ker Wilson: Scottish l.i'olk-Tales and Legends.
London 1954, s. 200f:f 
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Den gamalirske litteraturen kan sjølvsagt ikkje iden

tifiserast med folketradisjon, endå om han visseleg har 

element av folketradisjon i seg. A greia ut om opphavs

teoriar til den gamle, skriftfeste diktinga, er ikkje vår 

oppgåve; til det trengst det spesialkunnskapar i-keltisk 

f'ilologi og kulturhistorie. Me kan heller ikkje her ta 

stilling til om dei versjonane me finn i dei gamle hand

skiiftene kan sjåast på som •arketypQr" til den irske 

folkediktinca over same motiva, eller om dei er å sja på 

som relativt frittståande redaksjonar av eit tradisjons

materiale som var ålgjengt ·1 samtida. For vårt i'øremål 

lyt me nøya oss med å vurdera om ein ut ifrå ein motiv

analyse kan hevda at det er slektskap mel_lorn øy-motiv i 

den gamle diktinga og nyare tids tradisjon om overnatur

lege øyar. 

I ei mellomstilling mellom nyare :folketradisjon og 

den gamle diktinga kjem .M:!cheål Comyns Laoidh Ois:l'.n i dT:l'.r 
, 

na nO{�: Kvædet om Ois:!n i l.ande t åt dei unge, M:l'.cheål Co-

myn var folkesongar og folkediktar, han levde i 18. h, å., 

og er ein av dei siste utlauparane av ein ubroten irsk 

litterær tradisjon både i f'orm og emnevai og språk; men 

han står og folkediktinga så nær at ein på sett og vis 

kunne sjå på han som ei-c unntak f'rå den anonymiteten som 

er så ser.merkt for forfattarane av folkediktinga, Det 

er snarare grunn til å tru at hans kvæde gjev att folke

tradisjon enn at den tilsvarande folketradisjonen skulle 

ha sitt opphav i hans Laoidh. Soga høyrer til sylcl.usen 

om Finn og Fianna-kjempene. Ho er lang; i stuttmål kunne 

me referera hovuddraga slik: 
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Ein dag dil. Oisin oe dei andre_ 1''ianna-kjempene 
var attmed Loch Lene, kom det ein ryttar dit, Uå 
ryttaren kom =rare, såg dei det var ei kvinne prydd 
so111 dronning, ilo fortalde ho var Niarnh, dotter (•t 
konrren i Tir na n6g. Ho song om dette landet og 
skildra det så fagert at heile Fianna vart trylte av 
det og Oisin vart heilt bortrykti som i ein draum 
fylgde han henne då ho bad han om A setja seg p' 
hesten og fara med henne til Landet �t dei unge. Ho 
førde han på hesten over bylsjene vest i havet; det 
er man�,e stralam.le syn på vee-en, men til sist kjem 
dei til Tir na n6e, der skaldane lever høgt i ære, 
der det ikkje er sorg eller alderdom eller daude, 
der tida ikkje kverv og der kvar dagen berre brine-
er glede. Oisin gifter sea med Niamh; og den eine 
dagen fylgjer etter hin i ein svir av endelaus sæle. 
Hen, i draumane sine fer Oisin attende til l•'ianna-
1'lokl;:en; han tek til a sakna dei 01; len1�tar att.ende 
til tire, trass i at Niamh prøver a i'a taukane hans 
ifrå·det. Til sist gjev ho han lov til å fara dit, 
men ho åtvarar han: trør han på jorda, skal han al
dri få sjå Landet åt dei une-e att. Det er den fag
raste maidag i Eire då han kjem att, men alt det 
han leitar, finn han ikkje Fianua-flokkcn att. Til. 
sist i"ell ·han av hesten, og straks f'ell l:>øra av tri 
hundra års alder på honom. Ned sorgmod tenl<jer han 
på framt'arne dagar mod 1''iann"'-flokkon oe med Niamh; 
no er han atter mellom dei døyelege, og han andar 
ut. 1)

I ei onnor soge, Ois:!n a{;"us San I'adraig, som er for

ma som ein dialog, fortel Ois!n sjølv om desse hendingane 

til. Sankt PadriHg (Pa trick}. Innhaldet elles om ferda til.

og opphel.det i Tir na n6g svarar godt til samandraget 

ovanfor, 2)

Ser me no på dei ymse forteljingane frå ymse tider 

om T!r na n6g (Landet åt dei unge) eller T:!r na h6ige 

(Ungdomens land) eller Oileån na hOige (Ungdomens øy); 

korrekt skotsk-gælisk form etter professor Oftedal er 

T�r nan bg - vil me for det fyrste sjå at dette omgrepet 

dekkjer nett det me vil leggja i ei nemning som "Lukke

landet" eller "Dei lukkelege øyane". T!r na nOg er 

l) Fullstendig omsetjing i Eil.een 0 1 Faolain: Irish Sagas
and Folktales, London 195/j., s. 16J-74 

2) Fullstendig omsetjing i J.J. Campbell: Legends of Ire

l.and, London 1955, s. 206-10. 
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skildra som uvanleg fagert og fruktbart; det er eit land 

utan sorg o,; utan alderdom og daude. 

For det andre skal ein leggja merke til den skilnad

en i oppfatnintra av Tir na nclg som det er mellom den gam

le litteraturen og den nyare t'olketradisjonen. Korkje i 

Laoidh eller i San-l?adraig-dialogen er Ungdomslandet 

skildra som ei øy: det er eit land hitanom havet i vest; 

ein må over havet for å koma dit, men øy-omgrepet er i 

det heile il�kje inne i bil.ete t i tekstene, dersom dei om

setjingane eg her byggjer på ikkje på dette punktet er i 

direkte strid med originalane. Skal. ein i det heile opp

fatta dette landet som øy, må ein leggja moderne geograf

iske synsmåtar på stoffet. I oppskrifta frå Gort, s. 192, 

går det tydeleg fram at forteljaren føresteller seg Tir 

na nOg �havet.Med dette Ungdomsl.andet har den ny-

are tradisjonen berre namnet sams. I versjonen frå Gort 

er det førestellingane om huldreheimen under sjøane som 

er inne i biletet. Dei overnaturlege øyane fol.k fortel. 

om; har dei sett i samband med f'ortel.Jingane om Tir na 

nOg: "dei held føre det må ha vore Tir na n0g" seier 

Tomas 6 Cr6inin, (jfr. s. l.Sl.), "og dei tenkte at der

som det var eit land i verda som kunnekallast ungdomens 

land, så måtte det vera dette" heiter det i versjonen 

frå Teilionn {jfr. s. 188). Det er og fortalt i samband 

med An Sceilg i nærleiken av Tech lluinn at 

On moonl.it nights old fishermen were sa,d 
to have seen over the Skellig llocks the soul.s 
of' the d�ad on their journey to Tir na n6g, 
Tir na m.i:leo and Tir na ml:luadh, and thoy re
cognized each host by their voices and to 
which land they were travel.l.ing. (: •• ) This 

l 
l 
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is also heard among fishermen in Kerry. 
1)

Dette syner korleis motivet lukkelandet i den andre 

�har vorte sarnanblanda med tilhaldsstadene i det 

neste livet, noko som er sermerkt for irsk tradisjon, Jfr. 

s. 75.

For det tridje må det vera klårt at forteljingane om

Oisin ikkje er seendil<:ting1 men heltedikting; det er rett 

nok ei form for segner, men dei vantar trudomskriteriet 

dersom me nyttar Tillhagens definisjon� dei vantar ei re

feranseråme til røycdomen og krev heller ikkje å verta 

trudde i detalj, like lite som eventyra gjer det. Såleis 

har dei mest av alt karakter av fri fiksjon. Tir na n6g 

opptrer difor i ein annan dimensjon i hel tediktin1:a enn 

me har i segnene om overnaturlege øyar. 

Sambandet er såleis ikkje beinveges, og me får ein 

analogi-samanheng såleis, så vidt eg kan skjøna: landet 

hitanom havet i vest, s_. ikl<:je eksisterer etter nyare 

tids geografiske �akta, er i den gamle litteraturen ikk

je oppfatta som nokor øyJ i neste ins.tans vert det tol.Ra 

som ei øy på grunn av plasser�.nga i himmel.ættene, dinest 

oppfattar ein dette som ei overnaturleg øy i samsvar med 

dei overnaturlege øyane som folketradisjonen elles kjen

ner. Folk har assosiert dei overnaturlege øyane med si 

oppfatning av Tir na n6g; forteljingane ow Fianna-flokken 

og om Oisin har vore umåteleg populære. Såleis ligg sam

bandet nærmast i fenomen som tradisjonsdominantar (Ois!n)

og folke-etymologi. 

1) Kate MUller-Lisowsky: A Study in Irish Polklore.
Traditions about Donn. Dealoideas XVII 1948, Dub
lin 1950, s. 149 
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III. I m m r a m a - litteraturen

I den eldste irske litteraturen finst det ein del 

forteljingar om 1'erder til "den andre verda , dvs. til 

land og rike av ein annan dimensjon enn denne verda. Ein 

vanleg term for dette er på er1.9elsk "the Otherworld"; me 

har ikkje nolcor høveleg vending f'or det same på norsk. 

I denne diktinga vert det skilt mellom echtrai, som 

nærmast svarar til ty. Abenteuer, eng. Adventure, medan 

det norske ordet eventyr her er vill-leiande, og immrama 

som nærmast tyder ferd, oi; serleg sjøf'erd. Grensene mel

lom dei er likevel ikkje absolutte. 

Sermerkt :for irmnrama er det at dei alle skildrar ei 

sjøferd til ei eller :fleire øyar; hendingane på og skil

dringane av desse øyane er likevel slik at dei tydeleg 

høyrer heime i "the Otherworld". Det er oevart 4 immrama, 

men i listene over kjende verk i gamle handskrift er det 

nemnt sju. 

Immram Brain maie Febail er den eldste av dei fire 

kjende immrama; den går føre seg i førkristen tid, og 

vert o1'te datert til 8. h. å.; men det rår usemje om da

teringa, og handskriftene er mykje yngre. Teksta er ut

gjeven saman me<i omsetjing og kommentar av Kuno :Heyer. i)

Handlinga er i stuttmål slik: 

Ein dag er Bran ute og går ikkje langt frå hus
et sitt. Då høyrer han ljuve lundar; dei byssar han 
i svevn, og då han vaknar, ligg det ein sylvkvist 

1) Kuno Neyer: The Voyage of Bran Son of J."ebal to the
Land of the Living. London 1895, s. 2 - J5, 
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med ein kvit blom pa ved sida av han. JJran tek kvis

ten med seg inn. Alt folket samlast og alle dører og 

op vert stc11Gdc. lh� står det bratt mellom dei ei 
kvinne som er merkeleg kledd. Ho syng eit lanet kvæde 

for l:lran. ))er slcildrar ho kor stralande og her leg 
det er i hennar rike hitanom havet; der er det tri 
gonger femti øyar som kvar er større enn iire; der 
er tusen fagre kvende og æveleg ljuv musikk; d�r 
finst ikkje svik eller sorg, sjukdom eller daude. Hci 
endar 111ed å innby l!ran til å le{l"gja ut på ei 1'erd 
dit. l)å ho dreg, sprett sylvkvisten or hendene på 
Bran oc over ti� henne. Neste dag legg bran ut med 
tri flokkar på ni menn kvar. Etter to døgers sigling 
møter han havguden Hanannan 1nac Lir, sorn køyrer ovor

havet i si tvohjula vogn. Nananndn fortel i eit langt 
kvæde om havsens herlegdom. l.Ire.n i'er vidare og kjem 
til Gledesoya llnis Subai), der dei ser ein stor lliUg 
som berre gaµsl�rattar; dei sender ein mann i land• 
men då tek han �g til 4 skratta så han er kje rør 
til anna, og dei lyt fara vidare utan han. Ikkje len

ge etter kjem dei til Tir na 111llan, J�v:i.nnelandet, der 
Bran vert vel motteke� hjå Lmain Ablach; dei vert 
bedne inn i eit stort hus der det er ei seng ror 
kvart par - tri con1�er ni senger er der - oi maten 
som vert sett f'ram ·1·or dei, minkar ikkje når dei et 

av han. llei tykte dei var der i eit ar; i røynda 
var det mange. Ein av menne n får heimlen1rt til B ire, 

oc Dran vil rara bort. Kvinna, Bmain, seier at dei 
vil trega på det; men dei 1'er likevel og kjem til 
Eire ved Srub Drain. Det er mange 1·01k på stranda. 
Bran fortel at han er son av Febal; men dei kjenner 
ingen mann som heiter slik, "ata hi senchasaib linni 
chene Imram Brain" - "endå Sjøf'erda hans l.lran er ei 
av v,/1.re gamle sorrer". Mannen som lengtar heim til 
iire, hoppar i land; men straks han rører ved jorda, 
vert han til ein oskehaug som om han skulle ha vo
re død i hundravis av år. Bran fortel folket kva som 
har hendt dei, og kvæda som Emain og llanannan kvad 
for han, skriv han ned med ogham-skrift. Så bed han 
farvel. "Og f'rå den timen er hans vandringar ukjen
de. 11 

Dei andre imwrama handlar om ferdene åt U:( Chorra, 

Sn4dgus og Mac Riagla, og åt Mael Duin. Den siste er for 

vårt føre�ål den mest interessante av desse, ettersom den 

på same måten som Immram Brain samlar interessa om øyane 

meir eru1 om sjølve ferda og tilskuvane til ferda. Immram 

!>ia!le Du:!n er ei svært lang og utbrodert soge som fortel 

om Jl øyar i havet og to under til sj�s undervegs, Føre-

-··�---�-··--------------
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n1alet med 1·erda er å f'inna den som drap f'ar åt Hael. llu:!n. 

I f'orteljintia om don 27. øya or det nokre likskapspunkt 

meå Immram Brain. Elles er det eit serdrag ved Immram 

Naile Du:!n at dei ovringane som kvar øy representerer sa

manlagt vert ei gjennomgaing av naturen og verda, med sys

tematisk oppdeling: dyra vert oppdelte i artar, ein finn 

og hovudformene i arkitekturen representerte med kvar si 

osf'r. l)øy, 

Endelea økal me nemna Ccbtra Condla Cain, som står 

rett f'ør eller rett etter lmmram .l:Jrain i all.e mss. Hovud

innhaldet er stutt samantrenat slik: 

Connla er sarnan med 1·ar sin på top·pen av Uis
nech-i' je llet. llå kjem det ei kvinne i underlege kle
de di t; J,o kje111 i'rit Landet at dei l.evande. llt'lr i'inst 
det korkje brotsverk, synd el.ler daude. Folket der 
vert kalla Aes side (haug- eller tuvef'olket, jf'r. 
ny irsk sid h : huldrei'clk, under jordst'olk). l'ar hans 
Connla �ikkje kvinna oc; i.skjønar ikkje kven det 
er Connla talar med; men d.t seier kvinna ifrå om 
kven ho er og i'ortel at ho elskar Connla. Ho bed 
han bli med til r'rygdarsletta (Hagh Heall), der kong 
Boadac; bur. !<'aren bed no druiden Coran om å driva 
kvinna bort; ho reiser, men ajev Connla eit eple 
til avskil. Det eplet er slik at det er føde nok for 
ein heil månad og enno like heil.t., Connla lengtar 
etter henne. Då ein månad er gjengen, kjem ho att 
og overtalar han til å. bli med seg. Dei siglar bort 
i ei t el.as-skip; ingen veit kvar hen. 2)

Denne forteljinga skil seg frå immrarna på det viset 

at lagnaden står i sentrum for interessa, ikkje ferda 

til. den andre verda og landet å.t dei l.evande. I denne for

teljinga er det kanskje eit belegg for ein samanheng mel-

1) Fullt oversyn over dei Jl øyane finst i Alwyn and Hrin
ley Rees: Celtic Heritage. Ancient tradition in. Ire
land and :,al.es, London 1961, s. Jl.8-22. F'ullstendig 
omsetjing i P. w. Joyce: Old Celtic Romances trans
lated from the Gaelic. London 1879, s. l.l.2-76. 

2) Samandrac ;_ Al.fred Nutt: The Happy Otherworld, prenta
sm. m. Kuno Heyers utgåva av Immram Hrain, s. 144f'. 
Heilsleg omsetjing etter Leabhar na hUidre i Joyce, 
op eit, �· 106-11. 
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lom lukkelanda og sidh-fol.ket lsom i nyare irsk tradisjon 

svarar til vårt undcrjordst'olk). Men ein bør il�kje leeeJa 

for mykje vekt på ei nemning i mellomirsk som etter f'orma 

svarar til ei nemning i ny-irsk når ein ikkje har dei 

språklege føresetnadene. Eg i'inn ingen ting i skildringa 

av kvinna i Echtra Condla Cain som gjer det naturleg å 

setja henne i samband med huldrefolket, endå om nemninea 

ho nyttar om f'ol.ket i Tir na mBeo {Landet åt dei Levande) 

gjev assosiasjonar i den lei. Her bør me vel be dra inn 

i biletet at det ikkje finst døme i nyare irsk tradisjon 

på at hul.drei'olket bur på dei overnaturlege øyane, men 

berre ei fråsegn om at dei hadde tilhelde på ei nedsokken 

øy (Jfr. s. 181), 

Immrama-diktinga er fyrst og fremst ein serskild 

genre; motiva i denne genren kan ein ikkje løysa .frå dea 

konteksten dei opptrer i, og stella dei ·saman med motiv 

som høyrer heime i andre kontekstar, der me har med ein

annan dimensjon å gjera. Dette spørsmålet skal. me sjå 

nærmare på under drøftinga av samanhengen mellom dei 

tekstene som øy-motivet opptrer i. 

IV. N a v i g a t i o S a n c t i B r e n d a n i

På latin finst det ei skildring av ei f'erd som det 

irske heilagmennet Brandanus gjorde. Brandanus døydde i 

577; granskarane meiner at forteljinga må tenkjast å ha 

teke form i 800-åra; men den eldste teksta må vera f'rå 

------.-----·--··----·--------·--.·- .. -----·--·--·-----·------------------------·-----



10. hundreåret. Denne ferdaskildringa må ha vore umåteleg

omtykt i mellon1alderen; det finst tallause latinske manu

skript, og forteljinga vart omsett til mange europeiske

folkemål, også til norrønt mål. Under1eg nok er det ikkje

teke vare på nokor omsetjing til keltiske mål; "The Book

of Lismore" frå 15. h. å. inneheld eit lengre kvæde til

ære for Sankt Brendan, men det er ikkje noko godt samsvar

med Navirratio. Diktet er i manuskriptet kalla Betha Bre

nainn mic Finnlocha; frå keltologen H. Zimmer stammar 

den nemninga t. d, Nansen nyttar i Nord i tål<eheimen, Imm

ram Brenaind, l) som er hell.er misvisande. Bit heller ungt

manuskript på gælisk inneheld berre nokre brot av :t-lavi1�a-

.!.!.2.
2) 

Navi1�atio Sanc:ti Brcndani er ei vidareføring av den 

klassisk-irske, førkristne immrama-litteraturen, der de�

se motiva er samansmelta med kristne førestellingar om 

lovnadslandet (Terra repromissionis sanctorum); men føre

målet med skildringa er ikkje å fortelja om s,iølve sjø

ferda og dei under dei møter, men det ideale munkelivet. 

Naviaatio kan ein gjerne sjå på som ein allegori, Verket 

er .etter sume granskarar �i meining skriven i ei tid 

"da den irske kirken igjen var besjelet av lengsel mot 

'landet hinsides havet", som gav seg uttrykk l kloster

stiftelser på øde havstrender og eneboerceller på nesten 

utilgjengelige klippeøyer; irerne behersket havet med 

l) H. Zimmer; Keltische beitrtige. II Brendans meert'ahrt.
Zeitschrift filr deutsches Alterthum und deutsche 
Litteratur, hg. v. Elias Steinmeyer, XXXIII der 
ncucn I•'ole;e XXI, s. 129-220 og 237-JJ8, Berlin 1889, 

2) Carl Selmer: The Vcrnacular Translations of the Navi
gatio Sancti Brendani: A Bibliographical Study. 
Hediaeval Studies XVIII, Toronto 1956, s. 145ff. 

_,.. ___________ •·•--·�-·•-.-v--··-�---··--------·-••··-·•-----------�-----..-�--•--·--··- -�•� 

'.J 

sine sm.i sl<innbåter, 01; irske munker 1·ant· veien til Is

land for Landndmsfolkct. 11 
l) Forfattaren Geoffrey Ashe

ser i Naviaatio ei skildring av ei røynleg 1'erd alt til 

Amerika! 2) - og dette tek forfattarane av The Vinland

Map and the Tartar Helation ålvorleg nok: "Geoffrey 

Ashe has persuasively detected a factual basis in the 

Navigatio Sancti Brendani inferring that there were Irish

men in the 10th century who knew that America was there, 

and he may well be justified in suge-estin� that in the 

mediæval maps ••• the notions of Atlantic Isl .. nds spread 

by Irish literature are chiefly preserved." J) 

Av di me har eit brot av ei norrøn omsetjing, Dran

danus saga, 4) og Navieatio s�leis kan vera ein ��Releg

bindeled mellom irsk immrama-litteratur og norrøn om

setjingslitteratur,. fortener Navieatio at me ser litt 

nøyare etter i innhaldet. Av di Navicatio har vorte sett 

opp som bindeled mellom både dei klassiske førestelling

ane om Insulæ fortunatæ, dei gamal.irske immrama og ny

are tids tradisjon, er det viktig å røkja litt etter i 

den konteksten motiva opptrer i her. 

Her fylgjer eit samandrag av Navir;atio Sancti :Uren-

Munken Barinthus fortel Brendan om korleis han 
sjølv og munken J.lernoc sigla vestover og kom til 
Det lova landet. Brendan vil då sjølv lcgc,ja ut på 

l) Lill.i Gjerløw i l·�ulturhistorisk leksikon for nordisk
middel.alder under Brandanus. 

2) Geoffrey Ashe: Land to the '.vest. St. Drendan's Voyago
to Amcrica. London 1962. 

J) R. A. Skelton o. fl., op. eit., s, 154

4) utg. av C. R. Unger i Heilagra Manna Søgur, bd. I,
Christiania 1877, s. 272-75, 

----.---. 
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ei ferd dit. Han vel ut 14 munkar til fylgje, og dei 
byegJcr ein c \l r r a c h, som dei rustar ut med 
mat ror l1·J dagar o;; smør til a smørja båtskinnet med. 
�o kje� dat tri munkar til og bed om a f� vera med. 
Det .får dei. 

_ved stmarsolkverv legg dei ut. llei får god bør,
og si�lar vestover i 12 dacar. DA vert det blikkstilt. 
lJet 1'rish.Har til att, Ulen då misser dei leia. 

Etter 4o dacar kjem dei til ei bratt øy og går 
i �and i ei hole. Det kjem ein hund, og den fylgjer 
dei etter. Dei kjem då til eit hus som er 1'ullt ut
styrt, men .folketomt. Ein munk vert besett av dje
velen ou stel eit sylvbeksel; men Drendan oppdagar 
det og manar djevelen ut or han, så han døyr i ang
er. Det var den fyrste av dei tri sist medkomne mun
kane. Di dei skal til å gå ombord att, kjem det ein 
11:ann som bur der pa øya og tilbyd dei mat og dei 
takkar ja. 

· ' 

No siglar dei i ymse leier og kjem til ei onnor 
øy med store, kvite sauer og mykje fisk i åene. uer 
e� dei vinteren over. I påskeveka kjem ein mann og 
gJeV dei brød og annan mat. Påskedag vitjar dei ein 
holme � n.::erleiken, aud og snau. Dei gjer opp eld, 
men bratt rører grunnen seg under føtene deira, og 
dei tek til beins og kjem seg i currach-en. Holmen 
driv bort, og Urendan forklårar at dei har vore på 
ryggen åt kvalen Jasconius. 

Dei dret; attende til Saue-øya. I tri due-ar sig
lar dei langsmed kysten av henne, og då ser dei ei 
ounor øy med gras og skog og fullt av blomar. Elles 
er det fullt av kvite fuc-lar der. Det vert til at 
dei landar der. Ein av dei kvi te i'uglane talar til 
Brendan og fortel at dei er eit slag ånder i ei mel
lomstilling mellom englar og djevlar. Brendan får 
vita av fuglen at no har dei vore på reise i eitt 
år. Dei gjev seg til der på øya til pinse. 

Så tumlar dei ikring på havet i tri fulle mån
ader. Sistpå ser dei ei øy, men vinden gjer at dei 
driv av, så det tek 40 dagar før dei kan gå i land. 
Dei f'�nn to kjelder, ei klår og ei grumsut. Ein gam
al kvithærd mann kjem og fører dei til eit kloster 
de�.det bur 24 irske munkar; dei hadde vore der i
80 ar, og maten i'ekk dei på underf'ullt vis. Der på 
øya helgar dei jol. 

Di nest kjem dei til ei grøderik øy med ei å 
som kjem frå ei olle, men vatnet der er giftig. Så 
siglar dei vidare; etter tri dagar kjem dei inn i 
eit hav av ein tjukk, levra masse. Dei kjem seg med 
møde ut att av den, og endar på nytt lag på Saue-øya. 
Mannen der fortel dei lcorleis dei no må vidare, og 
sameleis den talande fuglen på �ugle-øya: dei må 
vitja same stadene same dagen kvart år; kvalen Jas
conius vil koma til dei serskilt. 

No siglar dei vestover i 40 dagar og kjem i 
basketak med ein framand kval; men heldigvis kjem 
det eit a.,na sjø-uhyre til og gjer ende på denne 
kvalen. Uver held dei no fast på ei øy i tri månader. 
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Vidare går i'erda til ei øy der folket er av tri 
stender: gutar, une-e menn OL� eamle. Uya er uvanleg 
flat 01; utan eit tre nen full av kvite og lilla blq
mar. Tri songkor av dei tri stendene syn(; J1yrnnar t'or 
dei; eutano var kledde i kvitt, dei unge mennene i 
fiolett, og dei gm1le i purpur. Dei f�r noko .frukt 
kalla scaltæ; dei er overhendig store, så det vert 
ei t pund saft av kvar. Ein av dei tri sist 111edkomne 
munke.ne vert att der. Sii. sit;lar dei vidare. J::ndå om 
Brendan no rasjonerer ut scalt.::e-safta, vert dei lens 
etter tolv dagar, og di nest mii dei fasta i tri. Då 
kjem det ein kjempe.fugl og slepper ned ei l�rein med 
druveklasar; druvene var raude, oe kvar så stor som 
eit eple. Det er nok til fire dagar, så fastar dei 
i tri, og så kjem dei til endå ei øy med berre slike 
druve-tre tett i tett. Det ligg ein søt ange av gra
nat-eple over den øya. Ein stad ollar det fram seks 
kjelder, og graset er irr-grønt; der lægrar dei seg 
i f'ørti dagar. Dei fer då vidare, oc; held på ii verta

tekne av ein kjempefugl; men dei bergar seg; f'or 
Brendan bed Herren om hjelp, og dii kjem det straks 
ein annan fugl send og klorar ut aueo på den som 
gjer åtak på dei. 

No helgar dei jol att hjå dei irske munkane og 
siglar sidan ikring på havet i langsamlege tider. 
Ein gong, då dei helgar St. Peter, ser dei at sjøen 
er strålande klår så dei kan sjå til botnar; dei 
ser store .fiskestimar som liknar saueflokkar. No syng 
Drendan messa høgare, og fiskane kjem opp og lyder 
på. I åtte dagar siglar dei no over dette krystall-
klåre havet. 

Ein dag kjem dei til ein krystallsøyla som st,r 
opp av sjøen. Det hene ein sylv-baldakin ned fr� den. 
Dei ror inn gjennom eit 6p, og n�ler omkrinsen på 
søylen, og det tek rire dagar. 

No kjem dei til ei snau oe steinut øy der det 
er nokre rise-smedar, som least ar gloande slagg etter 
munkane; men dei greier a ro unna og bergar seg. 
Øya tykkjest gløda og vatnet syda, og stinkande røyk 
spreier seg over havet milevidt ikring. 

Ein annan dag stig det ei øy or havet; ho er 
høg, og det ligg skodd ikring, og røyk veltar ut or 
toppen. Sistemann av dei tri sist medkomne munkane 
kastar seg i land og skrik at utvin(;ande krefter 
dreg han, demonar grip han og fører han bort. Såleis 
er det no att berre dei l� munkane som Brendan sjølv 

hadde valt ut til å vera med på ferda. Ein frisk 
bør fører dei no snøgt derifrå att, 

Ei veke seinare ser dei ei sky med manns-skap
nad, som driv hit og dit kring eit berg. Is og høge 
bylgjer omgjev denne øya. Brendan forklårar for 
munkane at dette er Judas; han har fr:i. frå helvete 
kvar sundag; og Brendan bed no Herren om at sundagen 
må lengja&t litt f'or Judas. 

Førti dagar før påske kjem dei til ein bratt 

----·---�·�-·----·- -· ..... ·-··-·--··-····-···---------··--------- �-
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holme som or sirkelrund og heilt snau. Det var vandt 
å landa der, men Brend an i'inn u tveu og· t;ar i land. 
Dei eår opp pa toppen. Der bur einebuen Paul. Den 
heilage i'atrick har synt seg for han dagen etter døds
dagen sin og bede han stiea i ein båt som ville føra 
han til oill stad der han skulle venta på dauden. Det 
hadde han då i;jort i 90 år, i 60 av dei utan mat; dei 
3u 1·yrste ara kom ma ten til han på underfull t vis• 
Han kan fortelja Brendan at no har dei vore på ferda 
si i seks år, og neste år vil dei koma fram til målet: 
Terra repro111is sionis sanctorum. 

No er dei atter innom saue-øya og på kvalryggen 
og på fueleparadis-øya. 

Sa set dei sec;l att og fer i førti dagar; til 
sist kjem dei inn i ei tett sky eller t�kebanke, og 
nJr dei cndelec kjem ut or den utt, får dei skoda 
Det lova landet, 

Uet er varmt OG grøderikt, lauga i endelaus 
haustsol, som ilckje er for varin oc ikkje 1·or kald. 
Dei cår i land og dreg innover i landet i førti da
gar, men dei kjem aldri så langt at dei får sjå 
havet pl hi sida OG s�Ieis slege fast at det er ei 
oy, dette. Sistpå kjem dei til ei stor elv som renn 
innover i landet. llo er for brei og djup til å. koma 
over. Bren<lan seier til munkane at no kan dei. ikkje 
koma vidare. !,;in vakker ung mann kjem til dei oe bed 
dei om å rara attende; ror no har dei l"tttt skoda Det 
lova lw1dut. Sjølv har han fått bod av Kristus om 
å vandra i sju .ir for at han skal fa sjå undera i 
det endelause havet, mon no er pilgrimsferda hans 
fullførd, Det lova landet skal verta openberra for 
etterkomarane deira om mange lr, når Gud har samla 
alle folk under seg, og då skal alle hans utvalde sæ
le få skoda det. 

Brendan og munkane vender no attende til stran
da; dei tek avskil med den vakre unge mannen og sig
lar bort gjennom skya og over det endelause havet. 
Til sist kjem dei velberga heim til Irland. 

Det brotet me har av den norrøne omsetjinga, inne

held forteljinga om den fyrste øya, der ein av munkane · 

stel bekselet, forteljinga om fyrste vitjinga på kvalryg

gen, og om vitjin�a på fugleparadis-øya. Etter opplysning

ane i Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelalder er 

det mest truleg at Brendanus-kult og hans� og�

gatio er komne til oss sørfrå, og at ein såleis ilckje 

kan tala om ei t beinveges berøringspu_nkt med irsk tradi-
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gjennom.verdsleg og kyrkjeleg kontakt med irane. 

Sarnanhent.;en rnellom Navie;atio og Imrnram Ma{le Duin 

er tydeleg bade med omsyn til motiv og komposisjon. Ug

så einskilde detaljar syner likskapspuruct med immrama, 

det gjeld i"yrst og fremst skildringa av Terra reprom·issi

onis sanctoruw og den øya Hran gjesta og ei av dei som 

Mael Duin gjestar; og ein må her ha lov til å gå ut ifrå 

at_Navigatio i så måte byt;gjer på ein etablert litterær 

tradisjon, 

Det har vore hevda at Navi1�atio på grunn av si sto

re utbreiing kan ha vore ein f'ormi�lar av den spesiel

le irske sjøferds-tradisjonen (jfr. Skelton o. fl., s. 

205). Dette må vera ein �ypotese som ikkje grunnar seg 

på faktiske omstende, men berre er ein generell teori 0111 

mogelege spreiingsvegar for tradisjon. I Selmers oversyn 

over omsetjingar til folkemala på kontinentet, gar det 

tydeleg fram at omsetjingsfrekvensen utan samanlikning 

har vore høgast i Nederland og Lågtyskland, og at popu

lariteten tykkjest ha hatt samband med hanseatane og by

ane deira. Ein måtte då kunna tru at om det no var så 

at desse motiva vart spreidde på den måten, ville det 

ha gjeve seg utslag slik at ein fann tradisjon, litterær 

eller folkeleg, i dei områ.da det gjeld, Det er ikkje no

kon stad omtala slik tradisjon om overnaturlege øyar og 

om sjøferder dit innanfor det aktuelle området; jamvel 

eit så omfattande verk som Handw6rterbuch des deutschen 

Aberglaubens inneheld ingen referansar til slik tradi

sjon, endå det går så grundig til verks og så langt att-

ende i kjelderegistreringa som Procopius; det nemner 

--------------------
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hans notis om at sjelene åt dei døde vart rerja over frå 

kysten av Dretae;ne, og at Bngl;.,nd scl.leis var oppfatt!l som 

ei dødsrike-øy. 

Ser me immrama-litteraturen og Navigatio under eitt, 

og samanliknar dette tilfanget med det me veit om nyare 

tids tradisjon om overnaturlege øyar og sjøferder dit, 

ser me at utanom det reint tematiske er det snautt sam

svar på noko punkt. Øyane i immrama høyrer ikkje til den

ne verda ined sin e di mens jonar; hending-ane går føre seg 

under ein annan dimensjon enn den me finn i segndikting 

og folketru: momentet av røyndom er borte. Immrama har 

så vidt eg kan sjå bel.de kompositorisk og motivmessig 

snarare tilknyting til eventyra og annan fri fiksjon enn 

til segner oc; folketru. Immrama er ei eigenarta irsk ut

formiug av ein serleg litterær eenre: framstelling av 

tilhøve i ei onnor verd enn den røynlege (t. d. gudever

da) i form av ei ferdaskildring, slik at eit menneske får 

d i "the Otl1erworld" og kan koma att og for-oppleva un era 

telja menneska om det. I så. måte står immrama visjons

diktinga nær kompositorisk sett, berre det at der er 

"the Otherworld" forankra i religionen, medan immrama et

ter alt å døma er like frie for mytologi og religion som 

folke-eventyra. Men genre-slektskapen med verk som Odyss

�en eller Soga om Sindba� farmann er vel endå meir på

fallande enn med visjonsdiktinga. 

9. Geografisk tradisjon i mellomalderen

På kart frå mellomalderen finst det i Vesthavet ei 

' 

'__) 
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mengd med øyar som ikkje samstavar med våre.dagars kart. 

Sume namn på slike øyar går att ned gjennom tidene, endå. 

posisjonen: på karta kan ymsa over lag mykje. Viktigast 

av desse namna er Antilia og Brasil; dei kjem føre med 

mange avbrigde i skrivemåten og med ulike omrit og med 

skiftande plasseringar. Brasil festna seg ein stad ves

tanom Irland og kom ikkje bort frå karta før i 1860-åra. 

Dette namnet har me funne i tradisjonen og; av di nam

net så vidt eg kan sjå aldri kjem føre i nokor genuin 

irsk form, kan det vel godt tenkjast at dette namnet skriv 

seg nett frå karta og at sjøfolk som har høyrt om denne 

underlege øya, har trive til Brasil på sine kart. 

Øyar av dette slaget kallar ein på portueisisk for 

Ilhas Perdidas; l) mellom dei reknar ein og Sjubyarøya

(Ilha das Sete Cidades), som det finst ei gamal litterær 

segn om: fyrstpå 1400-talet kom det ein gamal sjøfarar 

til Lisboa; storm og uver hadde kasta han i land på ei 

ukjend øy der det budde kristne i sju byar. Dei var æt

lingar etter f'olk som hadde flydd frå Spania då maurar

ane hertok landet. Då han drog bort f'rå øya, vart han 

atter driven bort i ein sterk storm og miste all farlei. 

Dette er så vidt eg kan skjøna ein tradisjon sorn 

sjølvsagt hadde rilce vilkår f'or å koma opp i den tida 

då dei store oppdagingane og jordomsiglingane gjekk 

føre seg; då må det ha spreidt seg rykte om mange land 

og øyar, og sume av dei har f'est seg på karta og. Då er 

1) Grande Enciclopedia Portuguesa e Brasileira, Lisboa
e Rio de Janeiro 1940 

2) s. Daring-Gould: Curious Myths of the Middle Ages.
London/Oxford/Cambridge 1869, s. 542.

2) 

. .. 
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det sidan vel helst ein reint kartogra.fisk tradisjon; 

dei ulokalisc1·te oyanc går att .frå kart til kart, og 

dei kverv etter kvart som geogra:fisk kunnskap aukar 

gjennom oppdagings:ferder. Eg ser ingen grunn til å rek

na denne geoe;ra:fiske tradisjonen med under tradisjonen 

om "Dei lukkelege øyane". 

10. "Dei lukkelege øyane" i gamletida og mellomalderen

Motivet "Dei lukkelege øyane" i klassisk og mellom

alderleg litteratur er så vidt eg kan sjå ikkje inngå

ande behandla i dei siste halvthundre ar. Hichard 

llennig: Von r�tselhat'tcn Landern. Versunl<.ene Statten 

der Geschichte l) er populær både i premissar oe; kon

klusjonar: grunnsynet i boka er n."l!rmast "ingen røyk uta11 

eld", og :forfattaren freistar føra prov·:for at det att

om kvart einaste f'abelland ned gjennom tidene ligg røyn

lege geografiske tilhøve; denne prov:føringa f'år av og 

til nestan parodisk karakter, som når Hennig les setnin

ga "kristnir menn ok komnir til ves.tan um haf'" slik at 

landnåmsmennene kom frå Amerika! (s. 218). 

Kapitlet Sar;:n- o,;: f'abellande i boka :r'abeldyr og 

sar;nf'olk av Beng·t Holbek og Iørn Piø ser ut til i stor 

mon å bygeja på :framstellinga i Fridtjof' Nansens bok 

Nord i tåkeheimen, kap. IX: "Vinland det gode, de Lykke

lige Øer, og Amerikas opdagelse", :frå 1911. Dette gjeld 

1) �lunchen 1925

2) København 1967, s. 229-54

------·---------�----------·----
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ikkje berre dei .fal<.tiske opplysningane, men og i ein viss 

mon konklusjonane. 

Parallellar mellom det aller eldste sjiktet av luk

kelands-.forestellingar og liknande :førestellingar hjå se

mittiske .folk i dei aller eldste tider, :finn me i Fritz 

Hommel: Die Insel der Seli,;:en in Hythus und Sage der Vor

zeit. l) 

Bortsett .frå Hommel er ingen av desse .for:fattarane 

klassiske :filologar, og dei har lote byggja på omset

jingar og andrehands opplysningar .for ein stor del. Des

se veilene kan ikkje rettast opp her. 

Plassen till�t ikKje at me går igjennom alle dei be

legg som er registrerte for Insulæ :fo rtunatæ og skylde 

motiv. Me lyt di.for nøya oss med å karakterisera føre

stellingane i stutte drag, og sjå dei i-den konteksten 

dei opptrer i. Eg vil her behandla dei i tilslutnad til 

bolken Øer i Atlanterhavet (s. 24J-52) under kapitlet 

Sagn- og .fabellande i Holbek og Piøs bok. 

Dei elyseiske markene, slik dei er skildra av Homer 

i Odysseen IV, 561-68, er truleg utgangspunktet for dei 

klassiske .førestellingane om r,oct<apøv vpcr:01 
Dei elyseiske markene er ein tilhaldsstad .for avlidne 

som ikkje har lide dauden; der .fører dei eit lukkeleg 

tilvere. Opphavleg skulle Elysion liggja ved verdsens 

ytste grenser; - sambandet med "Dei lukkelege øyane" 

l) Vortrag gehalten in der Geographischen Gesellscha.ft
zu Franld:'urt a/M. 7. Dezember 11;;98. Hiinchen 1901 
(serprent}. 



opptrer i'yrste g-one hjå Hesiod, som levde ikring 700 f. 

li.r., i læredlktet Verk or; da1�ar, 167-73, i og med at. den

ne nemninga der fyrste g·ongen er nytta om Elysion. Omtala 

sou, "Dei lukkelege øyane" er Elysion ot,:så _hjå lyrikaren 

rindar ( 5Hl-4116 f. Kr.) i Olympiske sigersongar II, 6b-

77, og i Threnoi nr. 1. l)

Vidare er sume av dei øyane· Odyssevs vitjar of'te 

sette i samband med den same t'ørcstcllingskrins·en: oi;·ytsia 

lV, 7u), �churia (VLl, 79f1'J, �yria ,xv, 4U2) og i'leiro. 

Hesperidane sin hage med dei t,:ylne livgjevande epla er 

ot; nett. inn i same samanhcnt;en9 

Tvillaust møter ein her 1'ørestellin1rar om øyar i den 

1'orstund at alle desse vert oppi'atta som ave-rensa område 

i heims ens ull<ant, om,;jevne av Okeanos pa alle kantar-

som alle heimsP.ns land O{� er det. Nen dermed i'ar det 

mytiske ercske om�repet ein annan dimensjon enn vurt om-

grep Ø)'t oc sambandet m_ed overnaturlee;c øyar slik me 'kjen

ner dei i nyare tids tradisjon vert saleis sers problema

tisJ�, av di sjølve referanserama for oppi'atninga og tolk

inga av verda ikkje utan vidare kan samanliknast. Overna

turlege er desse klassiske øyane for oss av di dei ikkje 

svarar til lokalitetar i geografien slik me kjenner han._ 

ilar eg skjønn Okeanos-omgrepot rett, inneber det at alt 

land er omstrøyma av det, og såleis må eigenleg alt land 

og vera øyar i Okeanos. Det er såleis vanskeleg å skjøna 

1) Hommel, op. eit. s. l.Of'.

------·-·· ··---�--·-
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at dei to dimensjonane: naturleg - overnaturleg, eksist

er�r i dei kontekstane som dei klassiske lukkelandsføre

stellingane opptrer i. Den greske mytologien avspeglar 

vel ein annan dimensjon enn det røynlege jordelivet i 

det gamle Hellas. 1''or rneg tykkjest det like vel slik at 

dei litterære kjeldene ikkje gjer denne skilnaden mellom 

dimensjonane. 

Vidare må ein stella seg skeptisk til at einskilde 

øyar i Odyss6en vert tekne ut or denne konteksten og 

tedde fram som døme på klassiske f'ørestellin1�ar om over

naturlege øyar i vår meining av ordet, slik at Odysseen 

vert rubrisert som "f'orteljing om sjøferd til overnatur

lege øyar". Det må vera heilt klårt at me har med eit 

litterært verk, med dikting, å gjera, og at dette verket 

nyttar både motivet ferd og motivet .2_X som stilistiske 

og framfor alt kompositoriske verkemiddel. Øyane og fer

da er såleis den ytre strukturen om innhaldet, og Odys

seen må ein vel nærmast sjå på som den fremste represen

tant frå alle tider for denne genren. Den arabiske for

teljinga om Sindbad f'armann l) er og utforma ikring ein

slik ferda-strulctur; Sindbad og kjem til øyar som etter 

skildringa er alt anna enn naturlege; men her og inngå� 

dei som forteljetekniske verkemiddel til å skilja mel

lom episodar og framfor alt til å dana ei råme for hen

dingane. Forteljinga om Sindbad f'armann er eit eventyr 

- det er f'ri fiksjon over tradisjonelle kompositoriske

mønster - og eit grunndrag i all eventyrdikting er det

1) omsett av Alexander Seippel: Soga um Sindbad Farmann.
Austerlendske bokverk 2, 2. utg., Oslo 1929. 
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at helten lemi ut på ei ferd, I samband. med dette tradi-

. k 1nø1IBteret står så vidt eg kan sjonelle kompositoris o 

skjøna og den irske iuunrama-litteraturen, Ued "samband" 

meiner eg her parallellitet, og ilck:je- genetisk samanheng, 

Ein litterær genre av eit anna slag møter me i den 

l t. hJ"å Platon (i Timaios namn(;"jetne sl,ildringa av At an is 

XXIV-XXV og Kritias CXIV-CXVIII), Det har stått stor

strid om grunnlaget f'or Atlantis�skildringa og eventuel

le realitetar som kan tenkjast liggja til grunn. Platons

l t tJ..·1 eit 01ngrep som noko kritikklaustAtlantis 1ar vor e 

har vorte overført på all-tradisjon om overnaturlege øy

Personle� ser eg det slik at dei teoriane som gårar. 

ut på at Atlhntis-fabclen er ein av dei i'yrste utopiar

i litteraturen, har mest for seg. Atlantis-skildringa

syner ein ideal-stat; i'olket der er eit ideal-folk, land

et oe- er ideelt. At Platon fjerner dette landet i tid og 

rom, inneber vel ikkje anna enn eit litterært teknisk 

grep til å skapa den fiksjonen som trengst. Skildringa 

av det ideale landet er så vidt eg kan skjøna ikkje ei 

hovudsak; det høyrer naturleg inn i skildringa av ideal

staten og idealfolket. Bengt Holbek samanliknar denne 

teknikken med moderne science-fiction-dikting (s. 244). 

Den saman likninga er langt if'rå noko heilagbrot, Når så 

mange forfattarar ned gjennom tidene har parallellisert 

Atiantis-fabelen med førestellingar om overnaturlege 

øyar, må dette koma av tri ting: l) Atlantis er skildra 

som .eit stort land, eit kontinent, og naturleg nok ei 

øy �tter dot greske verdsbiletet. 2 )  Det inngår i ei 

1 
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utopisk skildring at sjølve landet vert framstelt som 

ypparleg. 3) Dette kontinentet let �laton søkkja i hav

et då folket forfall i seder og gjorde seg skuld i ovmod. 

Dei to siste draga har ein sett på isolerte frå kontekst

en, og stelt dei saman med isolerte drag i øy-tradisjon-

en, Serleg gjeld dette seinare skildringar av Insulæ 

Fortunatæ. Når denne parallelliseringa har r.,rt til te

oria� om at Platon er opphavsmann til seinare tids fol

ketradisjon, har dette samanheng med at ein ikkje har 

skilt mellom i'olkedikting og kunstdikting, men og av di 

ein ikkje har røkt nærare etter korleis vilkåra røynleg 

ligg til rettes for at Platons verk skulle 6� over i 

folketradisjonen som "gesunkenes h.ul turgut," Ein har 

sett på Platons verk som om det skulle vera :folkedikting 

eller utforming av ein 1'olketradisjon, og ikkje som ein 

medvite komponert utopi av ein stor for:fattar og tenkjar. 

Etter mi meining røper det skortaab sans :for dimensjonar 

når ein forfatta.:r som Platon vert stelt på. line med dei 

notisredigerande avskrivarane av nokre :forfattarar i 

mellomalderen. 

Hjå. seinare forf'attarar - frå l. h.å·. f, Kr. og 

fram til 1300-talet vert Insulæ f'ortunatæ-omgrepet meir 

konkretisert, slik at ein med større rett kan tala om 

øyar i vår forstand, 

Samstundes finn ein stendig meir konkrete :førøstel

lingar om kvar i havet desse øyane låg, 

Fril den vag.e formuleringa "langt ute i havet" hjå 

Sallust (86-35 :f. Kr,) i c. Sallusti Crispi Historiarum 

""------�-------
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Reliquiæ, f'ragment 102, 
l) går vegen om 1·ormuleringar

som "beint imot Afrika midt i Atlanten" hjl Diodor (1. 

h. å. 1·. Kr.) og det uspesii'iserte i dei blømande orde

laea hjå Horats (Epodes XVI .391·1'), "vestanfor At'rika-, 

rett imot den venstre sida av Hauritania" hjå Plinius 

(2.'.3-79 e. l,r.) og hja Isidor (56o-6J6) i Etymologiarum 

XIV, 6, S, - til me endar ved Balearane hjå Honorius 

Augustodunens is i De image mundi I,J6, frå ikring 1125. 

lljå honom er parallellføringa med Platon komple tt, og 

me skal sitera hans notis etter Nansens omsetjing (s. 

284): 

Ved siden av dem ( lig;_·;er) Jlesperiderne, 
så kaldt av byen Jlesperia. Uer er overflod 
på sauer med hvit uld, som er ypperlig til 
at purpurfarve. Uerf'or sier sagnet at disse 
øer har gyldne epler (mala). N i c l o n 
(feil fo r malon) betyr nemlig sau på græsk. 
Til disse øer horte den store ø som efter 
Plato 's fortælling er sunket med sin be
folkning, og som overgik Afrika og E1rropa i 
utstrækning, der hvor nu det størkncdc hav 
(Concretum Nare) er •.• Det ligger or;så i 
Oceanet en ø som kaldes den Tapte (Perdita); 
i ynde og t'rugtbarhed på alt overgår den 
langt alle andre land, men er ukjendt av men
neskene. En enJ<elt gang kan den findes ved et 
tilfælde; men leter en efter den, lar den sig 
ikke 1'inde, og derfor heter den "den Tapte", 
Denne ø sier folk det var Brandanus 'kom til, 2)

Nansen seier her i ein merknad at denne overrask� 

ande etymologiske forklåringa av segnøyane Hesperidane 

må bye;gja på ei samanblanding med Saue-øya i Navigatio 

og med det Plinius fortel i Nat. hist. VI, J6 om purpur

øyane ved Afrika nær liesperidane sin hage, som kong Juba 

l) TilvisinGane til verk byggjer her på dei nemnde verka
av Nansen, Hommel og liennig, 

2) op. e it. s. 28Jf.
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skulle ha oppdaga, Så veldig overraskande ,er vel dette i 

g·ru11neu ih.kJe; så vidt; eg kan sjå, må det vera det same 

som heile tida har skjedd: forfattarane har lånt or det 

som kom i deira veg og har t lk o a stofi'et kva:- på sin må te, 

og underlege etymologiar er snarare normalt enn underleg 

og overraskande, 

I sjølve skildringa av Insulæ 1''ortunatæ er det liten

variasjon over dette lange t idsromet, Dei grunndraga som 

eir att, er mildt oc dt • l co ver ae, stor grøderikdom, som 

til vanleg er eksemplifisert ved serleg verdifull grøde: 

kornåkrar, vindruver og annan frukt. Elles må. ein under

strekja at det berre er i dei aller eldste kjeldene, der 

sambandet med Elysion er til stades, at ein t'inn det dra

get at "Dei lukkelege øyane" er tilhaldsstad for sjelene 

åt dei avlidne. 

Isolert frå "Dei lukkelege øyane" står ei opplysnine 

om øya De los i Ægearhavet hjå Kallimarkhos, 1) Namnet 

Delos er sett i samband med eit verb >.�\,(m. v t 
�

�· er a syn-

leg. Det er fortalt at i opphavet flaut Delos i havet •

snart fann dei øya og snart ikkje; til sist vart ho sett 

fast mellom Kykl d då L a ane, etos fødde Apollon og Artemis 

der. Her er det drag som utan vidare kunne parallelliser.-

as t med nyare tids tradisJ·on om oppedaginu 0 av over na tur-

lege øyar. 

Oppsummering 

I Holbek og Piøs bok vert det i samband med Atlantis

fabelen hjå Platon sagt: 

l) Nansen op. ·t 28 ei • s. Jf, Holbek og Piø op. eit. s. 245f 

·----- ----
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Imidlertid svarer Atlantis-sagnet punkt f'or 
punkt til vestcuropæiske sagn om øerne i det 
ydcr,;te Vesten, og alt tyder på, at der er 
tale om en ubrudt tradition fra Platons tid 
imltil. vor egen, Også de Elyseiske .Harker, 
so� Homer og Hesiod henlæggeF til de samme eg
ne, må høre til denne t radi tion. ( s, 244) , .

Vidare steller forfattarane opp som Saliehedsøerries fel

lestræk (s, 244-46): 

J., øerne tilhører de døde, 

2. Øerne er utilgængelige,

J. Øerne er vidunderlige,

Under gjennomgåinga av. denne klassislce tradisjonen 

og seinare irsk og nordisk tradisjon har me sett at grunn� 

omgrepet !El. ikkje opptrer i same dimensjonen innanfor alt 

det tradisjonsmaterialet som Holbek og Piø samanstell.er. 

He har peika pa den kompasi torisk-1"unksjonelle samanhen

gen mot1. vet !!!::l. opptrer i innanfor sjøferd-genren, nar det 

gjeld det austerlendske eventyret om Sindbad farmann, den 

klassisk-greske mytologiske ferdaskildringa i Odysseen, 

og i den irske immrama-genren med den katolsk-kristne ut

lauparen Navirratio Sancti Brendani. Me har vidare påpeika 

den litterære genresamanhengen for Atlant-is-utopien hjå 

Platon, Eit udifferensiert omgrep !!!::l. er det såleis. ikkje 

forsvarleg å operera med som innhaldskriterium på eit 

tradisjonskompleks om overnaturlege øyar. I tillegg til 

dette har me nemnt spørsmålet om kva grunnlag dei antik

ke forfattarane byggjer på; dette vil verta meir inngå

ande behandla i fyJ.gjande kapittel. 

Når det gjeld dei sams draga som Holbek og Piø stel

ler opp, er det fleire grunnar til å reservera _seg: 

·l
i. 
l 
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l. Det fyrste draget, at øyane høyrer til dei døde,

kjem klårt fram berre hjå Homer og Hesiod; men her md 

det for det fyrste gjerast den innvendinga at !!!::l. hjå 

Homer ma sjaast i Odysseens kontekst, at Dei elysei_ske 

markene der ikkje er framstelte som nokor øy, og at ein 

hjå Ilesiod for fyrste gong i den klassiske litteratur�n 

finn at Dei elyseiske markene er kalla "llei lukkelege 

øyane". I skildringane av Insulæ 'Jl.'ortunatæ fram til sein-. 

mellomalderen går det ikl<:je :fram at ein. 1·øresteller se{> 

dei som noko dødsrike; men einskilde forfattarar nemner 

at "heidningane" førestelt·e seg paradiset der. Delegg 

for dødsrikeførestelJ.ingar i dei irske immrama kan det 

kanskje vera, men eg tykkjer grunnlacet er sers veikt: 

i immrama sjølve står det ikkje noko om at dei som bur i 

Ungdomens land eller Landet åt dei levande har butt i 

Eire før. Hell.er å.kkje er det e-runnlai:; for å sjå på imm

ra111a som ein gamal.irsk, førkristen mytologi, slik s�unc 

granskarar ved hundreårsskiftet gjorde; i den tida såg 

dei mytologi i alt, i eventyra og. Me har tidlegare ved 

eit par høve nemnt samanblandinga mellom huldreheimen 

og dei avl.idne i irsk tradisjon; me.n ut i.f;å 6 Suille

abhain bør me vel kunna seia nokolunde trygt at dette 

er sekundært, Noko beinveges prov for ei dødsrikeføre

stelling·har me vel heller ikkje i den skotske fortel

jinga om Angus som vitja Oilean na hoiee og trefte Fian

na-kjempene der; for dei kjempene til.høyrer ein annan 

dimensjon enn menneska, Holbek og Piø nemner og Avalloh 

i kymrisk tradisjon, dit Arthur vart førd for å døy; men 
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no er det langt ifrå eintydige vitnemål om at Avallon 

var ei oy; og mang,, granskarar hevdar at A.vallon er ut-

prydd og skildra som ei insula fortunata av dei latin

skrivande :forfattarane i mellomalderen, som er våre kjel

der til kjennskap ti.J.> denne tradisjonen. Ei samanstel

ling av eple-motivet i samband med Hesperid-hagen og 

Avallon er :fårleg: det er ein heller tvilsam etymologi 

som er opphav til eple-motivet i .samband med Avallon. 

Frå nordisk tradisjon er det som før nemnt ingen halde

punkt for dodsrikeførestellingar anten i samband med øy

tradisjonen isolert eller .i samband med deu huldrefolk

tradisjonen som desse motiva er tilknytte. Det er så.leis 

etter mi meining å pres�a materialet utillateleg når 

ein fyrst steller opp ein analogi-likskap på grunnlag 

av ei t udrøftr. innhaldskri terium !!!::l, dinest :finn døds

rikeførestellingar i samband med nokre slike "øyar", og 

så pressar dødsriket på resten: 

Disse mange sagn, :fra K�lypsos ø og 
Elysion hos Homer til Utrøst og den s�nkne 
herregård i nutidens folketradition, bliver 
kun fuldt forståelige, om man ser dem som 
grene af samrne store dødsrigetradition. De 
døde oppfattes snart som salig�, snart som 
særJ.ig begunstigede, men -trods al t dødelige 
mennesker, snart som overnaturlige væsener. 
(s. 245). 

2, Det andre samlande draget, "øerne er utilgænge

lige" kan ein betre godtaka utan reservasjonar ut over 

dei ålmenne om sjølve øy-omgrepet, Det er dette draget 

som gjer øyane overnaturlege, og "utilgængelig" kunne 

ein då ynkja nærmare presisert: :folk kan ikkje koma dit 

av eigen vilje, av di øyane til vanleg er løynde :for 

·-��--···---- ·----·--··----·--- � ·-...... ·-----
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menneskeaugo og berre gong og annan syn·er seg• Men på 

den andre sida er det og eit samlande drag i "tradisjon

en frå alle land og alle tider at det anten fortelst 

om folk som :fekk vitja øya, eller korleis det bar til 

at øya vart tilgjengeleg. 

I skildrinGane av Insulæ 1''ortunatæ frå kristen tid 

er det ikkje sagt eksplisitt at desse øyane er supranor

m�le og såleis utilgjengelege fo� folk; skildringane ski1 

seg i røynda lite :frå skildringa av faktiske øyar, og 

namnet vert of"te det einaste identifiserinisskriterium. 

Det kan vera ein viss grunn til å setja omtalen av dei i 

dei noko yngre kjeldene i samband med røynlege tidender

om Kanariøyane, Madeira og andre Atlanterhavsøyar. 

J. Det tridje samlande draget er at øyane er ved

underlege, og det treng då den presiseringa at dei er 

umåteleg fagre, skogvaksne, grøne og grasgrodde, og at 

det veks kostesame frukter og tre, lcorn og blomar, at 

det er elvar med klårt vatn og fulle av fisk, at verlaget. 

er mildt og helsesamt. Like blømande er ikkje alle skil

dringane, men dette er kan henda det mest konstante dra

get gjennom heile dette tradisjons�omplekset; i den nor

ske tradisjonen er mælestaven meir smålåten, men ·tenden

sen er den same. Denne tydinga legg eg då og i det ord

et eg har valt å bruka: Dei lukkelege øyane; då unngår 

ein assosiasjonen med sæle i det hinsidige. 

Såleis ser me at den norske wadisjonen har nære 

parallellar i andre land og til andre tider, men at 

parallelliteten ikkje er så sterk :for visse grupper når 

ein ser på motivet i den samanhengen det kjem føre i. 

"'------··· ··-· ··---
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VJ: • 

TR A D I S J O N  0 G T R A D E R J: N G 

l. Traderingsomgrepet

På bakgrunn av eit tradisjonsmateriale som det me no 

har gjennomgått, som kjem frå eit stort område og eit 

langt tidsrom, vert det klårt at Iørn Piøs definisjon av 

tradis.jon ikkje strekkjer til: "en bestemt tradition { ••• ) 

simpelt hen er summen af alle de optegnelser-af traditi

onon, man kender - og ikke kender" (jfr. s. 89). 

Ein slik definisjon kjennest som naudsynleg for å 

få klårgjort tilhøvet mellom materiale og tradisjon; men 

han seier ingen ting om samanhengen mellom registreringane 

av tradisjonen, og ingen ting om tradisjonens ·serhått. 

Ålment nyttar ein ordet tradisjon om kulturelement 

som går i arv frå generasjon til generasjon. Innanfor 

folkeminnevitskapen er det vanleg å nytta ordet om visse 

ikkje-materielle kulturelement, t. d. folkedikting, tru

dom og trudomsførestellingar, skikkar og faste handlings

mønster, som g,ir i arv ved munnleg overlevering, uavheng

ig av skriftfesting. I nordiske spr&!<. er det vanleg å 

bruka ordet tradering om overleveringsprosessen; men det 

er ein viss tendens til samanblanding av "tradisjon" og 

"tradering" av di visse europliiske kulturspråk nyttar 

ordet "tradition" om båe delar. Såleis er tradering ein 
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føresetnad for at eit kulturelement skal kunna reknast 

som tradisjon. � 

Ein veit til vanleg lite og ingen ting om den kon-

t ·  d · en som ein viss tradisjon har gjen-krete ra er1-11g�sprosess 

nomgått før han vert oppskriven. Ein veit vanlegvis hel

ler ikkje noko om den traderingsprosessen som går Vidare 

etter det tidspunktet då ein gjorde oppskrifta, eller om 

traderinga i det heile går vidare. Tradisjonsberarane 

sjølve veit det vanlegvis heller ikkje, anna enn at dei 

i sume høve kan seia kvar og av kven dei har høyrt det dei 

fortel. Tradisjonen eksisterer såleis berre i denne strau

men av tradering; tek traderinga slutt, døyr tradisjonen. 

· må ein såleis meir eller mindre teo-Trad�ringsprosessen

retisk rekonstruera på grunnlag av dei oppskriftene ein 

har av tradisjonen. Di færre oppskrifter ein har, og di 

større fråstand i tid og rom det er mellom oppskriftene, 

di mindre pålitande vert rekonstruksjonen. 

Me har gått igjennom eit mangslunge materiale frå 

eit stort område og eit langt tidsrom; visse motiv er 

sams i dette materialet. No spørst det då om desse regi

streringane av eit visst motiv gjev oss ret't til å tala 

om ein tradisjon som "summen af alle de optegneleer man. 

kender". Skal det vera� tradisjon, må det vera ein tra

deringssamanheng mellom registreringane. Grafisk kunne 

me framstella dette slik: 

TID 

,. ;t. 

-1-1,. 

y. 

,c. f,. ,. " ,. 
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Registrering aJ eit visst motiv over eit større område 

og over eit langt tidsrom, slik som i figuren til venstre, 

inneber ikkje utan vidare at me har med nokon tradisjon 

å gjera; fyrst når det kan ettervisast·ein tradisjonssam

anheng på grunnlag av tradering, til dømes etter eit møn

ster som det som er antyda i figuren til høgre, har ein 

rett til å tala om ein tradisjon. Difor er det naudsynleg 

å røkja etter om vilkåra har lege .slik til rettes at ei 

tradering har kunna gå føre seg. 

Traderinga går føre seg over både tid og rom: ifrå 

generasjon til generasjon innanfor små samfunnseiningar 

som familien eller lokalsamfunnet, og ved overlevering 

frå mann til mann kan tradisjonen kryssa grensene for lo

kalsamfunn og større samfunnseiningar, t. d. språksamfunn. 

Overleveringa skjer innanfor båe dimensjonane på same 

måten: noko vert fortalt, og sume av dei som høyrer på, 

minnest det og fortel det vidare. 

I grunnen treng ein då ikkje omgrepet .!!!.f_fusjon: 

overføring av kulturelem�nt frå eit samfunn til eit anna. 

Ein må ikkje missa or synom det faktum at det ikkje er 

ein totalitet, eit samfunn, ein bondeålmuge som held tra

disjonen ved lag, men at tradisjonen lever i aktualiser

inga.r hjå indivlduclle aktive tradisjonsberarar som kan 

utgjera ein brøkdel av folket innanfor eit samfunn - alt 

etter kva krav til kunstnarleg givnad og minne vedkomande 

tradisjonselement set. Traderinga er avhengig av eit 

større kollektiv som aksepterer tradisjonen: er viljuge 

til og interesserte i å lyda på ei framføring. Berre ein 

brøkdel av desse åhøyrarane vert vanlegvis i sin. tur ak-

... _. ·------··----·------ --·--·--·-·-----· ·- - . ----------------·--· ... ·--··-··-------.. ···-·---... -... __,-.. -·-·· ......... , ... _. 
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tive tradisjonsberarar. l) Tilhøyrarkrinsen kan ymsa my-

kje i storleik. Det kan verta problematisk å fastslå doi 

einingane som diffusjonen skulle gå føre seg mellom; eg 

vil difor avstå frå å nytta ålmenne diffusjonsteoriar i 

vurderinga av ein eventuell genetisk samanheng mellom den 

norske tradisjonen om overnaturlege øyar og tilsvarande 

tradisjon i andre land og til andre tider, men rekna ei 

eventuell overføring frå område til område som resultat 

av tradering i vanleg forstand. 

Vidare bør det leggjast til at kravet om at overle

veringa eller tr�deringa skal vera uavhengig av skrift

festing for at me skal ha med ein folketradisjon å gjera,. 

i motsetnad til t. d. ein litterær tradisjon, gjeld sjøl

ve mekanikken i prosessen. Det utelukkar på ingen �åte 

at eit skriftfest kulturelement kan takast opp i tradi

sjonen Gg førast vidare der, eller at ein reint litterær 

tradisjon kan gå over i folketradisjonen, eller at ei 

skriftfesting kan vera ein led i tradisjonsprosessen og 

verka avgjerande inn på den vidare traderinga; det finst 

døme på at så har skjedd i mange tilfelle. 

2. Opphav og spreiing: problemstellingar

Det er eit mål for denne studien å røkja nærare et

ter om opphavet til den norske tradisjonen om overnatur

lege øyar ligg i ein ubroten tradisjon frå Homer og Platon

og fram til i dag. Med andre ord: utgjer dei registrer

ingane av motivet overnaturlege øyar me har gjort, ein 

1) jfr. C, w. von Sydow, On the Spread of Tradition, Se
lected Papers, s. l2ff 
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tradisjon, eller er det berr� slik at me har eit visst 

motiv som over tid og rom opptrer i ulike kontekstar ut

an innbyrdes samanheng? 

Ei slik 1:ransking er i alle høve av teoretisk karak

ter, av di ein ikkje har påvislege fakta å stø seg til, 

og svaret kan difor ikkje verta eintydig, men snarare ei 

gradering av kor sannsynleg ein traderingssamanheng er. 

Verdien av ein slik. etterrøknad ligg kanskje ikkje fyrst 

og fremst i dei resultat eim kjem fram til; men i det 

innsynet ein på den måten får i tradisjonen sine livs- og 

vokstervilkår. 

Når ein som her finn visse tradisjonselement hjå 

ymse folk og til ymse tider, kan ein teoretisk tenkja seg 

i hovudsak to grunnar til likskapen; l} Det er ein tra

deringssamanheng mellom dei tradisjonselementa ein har 

belegg for, eller 2) Ein har å gjera med polygenese, dvs. 

at dei same eller svært like tradisjonselement har opp

stade på ulike stader og til ulike tider og vorte tra

derte uavhengig av kvarandre, og likskapen kjem at dei 

ytre vilkåra likjest mykje. 

Dersom ein tenkjer seg ein traderingssamanheng, kan 

denne vera av ulike slag: 

a). Tradlsjonen slik me kjenner han frå ulike land 

og ulike tider er resultatet av ein beinveges og ubroten 

traderingsprosess frå eit sams opphav som ligg lengre 

attende i tida enn det me har skriftlege belegg for, ein 

sams, eldgamal kulturarv som er eigedomen åt ei stor 

folkeætt eller ei "ålmenn-menneskeleg" elementærførestel

ling på eit visst kulturtrinn. Ein slik traderingsgang 

kunne ein grafisk framstella slik: 

l 
l 
l 

l 
l 
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Den ulike lengda på "traderingsstrekene" markerer då at 

traderinga har opphøyrt til ulik tid, slik at ein på eit

visst tidspunkt berre kan registrera tradisjonen som opp

havleg var sams for alle innanfor eit mindre område. Den

ne modellen har lita praktisk interesse, av di han ha.r 

som føresetnad at traderinga går føre seg lineært innan

for kvart tradisjonssamfunn, utan t. d. folkeflytnad, 

eller overføring ved kontakt. 

b) Eit kulturelement som har sitt opphav i ei tid

som ligg lengre attende enn me har belegg for, har vor

te tradert til ulike tradisjonssamfunn gjennom sams lek

kar i traderingsprosessen, slik at traderinga har gått 

på tvert av lande- og språkgrenser, og slik at ein kan 

:f'øra tradisjonen attende til eit visst sams utgangspunkti 

Dette sams utgangspunktet kan då tg ha sitt opphav i ei 

individuell skaparakt. Denne traderingsmodcllen er det 

vanleg å kalla vandring eller spreiing. Tidlegare teoriar on, 
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spreiing etter ein modell som nærmast kunne liknast med 

ringar i vatn, vart avlagde då ein tok til å studera i 

detalj korleis utbreiinga av visse tradisjonselement er. 

Som ein ser, er ikkje desse modellane reine n1otstyk

ke til einannan, i og med at ein viss opphavsteori er 

innbygd i den f'yrste. Men ein må og tenkja seg talrike 

avbrigde av og kombinasjonar av desse to hovuumodellane. 

Såleis må me no prøva materialet mot ulike opphavs

og vandringsteoriar, Me må freista å studera vilkåra for 

tradering ut if'rå den tanken at likskap mellom tradi

sjonselcment kan ha sin grunn i eit sams opphav og ein 

traderingssamanheng, og så Vega dei resultata me då kjem 

til mot resultata av den teorien at likskapen er tilfel

leleg eller har sitt grunnlag i liknande ytre kår utan 

nokon traderingssamanheng, 

'.}."Dei lukkelege øyane" som arvegods 

Det er uærmast denne overleveringsmodellen H. F. 

Feilberg nyttar i si avhandling Paradisminder og paradis

�. Tankegangen der er at førestellingar om eit liv et

ter dauden i ei t dødsrike er ein "Elen1entargedanke", ei 

ålmenn f'ørest,,lling som har utvikla seg hjå dei fleste 

folk på eit visst kultursteg, og at den tradisjonen me 

f'inn i dag, er arvegods f'rå ei f'jern fortid då den f'olko

ætta me tilhøyrer, var på eit slikt kulturtrinn. Av ting 

som taiar for denne teorien er m. a. det faktum at nett 

kombinasjonen av dødsrike o� øyar har vore f'unne på mange 

stader: øy-motivet er nytta i Gilgamesj-eposet frå ikring 

·i 
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JOOO f'. Kr., og at ein finn liknande førestellingar som 

kanskje er endå eldre i gamalpersisk, indisk, kinesisk 

og japansk litteratur. 

No har me tidlegare avvist den tanken at det skulle 

vera dødsrikeførestellingar å spora i det nord-europeiske 

materialet. Å rekna det til ein stor og utbreidd dødsrike

tradisjon er etter mi meining ikkje berre å pressa stof

fet, men å leggja parallellar på ymse plan til grunn: 

det uvanlege eller underlege og fagre vert stelt på line 

med ei f'ørestelling om eit lukketilstand etter dauden ut 

ifrå visse framstellingar av dødsriket. Paradisføreste1-

lingar kan vera lagde til øyar, men det vanlegaste er 

likevel å lokalisera paradis på andre stader; så �y-om

grepet er ikkje sentralt i paradisf'ørestellingane samla. 

Sjølve utbreiingsbiletet talar bg imot tanken om 

at førestellingane om "Dei lukkelege øyane" skulle vera 

eit beinveges tradert arvegods, Ein måtte vel nestan mel

lom anna venta å finna merke etter desse førestellingane 

i den norrøne litteraturen. Ei rimeleg forklåring på at 

slik tradisjon i nyaste tid serleg er kjend i Noreg og 

i nokre av dei ke1tisk-språklege områda i Vest-Europa 

finn ein heller ikkje, dessutan vantar det belegg f'rå 

andre område også frå tidlegare tider. 

4, "Dei lukkelege øyane" som vandremotiv. 

Det er etter utbreiingsbiletet av motivet overna

turlege øyar ikkje usannsynleg at me har å gjera med eit 

vandremotiv, dvs. eit motiv i førestelling og dikting som 
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har vore tradert djennom lange tider og over store geo

grafiske område. Men biletet er ikkje eintydig: i tid og 

rom er det store lakuner der me ikkje finn merke etter 

dette motivet. 

Startar traderinga med Homer, Hesiod, Platon og dei 

andre klassiske forfattarane?
° 

Sume granskarar har hevda 

at alleelement i folketradisjonen har sitt opphav i høg

are kultursjikt, folkediktinga såleis i kunstdiktinga: 

Zu glauben, da� aus der Gemeinschaft der Fort-
schritt komme, ist Romantik. Sie zieht herab 

oder ebnet mindestens ein. Volkstracht, Volks-. 
buch, Volkslied, Volksschauspiel, Bauernmobel 
usw. sind gesunkene Kulturgilter bis in die 
kloinsten Einzelheiten hinein, und· sie sind 
es nur langsam, in fast zu errechnendem zeit
lichem Abstand geworden. Mit anderen Worten: 
Volksgut wird in der Oberschicht gemacht. l)

Godtek ein sljke synsmåtar, er det klårt at ein gjerne 

kan taka ein viss forfattar eller eit visst skriftstyk

ke og gjera det til ur-opphav for ein tradisjon, og så

leis rekna med at skriftstykka åt dei klassiske forfat

tarane ikkje kan skriva seg frå ein attanforliggjande 

tradisjon, men at dei representerer sjølve skapinga i 

det høgare kultursjiktet. 

Det krevst ikkje nokon tilslutnad til Naumanns teo

ri om gcsunkene Kulturgilter for å godtaka ein teori om 

at tradisjonen om overnaturlege øyar kan ha eit litterært 

opphav. Dei russiske folkloristane Petr GrigoreviX Boga

tyrev og Roman Jakobson 2) har synt korleis den mellom-

l} Hans Naumann: Grundzilge der deutschen Volkskunde, 
Leipzig 1922, s. 5; her sitert etter Hermann Bau
singer: Formen der "Volkspoesie", Berlin 1968, s. 41 

2) Namna ber i bibliotekarisk transkripsjon

---�---
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alderlege litteraturtradisjonen kjem i ei mellomstode mel

lom litteratur og folklore på den måten at verka dei 

skreiv av, vart sedde på som "ein der Umbildung unter

liegenes Material". l} Mellomalderforfattarane tok sitt

tilfang der dei fann det, sette motiva inn i nye konteks

tar, omtolka dei eller jamna dei til etter det som dei 

tykte var det vanlegaste. Døme på dette bar me t. d. når 

det gjeld attgjevingane av kymrisk Artur-tradisjon i ljos

av mellomalderførestellingar om Insulæ Fortunatæ. Såleis 

kan det kanskje tenkjast at mellomalder-forfattarane må 

oppfattast som ein lekk i traderingsprosessen dersom me 

har ein ubroten tradisjon frå Platon til våre dagar. Vil

kåra for at det kan ba skjedd ei slik tradering på både 

munnleg og litterær veg må me då freista så godt som det 

let seg gjera å drøfta. 

5. Vandringsvegar I

Dei belegg me har for den litterære mellomaldertra

disjonen om "Dei lukkelege øyane", syner at det er sam

band attover i tida, i og med at sume av dei faktisk nem

ner Platon, Me har dessutan nemnt likskapen i sjølve skil

dringa av Insulæ Fortunatæ og Dei elyseiske markene slik 

dei er skildra hjå Hesiod og Pindar. Hjå mellomalderfor

fattarane ser det ut til å vera støypt ihop element �rå 

ulike hald: ikkje berre frå den klassiske litteraturen, 

·men og element frå samtidige eller tidlegare geografiske

verk, både av latinsk, gresk og arabisk opphav, og det

1) Sjå Dausinger, op. eit. s. 51
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er grunn til å rekna med at skildringane tek farge av 

ein aukande geografisk kjennskap. I mellomalderen ser ein 

og at førestellingane om Insulæ Fortunatæ møtest med irsk 

og kymrisk tradisjon, og at forfattarar som Geof'frey av 

Monmouth og den anonyme "Psevdo-Gildas" J.åner element 

av denne tradisjonen til prydeleg fargelegging og uttyd

ing av det kymriske Ynys yr Afallon, 

Til dette tidspunktet er det greitt at det må vera 

tale om ein lang litterær tradisjon, og denne litterære 

tradisjonen har mange drag sams med folketradisjonen i 

den måten motiva "vandrar på", slik at resultatet av 

tradisjonen på litterær basis liknar på det biletet ein 

til vanleg får av folketradisjonen med sitt mangfelde av 

variantar og avbrigde, og det draget at visse motiv opp

trer i stendig nye konstellasjonar, På same måten som i 

folketradisjonen kan ein og sjå korleis motiva stendig 

får tilknyting til det lokal.e, det nære og det kjende. 

Ein kunne vera f'�eista til å kalla desse prosessane ei 

"fol.klorisering" av l.itteraturen. 

Ein vantande lekk i dette biletet av mellomalder

tradisjonen er likevel, når me ser bort ifrå tolkingane 

av kymrisk heltedikting, eit eventuelt til.fløde av stoff' 

og moti v frå :foll�elege førestellingar ubundne av skrift

festingar, Det er uråd å avgjera om det har eksistert 

ein slik tradisjon. 

Denne litterære traderinga fram til mellomalder

litteraturen byd ikkje på nemnande problem i og med at 

dei boklærde var kunnige gjennom si for det meste kyrkje-
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lege utdaning, i både gresk og,latin; og gjennom utdaninga 

ved dei store europeiske lærdomssæte må dei ha vore i kon

takt med den eksisterande litteraturen, endå om bøker var 

relativt få og hadde relativt lita utbreiing; til tider 

finn ein og tilvisingar i sjølve tekstene som tydor på 

det. 

Så l.atjgt kunne ein skissera denne i;traderinga sliks 

Geografiske 
verk

� 

(Eldre, ikkje skrif't
:fest tradisjon) 

\ l / 
\ l / 

'..i i �t 
Antikken: Hesiod, 
Pindar, Platon o, a., 
Pl.inius, Plutarch, 
Sal.l.us t

l .... ., 

---

MELLOMALDER- � ... 

(Folketradi
sjon?) 

FORFATTARAR �----�----Kymrisk tradi
sjon 

I denne framstellinga er det irske material.et: den 

rike gamal- og mell.omirske l.itteraturen, halde utanfor. 

Dette ligg til dels lengre attende i tida ·enn høg- og 

sein-mellomalderen, endå om handskriftene for det meste 

er frå den tida. 

Kva berøringspunkt er det så mellom gamalirsk dikt

ing og den europeiske mellomalderkul.turen med røter i 

antikken? Er det noko traderingssamband mellom antikk 

litteratur og klassisk irsk l.itteratur? Me har påpeika 

den kompositoriske likskapen mel.lom dei irske immrama og 

Odysseen, og dette gjeld så vel genren som visse �otiv. 



- 236 -

Det kan godt tenkjast at dei er runne or same rot, og at 

denne genren er mykje eldre enn me kan fylgja han i skrift

festingar; men her kan ein ikkje koma vidare enn til spe

kulasjonar. Annleis steller det seg med spørsmålet om me 

har med eit traderingstilhøve å gjera, og om Odysseen kan 

henda er ein beinveges modell for dei irske immrama. For 

at eit slikt traderingssamband skal vera mogeleg, er kon

takt naudsynleg. Ein kan ikkje godt rekna med at immrama

litteraturen slik me kjenner han er resultatet av frie 

kompilasjonar gjorde i mellomalderen, mot det talar både 

målform og metrum i dei. 

Det er ei kjend sak at Irland alt før år looo hadde 

eit blømande litterært liv i klostra; denne verksemda tek 

til ikring 600-talet, då det var ei stor innvandring av 

keltar frå Gallia; då fylgde det og med skrivekunnige 

menn, og sidan fekk det lærde mj.ljøet avgjerande impulsar 

frå misjonærar som kom over frå England; desse lærde før

de med seg ein klassisk kultur som då var i oppløysing 

på kontinentet, og dei tilhøyrer ein då endå ubroten tra

disjon av kommentering og tolking av klassiske skriftstyk

ke. Gjennom Kyrkja hadde Irland intimt samband også med 

det austromerske lærdomssentret i Bysants over Lerins. 

Det vart skipa skular i Irland med eit for den tid over

lag høgt nivå. Kjennskapen til latin var vanlegare enn 

til gresk; men Irland kan i denne tida visa til ein så 

:framståande teolog og filosof som Erigena {ikr, 810-880), 

som vart sterkt oppte�en av nyplatoniske straumdrag, og 

som ein reknar som ein viktig mellomlekk mellom gresk 

.. --·-···----------.-----·--····-----------··------------···-----------------��-------·· 
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mystikk og spekulativ tenkjing, og vesteuropeisk i'iloso

fi. No skulle ein såleis kunna rekna med at vilkåra for 

eit kontaktled mellom den antikke litteraturen og den 

greske førestellingsverda på den eine- sida og irsk lit-

terært liv på den andre. Men det er visse sider ved 

blømingsperioden i Irland som gjer at det ikkje er så 

visst om dette har skjedd. For det fyrste var d ette ein 

krrkjeleg og katolsk blømingsperiode, og det er ingen 

grunn til å tru at dei "heidne" forfattarane at.ad så 

hagt i kurs, Det finst ingen prov for at dei har lese dei 

skjønnlitterære eller fil�sofiske verka i rrland i den 

tida. Den kulturelle kontakten er avgrensa til klostra. 

Isolasjonstrong med kloster og einbueceller på aude og 

utilgjengelege stader er noko som i høg grad merkjer ut 

irsk kyrkjeliv på denne tida, Seinare, frå mellomalderen 

og utetter, er det nett isolasjon som pregar Irland. 

Immrama-manuskripta stammar frå ei tid seinare enn blø

mingsperioden, men dei kan sjølvsagt vera avskrifter frå 

før den tid, Dette er drag som me må taka med i biletet 

når me set framspørsmålet om det har vore vilk!r for at 

ein eventuell klassisk tradisjon mellom dei klosterlær

de i irland har hatt vilkår for å ta spranget over i 

folketradisjonen, eller om ein klassisk kultur har hatt 

noko å seia for utforminga av immrama-litteraturon, som

ein må tenkja seg har lovt sitt eige liv innanfor den 

serskilde institusjonen det gamle irske samfunnet hadde 

for å ta seg av diktinga: dei profesjonelle skaldane. Så 

påfallande er ikkje likskapen i komposisjon mellom Odyss

,en og immrama at det vert overtydande med eit samband 0 

�-------·---··---...-··--�------· 
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Eg trur at kontaktflaten er så hypotetisk at ein bør vera 

ytterst varsam med å rekna med ein traderingssamanheng 

mellom antikk litteratur og klassisk� irske immrama, Endå 

mindre sannsynleg er det at klostra kan ha formidl.a denne 

litterære tradisjonen ut til. folket, som alt hadde ei dik

ting så rik at det ikkje skulle vera grunn til å ta opp 

noko framandt og ringare i staden, 

Derimot er det gode grunnar til å rekna med at 

Navigatio Sancti Brendani representerer eit møte mellom 

gamalirsk og mellomalderleg tradisjon: Navigatio er etter 

genre og komposisjon eit framhald av. immrama-tradisjonen 

så vidt eg kan sjå, men ho har teke opp i seg mellomalder

lege katolske element som Terra repromissionis sanctorum 

skildra på ein måte som er fullstendig analog med skil

dringane av Insulæ Fortunatæ i tidleg mellomalder. 

Frå andre helvta av 12. h. å, har me i Irland det 

fyrste belegget for ein folketradisjon eller ei folkeleg 

trudomsf'ørest·ell.ing om ei overnaturleg øy som vart oppe

daga ved eld, i Giraldus Cambrensis: Topographia Hiberniæ. 

No lyt me Vel poengtera at dette motivet i mellomalderen 

må reknast som vida skil.t frå sjøferds-litteraturen; det 

er fyrst i seinare tids folketradisjon at ein kan sjå 

eit samband, 

Såleis har me i 12, h, å. i Irland ein nedskriven 

litterær immrama-tradisjon, ei fråsegn om ein eksisteran

de folketradisjon om oppedaging av overnaturlege øyar 

skriven på latin, og Navigatio, der immrama-tradisjon og 

Insulæ Fortunatæ-tradisjon møtest. 

Korleis kan ein då tenkja seg at samanhengen er me�

lom denne meliomaider-tradisjonen og nyare tids folketra-

J 
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disjon i Irland? 

l, Det er berre skildringa av korleis dui batt ei 

trolldomsbunden øy hjå Giraldus Cambrensis som syner 

beinveges samsvar med nyare irsk folketradisjon både i 

motiv og motiv.kombinasjonar. 

2, Likskapen mellom det litterære Insulæ Fortunatæ

motivet og nyare tids irsk folketradisjon må reduserast 

til eit visst samsvar i skildringa av øya: i nokFe av 

oppskriftene og notisane frå Irland eræet sagt at bul

dreøya var grøn og ven, noko me kjenner att frå dei nor

ske se·gnene og. 

J, Det er likevel tydeleg at det i Irland er ein 

lang tradisjon attom namnebruken: når folk kjem ut for 

ei slik øy, trur dei at det må vera T!r na nOg. Namne

bruken er likevel ikkje noko prov for ein samanhengande 

trEJ,disjon, men eit prov for ein samanhengande namnetra

disjon, At namnet T!r na nOg er laga heilt analogt med 

andre, gamal.irske nemningar som syner samsvar med nem

ninga Insulæ Fortun atæ, seier ingen ting om ein verkeleg 

traderingssamanheng, Ei nemning kan i folketradisjonen 

lett skifta innhald og tilmåtast etter nye situasjonar 

og omtolkast etter behov, Såleis er det mykje som talar 

for at folk treiv til forteljingane om T!r na nOg og 

Oisins vitjing der, av di dei fleste forteljingane om 

denne hendinga framsteller det slik at Ois!n måtte rei

sa ove� havet for å koma dit, når dei skulle forklåra 

underlege ting som dei såg i havet i vest. Eller det 

kan her som så. ofte elles i irsk t'olketradisJon ha skJ.edd 
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ei samanblanding, slik at tradisjonen om overnaturlege 

øyar automatisk har vorte sett i samanheng med sogene om 

Tir na nOg, på same måten som Ungdomslandet og i visse 

høve har komo til å få drag av både dødsrikeførestelling

ar og huldreheim, Såleis ser eg det mest sannsynleg at 

forklåringa er denne: Med s:inhøgt utvikla sans for poe

tisk framstelling har dei i Irland tykt serski�t vel om

soga om Oisin som for til Ungdomslandet, og desse for

teljingane har stått så sentralt i tradisjonen at dei 

har drege til seg annan tradisjon, Dette er m, a. sann

synleg av di ein enno i dette hundreåret har skrive opp 

variantar av Oisin-sqga, medan dei gamle sjø:ferdssogene 

ikkje finst att i nyare tids tradisjon. Oisin-soga må 

di:for ha vore ein dominant i irsk folketradisjon, på sa

me måten som t, d, Heilag-Olav er ein tradisjonsdominant · 
har 

i norsk folketradisjon, og attrahert andre tradisjonsele-

ment eller lånt drag til andre tradisjonsemne. I vurder

inga av tilhøva kring desse samanhengane mellom irsk lit

terror tradisjon i gamal tid og nyirsk tradisjon må ein 

ta med eit serskilt omstende som på mange måtar set irsk 

tradisjonsgransking i ei serstode: Mange av dei klassiske 

irske sogene, serleg dei med emne frå heltediktinga, og 

som er kjende frå pergamenthandskrift frå mellomalderen 

og i :folkelege papirhandskrifter som var i omlaup så 

seint som i førre hundreåret, har gjeve godt 

høve til å studera vekselverknadene av litterær og munn

leg tradisjon. Dette set oss då i stand til å dra denne 

slutnaden: 

------· ····-·-··-----· --- -----------·- ---- ----··--····-·--·------··--------······-··--··- .. ··---···-··-

i 
l 

i 

l 
1� 
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4, Navigatio Sancti Brendani må ein sjå på som eit 

einstaka skri:ft, som ikkje har fått noko å seia for fol

ketradisjonen i den forstand at komposisjonen eller mo

tiva har gått over i munnleg tradisjon, endå om St. Dren

dan sjølv i ein viss mon gjer det. Carl Selmer konkluder

er sin etterrøknad av folkemålsomsetjingane av Navigatio 

såleis: 

At any rate, the absence of the Navigatio 
from mediaeval Celtic literature will certain
ly not contradict, but rathor con:firm, the 
view expressed in recent research, namely that 
the Navigatio, both in origin and development 
is indigenious to the continent, l)

Å ta konkret standpunkt til teorien om at Navigatio har 

sitt opphav ein stad i Rhinutlaups-området, ligg utanfor 

det me kan gje oss inn på å vurdera her, For vårt føremål 

er det viktig å mer�ja seg at den einaste mogelege kjen

de bindeleden mellom dei antikke og mellomalderlege :føre

stellingane og irsk :fornrit på den eine sida og nyare 

irsk folketradisjon på den andre, truleg ikkje kan vera 

nokon slik bindeled likevel, i og med at me vantar prov 

for at Navigatio i det heile har hatt noko å seia for irsk

:folketradisjon. 

Den nyare kymriske folketradisjonen kjem i ei noko

lunde parallell stode til dei klassiske førestellingane: 

der er eit samband mellom klassiske kulturelement hjå mel

lomalderforfattarar som på latin gjev att motiv frå kym

risk skriftlaus dikting. Men me finn ikkje dei same mo

tiva att i nyare tids tradisjon. Med atterhald om at dei 

kjeldene eg har kunna bruka til kjennskap om øytradisjonen 

1) op, eit. s. 151

.... �---·�······-----··---· ... . 
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i Wales gjev eit nokolunde representativt inntrykk, vil 

ein og for der, kymriske tradisjonen sitt vedkomande sjå 

at lukkelandsførestellingane ikkje er til stades, og at 

det me har, er forteljingar om overnaturlege øyar som 

sumtid syner seg for folk, til dels og om øyar der huld

refolket bur. Og me finn det velkjende draget: desse øy

ane var sers fagre å sjå. Oppskriftene og notisane frå 

Wales skil seg i så måte ikkje nemnande frå dei irske og 

dei norske. 

Såleis er det vel eit heller godt grunnlag for å 

rekna med at tradisjon om overnaturlege øyar i ymse ut

forminear er gamal både i Irland og Wales, og i alle fall 

når det gjeld Irland, er det mangt som tyder på at denne 

tradisjonen er eldre enn mellomaldermotivet Insulæ For

tunatæ, og at tradisjonen ikkje har vore i berøring med 

eller vorte påverka av den mellomalderlege, litterære 

tradisjonen. 

6. Vandringsvegar II.

Skulle det vera rett det Holbek og Piø hevdar om ein 

ubroten tradisjon frå Homer og Platon og fram til Utrøst, 

kunne ein stella opp eit skjema for teoretiske vandrings

vegar såleis som det er gjort på s. 243, 

Den neste oppgåva me står andsynes, er då å drøfta 

sume av dei vandringsvegane som kan vera mogelege. 

Kymrisk 
disjon 

Norrøne 
omsetjingar 

- 243 -

Antikken 

Brand anus 
saga 

(Island og No

� 

UTRØS1' 

Sjølvsagt vil ein figur som denne berre kunna antyda 

eit lite utval av alle tenkjelege spreiingsvegar og kon

stellasjonar, Figuren inneheld ikkje heilt teoretiske 

sambandsliner som beinveges mellom antikken og Utrøst, 

og sameleis ikkje beinveges mellom irsk fornrit og Utrøst; 

det er heilt utenkjelee at Utrøst-tradisjonen skulle hå 

sitt opphav i at folk las denne litteraturen og fortalde 

vidare det dei hadde lese, Sameleis vantar me grunnlag 

for å kunna tenkja oss at den mellomalderlitteraturen 

det her er tale om kan ha vorte kjend mellom ålmugen i 

Noreg, 
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For Utrøst-tradisjonen er det etter it k m t s jøn ber-to rimelege forklåringar - rimelege i d - en meining at 

re 

ein ikkje utan vidare må avvisa dei som rei·nt teoretiskekonstruksjonar utan st-nad i k � no o materiale.
Den oine forklåringa er t t a raderinga har skjedd pålitterær veg, og at me såleis har å gjera med eit slag"gesun.kenes Kulturgut 11 ved at motiv og førestellingar i kontinental og irsk mellomalderlitteratur har vorte kjen-de for lesekunnige her heime, og at dei sidan har vore utgangspunktet for ei munnleg id v are-tradering. Ei slik tradering Ville, om ho kunne påvisast, innebera ein stønad for teorien om ein b u roten tradisjon frå Plat011 til Utrøst, Den andre forklåringa for samanhengen får motsettresultat og talar mot ein ubroten t di ra sjon etter det mesa i førre bolken om irsk � lk t �o e radisjon: desse motivaførestellingane er opphavleg kelti·s.ke

og 
og er komne tilNorderlanda gjennom samkvæme mellom nordbuer og ke].tar.Desse to teoriane 11 � e er �orklåringane skal me då sjålitt nærare· på.

Som før nemnt har e i li m gama slandsk, gamalnorsk oggamal.svensk litteratur nokre skrifter der det finst nok-re motiv som kan henda kan setjast i samband med ein tradisjon om overnaturleøe å 
ve må basera d tt å 

., øyar, end om ein i sUme hø-
e e P tolkingar som einskilde granskararhar sett fram, tolkingar som Vel ikkje står for kritikkalltid, For teorien i li om c n tterær traderingssamanhenger det to norske skrifter som krev ei 1i·tt

ing:.Konungs skuggsia og Brandanus

·-------�-·-

:nærare drøft-
saga. 

·-·----- ' 

.. �-----·· 
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i Konungs skuggsia har, som me førIrlands-bolken _ __ 
· 

i som finst i irsk folketradisjon, har sett, nokre mot v 

utan at me kan setja fråsegna om den flytande helsebot-

gror Seg landfast kvart sj�ande år i samband holmen som 

med irsk tradisjon om overnaturlege øyar. Om dei kjel

dene skrivaren har nytta for opplysningane om Irland 

har det m. a. vore 

te er noko uvisst, 

gissa på Giraldus Cambrensis; men det-

1) og ein kan sålais ikkje med visse

h. Hiberniæ har vore kjend i Noreg. seia at Topocrap ia 

Såleis er Konungs skuegsiå ein møtestad med irsk tradi-

av dette må det ikkje dragast den slutnaden sjon; men 

at ein slik litterær kontakt i seg sjølv gjer ei tradi-

sannsynleg. Ei.n kan ikkje sjå sjonsoverføring mogeleg og 

bort frå at dei motiva ein .f.!.n.!! i Kongsspegelen, er ukjen

de i norsk folketradisjon. 

Brandanus saga er omsett etter den latinske Navigatio; 

denne omsetjinga kan representera eit møte med irsk tra-

her 'og må ein.vera varsam med konklusjonane, disjon, men 

i og med at originalen ikkje heilt visst er irsk. Sjølve 

i d lan"e sjøferda (sju år) fråhovudmotiva i Navigat 01 en o 

øy til øy der dei endeleg langt om _lenge· 'rår sjå ein del 

av Terra repromissionis sanctorum kan eg ikkje sjå at 

l.• norsk folketradisjon. Å setja dette sjødet er spor av 

ferdsmotivet i samband med dei norske segnene om sjøferd 

til Utrøst, er å pressa segnmaterialet unaudsynleg hardt. 

Det har langt nærmare slektskap med den ålmenne huldre

folktradisjonen og forteljingane om vitjing i huldregard. 

1) Jfr. Alf Hellevik: Innleiing til Kongsspegelen. Den
Norrøne litteraturen V, Oslo 1963, s. 12. 
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Det er ikkje berre usannsynleg, men jamvel utruleg at 

Utrost-greina av denne tradisjonen skulle representera 

ei serskild, isolert tradisjonsgrein og vera resultatet 

av degenerering av diktinga, Såleis må eg reservera meg 

sterkt mot ein tankegang som at når ei11 har pro:v :for at 

skrivne litterære verk har gått over i munnleg tradisjon 

i nokre høve, så må til:felleleg og isolert motivlikskap 

mellom :folketradisjon og eit visst mellomaldermanuskript 

tyda på ein traderingssamanheng. 

Kontaktf'laten mellom kymrisk tradisjon og norrøn 

litteratur er monaleg stø�re enn :for irsk tradisjon. 

Geo:ffrey av Monmouths bok Historia regum Britanniæ som 

inneheld ein tått om Merlins liv med ei Avallon-skild

ring, er omsett på Island (Breta s9gur); ein har og i 

Historia Norv8giæ ei opplysning som må gå attende på :Y_!

ta Merlini �) Arthur-diktinga har ein og norrøne omset

jingar av, helst :franske :formingar, som Erex saga, etter 

Chretien de Troyes, ymse� i Strengleikar, Tr!strams 

saga ok Isondar o. fl. Også når det gjeld denne riddar

diktinga-tradisjonen og ein teori om tradering gjennom 

dei norrøne og islandske omsetjingane, må ein vera var

sam: me har :før vore inne på kor di:f:fust Avallon-motivet 

er, og korlei:, melllomalderskribentane har omforma det, 

og omtolka de� i ljos av sin lærdom. Underleg ville det 

vera om eitt einstaka og ikkje serleg sentralt motiv i 

denne fargerike diktinga skulle gjera eit så sterkt inn-

l) Fredrik Paasche: Norges og Islands litteratur inntil 
utgangen av middelalderen. Ny ut[;ave ved Anne HoJ.ts
mark, Oslo 1957, s. 464 

--------·--
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trykk at det åleine og isolert skulle gjera spranget or

bøkene og inn i :folketradisjonen og sidan verta vidare

tradert i hundratals år, medan andre motiv i riddardik

tinga ikkje er å :finna att anna enn dei rester me har i 

folkevisene, og der ein helst må tru at visene er komne 

til landet :frå Danmark og ikkje skriv seg :frå den nor

røne omsetjingslitteraturen. I visa om Roland og Magnus 

kongjen har me likevel eit døme på at norrøne omsetjing

ar av riddarsoger har fått :feste i :folketradisjonen. Mon 

samstundes er denne visa eit døme på kva som hender når 

noko slikt skjer: det tradisjonen ber vidare, er sentra

le, dramatiske scenar eller motiv; desse vert tilmåta 

etter dei krav til form og innhald som vedkomande_ f'olke

diktingsgenre set. Me kunne såleis tenkja oss at :fortel

jingane om korleis den særde Arthur vart :førd til Aval

lon :for å døy, kunne gjera sterkt nok inntrykk til å 

leva vidare i folketradisjonen, endå om ein generelt ik

kje har det inntrykket at :folk her i landet har hatt 

den sansen :for det lyriske og sorgmodige som keltane. 

Men det er vanskeleg å tenkja seg at visse dunkle om

stende kring Avallon - som kan vera ei øy,· men som og 

kan vera eit slag rike i ei verd av ein annan dimensjon 

enn denne - skulle ha rotf'est seg i :folketradisjonen. 

Då. trengst det m. a. den omtolkinga av "Otherworld"-di

mensjonen at Avallon var ei øy som sume gonger synte 

seg :for �olk og andre gonger ikkje, 

I den norrøne littoraturen er det belegg f'or ein 

viss kontaktf'late mellom bokskrivarane her og mellomal-

i 
l 
l 
l 

i 
l 

l' 
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derverk der "Dei lukkelege øyane" er nemnde. Uvisst er 

dot vel med Honorius AuF,ustodunensis: om Insulæ Fortuna

tæ står det ein notis i hans De imagine mundi I, J6; 

medan det er eit verk som er tillagt Honorius, Elucidarius, 

som er omsett til islandsk. l) Isidors verk Etymologiæ,

der Insulæ Fortunatæ er omhandla (XIV, 6, 8), er nemnt 

mellom skulebøker på H6lar i 1396. 2) Ein må vel såleis

rekna med at desse :fråsegnene om "Dei lukkelege øyane" 

kan ha nått Island i mellomalderen; Konungs skuggsia vit-

' J)nar om at Isidors skri:f'ter har vore kjende her og. 

Det er likevel tvilsamt om dette gjev oss rett til å rek

na med ein litterær traderingssamanheng, i og med at "Dei 

lukkelege øyane" ikkje beinveges er nemnde. Island har 

ikkje tradisjon om overnaturlege øyar. Erich Fontoppidan 

siterer ein notis hjå Tormod Tor:f'æus i Historia rerum 

Norvegicarum (1711):

Annales notant, emersisse ex undis insulam 
qvandam vel rupes (An. 1J45.) antea nunqvam 
visas in sinu Islandiæ Breida:f'jordo. 4)

Om dette skal takast som eit prov :f'or at ein slik tradi

sjon har eksistert, er tvilsamt; like gjerne som Pontop

pidans rubrisering av notisen under :flytande øyar, som 

etter hans meining er identiske med kraken, kan denne no

tisen stå :f'or eit natur:f'enomen av same slaget som då 

Surtsey steig opp av havet i 1963. 

l) Paasche, op. eit. s. JOJ

2) ibid. s. J16. Nansen oppgjev tittelen Etymologiarum,
op. eit. s. 262. 

J) J6n Helgason: Udvalgte a:f'snit a:f' Konungs Skuggsja,
København/Oslo 1966, s. 24, line 26 

4) op, eit. s. J46, :fotnote.

-··-·-------------·----------·"----� ·-..--�,---------··--••P•------·-·--... ··-------.. ._ ...... -----•·•• • 
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Som :f'ør nemnt er likskapen mellom mellomalderskil

dringane og nyare tids irsk, :færøysk, dansk og norsk 

:folketradisjon om overnaturlege øyar ikkje på:f'allande. 

Ein må då gjera gjeldande at :f'or det meste er det eit 

vilkår for at litterære motiv skal opptakast i :folketra

disjonen, at dette motivet står sentralt, at det har kva

litetar som gjer at :f'olk har tykt mon i å :fortelja vida

re det dei har høyrt og lese. Hjå Isidor er det fortalt 

om :fleire land og øyar; skildringa av Insulæ Fortunatæ 

merkjer seg ikkje ut om:f'ramt andre geogra:f'iske skildrin

gar, og mellomalderlitteraturen inneheld i det heile så 

mange :fantastiske motiv som det skulle vera større grunn 

til å tru ville :festna seg og halda seg i overleveringa. 

Ut ifrå desse omstenda held eg det :f'or lite truleg at 

me på litterær veg har fått ein tradisjon hit til landet 

som har sine røter i antikken, og eg kan ikkje sjå at på

standen om ein ubroten tradisjon hjå Holbek og Piø er 

haldfør. Den store tankekrossen er nemleg denne: om mel

lomalderlitteraturen verkeleg var ein traderingslekk, 

kva burde me ikkje så ha funne av motiv� folketradisjon

en? 

7, Vandringsvegar III 

Ein traderingssamanheng mellom keltisk og nordisk 

tradisjon gjennom munnleg overlevering ved samkvæme og 

kontakt er den andre rimelege hovudforklåringa på lik

skapen mellom segnene frå desse landa. Ein kan ikkje utan 

l 
l'

i, 

i 



- 250 -

vidare godtaka teorien utan å røkja etter kva vilkår 

det har vore for ein traderingssamanheng. 

I kva lei er det mest rimeleg å tenkja seg at van

dringa har gått føre seg? Fridtjof Nansen meiner at det 

er norrøne segner som er opphav til den kymriske fortel

jinga om Glasteing og sugga (jfr. s. 172). Han legg då 

vekt på�, som i mange norske segner er det husdyr

et som oppedagar ei overnaturleg øy. Mot dette talar 

det at me ikkje har belegg for slike forteljingar frå 

norrøn tid. Den eldste forteljinga me har, er denn hjå 

Giraldus Cambrensis (jfr. s. l84f}. Ei tilsvarande for

teljing i stuttmål har me i innleiinga til Guta saga 

(jfr. s. 159); men den skal vera eit par hundre år yng

r& enn fyrste versjonen av Topographia Hiberniæ, og det 

er dessutan ikkje nokor norrøn soge, me.n ei gamalsvensk. 

Det er sjølvsagt teoretisk mogeleg at slike forteljing

ar har funnest hjå nordmenn og islendingar, og at dei 

har breidt seg til dei keltisktalande folka i Wales, på 

Man og i Irland i vikingtida; men denne teorien operer

er likavel med ein konjektur som gjer at ein ikkje kan 

festa lit ved han: eksistensen av ein tradisjon som ein 

ikkje har belegg for. 

Serleg den irske tradisjonen om overnaturlege øyar 

er gamal {ein har belegg for alderen), mangslungen og på 

mange måtar sentral. Dersom det har gått føre seg ei 

"vandring", er det meir rimeleg å rekna med ein trader

ingssamanheng den andre vegen, frå Irland til Noreg, 
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Vilkåra for ei slik tradisjonsoverføring kan ein 

stutt skissera slik: Det må ha vore kontakt mellom nord

menn og irar, fredeleg kontakt med vilkår for forteljing. 

Det må ha vore folk som har meistra båe mål, Det må -ha 

vore eit sams, ytre referansegrunnlag for medlemene av 

dei to samfunna, slik at det overførde forteljestoffet ik

kje vart hangande i "lause lufta" utan tilknyting og re

lasjonar til anna tradisjorsstoff, slik at motivet og 

komposisjonen kunne slå rot innanfor det nye tradisjons

samfunnet. Vidare må ein rekna med visse sosiale faktor

ar. Det er uhyre sjeldan at eit sosialt sjikt er mot

takleg for kulturelement frå eit sosialt sjikt som dei 

reknar som mindreverdig, mindre høgtståande. Skal ei ov

erføring vera sannsynleg, må det ha vore situasjonar der 

nordmenn og irar kjende seg som jamlikar. 

Ein kan ikkje rekna med at tradisjonen har spreidt 

seg som ringar i vatn frå Irland til Skottland, og frå 

Skottland til Orknøyane og Sjetland, og derifrå att til 

Færøyane og til Noreg; som før nemnt, er teoriar om slik 

utbreiing generelt avlagde for lenge sidan. Dertil kj�m 

ein del faktiske omstende her i tillegg og talar mot: 

l. Dei norske vestbygdene var sterkt norsk-dominer

te; med unntak av Hebridane har folketradisjonen slik han 

er kjend frå nyare tid på Sjetland, Orknøyane og endåtil 

visse ·stader på det nordaustre skotske fastlandet ei t 

sterkt norsk preg og er på mange måtar meir nærskyld med 

norsk tradisjon enn med skotsk. l) Vilkåra for ei over

føring ligg dertil langt attende i tida. Me har få og.in

gen opplysningar om korleis samkvæmet var i norsk-gæliske 

l) Sjå Christiansen, Nordsjøsagn, Arv lJ, 1957, s, l - 20.

j 
l 

l 
l 
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bygder. Det er dessutan eit indirekte teikn på intensi

teten av samkvæmet og overføringsvilkåra (reseptiviteten) 

at talet på keltiske lånord i norrønt-mål er så lågt som 

ikring 10-12, l) og gæliske motiv i norrøn litteratur er 

få og tvilsame i det heile. 2)

2. Samkvæmet med dei irsk-farga skotske vestøyane

{Hebridane) opphøyrde tidleg. Etter alle teikn har nord

mennene i desse bygdene vorte assimilerte i det gæliske 

samfunnet der. Dei assimilerte samfunnsmedlemene har ik

kje kunna stå for ei vidar_etradering heim til Noreg. 

3. Det livlege samkvæmet som kan dokumenterast his

torisk mellom Vest-Noreg og Skottland, over Orknøyane 

J) og Sjetland , kan ein ikkje nytta til å sannsynleggje-

ra ei vandring i nyare tid enn då Hebridane var norsk 

land. Den sermerkte skotsk-irske tradisjonen finn ein 

i Skottland ikkje på nokor tid anna enn i dei stroka i 

Vest-Skottland der det har vore ein tidleg irsk immigra

sjon, og serleg der folk har halde fast på den katolske 

trua. Denne tradisjonen har underleg nok - sett på bak

grunnen av rikdom og kunstnarleg utforming - ikkje hatt 

evne til å spreia seg til engelsktalande område, og har 

drege seg att<·nde i takt med at gælisk mål har vorte 

trengt unna, både i Skottland og i Irland. 

1} Reidar 1.'h. Christiansen: Til spørsmål.et :om-.forhol.det
mell.om irsk og nordisk tradisjon, Arv 8, 1952, s. 
1-41. Opplysninga om l.ånord i norrønt s. 27 med til.
vising til Marstrander. 

2) ibid. s. 28 

3) Sjå Knut Liestøl: Scottish and Norwegian Ball.ads. Stu
dia Norvcgica Il., Oslo 1946. 

l 
l 

!' 
l 
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4. Det har sidan vikingtida ikkje vore noko nemnan

de samband mellom Irland og Noreg; det er ikkje spor et

ter annan irsk tradisjon hjå oss som fylgje av den spor

adiske kontakten det kanskje har vore. 

Vilkåra for tradisjonslån mel.l.om Noreg og Irland er 

drøfta inngåande i monografien Studies in Irish and Scan

dinavian Folktales, av Reidar Th. Christiansen, l) og �

artikl.ane (:1ærmast førearbeid) Til spørsmålet om forhol

det mellom irsk og nordisk tradisjon og Nordsjøsagn. 

Christiansen nemner dei skriftl.ege belee�� ein har for 

kontakt på tvert av språkgrensene, 2) og det framgår at

denne kontakten må ha hatt eit sers avgrensa omfang. 

Om dei "emigrantane" til vestbygdene som vende he-im att 

til Noreg, seier han etter å ha drøfta dei sosiologiske 

grunnane for vikingferdene i vesterveg, at dei 

antagelig hadde ytterst små cbanser for på no

en vis å være toneangivende hjemme, e1ler på 
noen vis å introdusere nye ideer i det hjem
lige mil.jo. Den fremmede faktor som vel brag-

. te den f'orste og største endring, den inter
nasjonal.e alminnelige kirke, kom heller ikke

til Norge ved irsk formidling, men fra en 
annerledes verden, langt nærmere den nordiske 
nemlig fra England. 

'

J) 

Christiansen viser vidare til at det ikkje er mogeleg å 

visa til ein einaste parallel.l mel.l.om dei irske echtrai 

og dei isl.andske fornaldarsogene, endå så nærskylde desse

genremessig er, Vidare peikar han på at det 1 nokre få 

1) 

2) 

J) 

Copenhagen 1959. 

Til spørsmålet 

ibid. s. 27 

. . .  , passim 
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tilfelle finst norske segnvariantar som syner sermerkt 

samsvar med irsk tradisjon, og at ein då kan henda har 

eit indisium på overføring f'rå det eine landet til det 

andre. l) Trass i at dei ytre vilkåra for en traderings

samanheng mellom irsk og norsk tradisjon er så dårlege 

som det vel kan tenkjast, er det likevel ein påfallande 

likskap mellom irsk og norsk segntradisjon; serleg gjeld 

dette førestellingane og forteljingane om ymse slag vet

te. Tilhøvet mellom irsk og norsk segntradisjon er såleis 

så problematisk som ein i det heile kan tenkja seg det, 

nett når det gjeld segntradisjonen, finn me eit godt sam

svar serleff i vette-kategoriane og i ymse faste segntypar 

som er utforma kring dei. Ei t slikt samsvar f'inn me og 

mellom nyare tids irsk og vestnordisk tradisjon om over

naturlege øyar. Denne samanhengen let seg ikkje forklåra 

ut if'rå vandring og samkvæme, av di dette samkvæmet har 

vore minimalt samanlikna med den kontaktflaten ein kan 

Visa til når det gjeld tradisjonslikskap med andre land. 

Andre kategoriar av folkedikting har ikkje vandra frå 

det eine landet til d·et andre·: irsk heltedikting ikkje 

til Norderlanda og nord .. erlandsk helte- og sogedilcting ik

kje til Irland; Irland har ikkje balladetradisjon av det 

slaget me har i Noreg, på Færøyane, i Danmark, i Skott

land og England eller på kontinentet; samsvaret i even

tyrtradisjonen må helst forklårast ut if'rå sams kontinen

tale kjelder, me·dan ein ikkje har materiale til å syna 

l) ibid. s • :3)
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ein liknande samanheng for segntrndisjonen sin del. Des

se omstenda gjer at ein nærmast er nøydd til å få ut if'rå 

at_det ikkje kan vera nokon traderinga-samanheng me.J,lom 

irsk og vestnordisk tradisjon om overnaturlege øyar på 

munnleg grunnlag. Me har og sett at det �r lite rimeleg 

å rekna med ei tradering på litterært grunnlag. Såleis 

må· me dra denne konklusjonen: det kan ikkje vera tale om 

nokon ubroten tradisjon om Insulæ Fortunatæ og nærskylde 

førestellingar om overnaturlege øyar f'rå antikken til 

Utrøst, korkje gjennom skr1f'tleg eller munnleg tradering 

eller ved ein kombinasjon. 

l 
l 
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VII 

0 P P S U M M E R I N G 0 G K O N K L U S J O N 

Ein av grunnane til at det har vore hevda ein tra

deringssamanheng frå antikken til i dag når det gjeld 

tradisjonen om overnaturlege øyar, er tvillaust at tra

dering over så lange - og lengre tidsrom - og over så 

store fråstand, har vore ettervist for annan tradisjon. 

Men det går då ofte slik at ein legg større vekt på re

lasjonane mellom liknande motiv som finst i tradisjonen 

i ulike land og til ulike tider, enn mellom motivet og 

annan tradisjon frå same område og frå same tid; ein 

ventar vandring når det gjeld tradisjon. 

Me har sett at vilkåra for vandring når det gjeld 

tradisjon om overnaturlege øyar er så lite gunstige at 

det er iite sannsynleg at ei slik vandring har gått fø

re seg, endå om det er greitt at eit motiv har J.attare 

for å vandra enn heile tradisjonskompleks, 

Prinsipielt er det ikkje noko i vegen for at nær

skylde førestellingar kan oppstå uavhengig av kvarandre 

på ulike stader og til ulike tider; likskap er i alle 

høve noko anna enn identitet. Vandring kan ikkje forklå

ra all likskap, like lite som polygenese kan det. 

Likskap når det gjeld heile kompleks av førestel.

lingar og dikting - sl.ik som t, d. førestellingane om 

underjordsfolket - vil. det ikkje vera heilt urimeleg å 

tolka som eit resul.tat av at dette er eit arvegods som 

, __ ... : 
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er sams for store folkeætter; mykje tyder på at førestel

lingar om underjordiske både er "ålmenn-menneskelege" og 

at dei er mellom dei aller eldste fornminne me i det hei

le teke har, og i alle fall eldre enn alle systematiske 

mytologiar frå våre land. Ein kan ikkje koma fram til 

noko eintydig svar på spørsmålet om kva det er som er opp

havet til desse førestellingane eller kvar opphavet ligg. 

Dette poengterer då at el.n ikkje kan bruka ein og sa

me opphavs- og utbreiingsmodellen i'or alle former for fol

ketradisjon; det samlande kriteriet for folketradisjon er 

overleveringa eller traderinga, og eksistensformene, ik

kje opphavet. 

Samstundes ligg det i denne sameiga av førestelling

ar om underjordsfolket eit sams grunnlag for dikting og 

fabulering, men og for oppleving og tolking, og dermed 

for utforming av motiv av ymse slag. Eit slikt sams grunn

lag - sams for mange lokale tradisjonssamfunn og for man

ge større samfunn - gjer det ikkje berre mogeleg at eit 

motiv kryssar grensa for det lokale tradisjonssamfunnet 

under traderingsprosessen og såleis "vandrar"; i eit 

slikt sams grunnlag ligg det samstundes sjansar for at 

dei same motiva kan koma til å utformast uavhengig av 

kvarandre, serleg når dertil dei ytre vilkåra og syner 

likskap. 

Såleis kan ein med god grunn hevda at den norske tra

disjonen om overnaturlege øyar har sitt opphav i Noreg,

og t. d, den irske tradisjonen sitt opphav i Irland, 

Som føresetnad.er for eit sjølvstendig opphav må me då 
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rekna eit Visst trudoms- og førestellingsgrunnlag som 

dette motivet knyter seg til, og Visse ytre, naturgjev

ne tilhøve som gjev vilkår for visse slags opplevingar 

som er naudsynlege for å halda ei førestelling oppe. 

Me har ved gjennomgåinga av det norske mate·rialet 

sett at det er eit veikt grunnlag for å rekna med at seg

nene om Utrøst og dei andre huldreøyane har si rot i le

vande folketru; mot det talar mellom anna skorten på me

morat i materialet, Men det er grunn til å rekna med at 

det har eksistert tru på slike øyar før, noko dei eldste 

notisane ber bod om. Trua på eksistensen av slike hulde 

øyar er som me har sett, ikkje noko isolert fenomen, men 

heng nøye saman med truene på og førestellingane om huld

reheimen og huldrefol..ket: dei er sameleis subjektivt ek

sisterande realitetar hitanom det som menneska til van

leg kan oppfatta med sine sansar. Truene på desse maktene 

utkrystalliserer seg då. i ulike forteljingar med ulike 

motiv. Forteljingane er avhengiee av to hovudfaktorar: 

ein trudomsbakerunn som er referanseråma til forklåring 

av hendingar og tilhøve, og opplevingar og åtgåingar som 

vert tolka ut ifrå referanseråma, 

På reint rasjonalistisk grunnlag er det ikkje vanske

leg å forklåra ein røynleg balcgrunn for forteljingane: 

naturovringar som har vorte tolka og sedde i ljos av tru 

og tradisjon, Både f'rå Nord-Noreg og frå Dei britiske øy

ane er det fortalt om hildringar, og det er klårt at sli

ke fenomen kan vera med på å gjeva ei forklåring på at 

folk har førestelt seg at dette var realitetar og ikkje 

l 
l 
l 
l 
l 
l 

1· 
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nokor synkverving, Frå vårt eige land har eg berre støytt 

på skildringar av hildring i generelle, poetiske vending

ar; men denne fråsegna frå ein som sjølv opplevde fenomen

et i Wales, gjev eit ganske godt bilete av den undringa 

som slær den som opplever ei hildring, endå om vedkomande. 

er eit opplyst menneske som veit kva dette er, og trass 

i ein litt blømande seinviktoriansk stil: 

Lastly, Mr. E. Perkins, of Penysewarne, 
near Fishguard, wrote on Nov. 2, 1896, as fol
lows, of a changing view to be had from the 
tap of th� Garn, which mcans the Garn Fawr, 
one of' the most interesting sites in the coun-
try. ( ••• ) 

"May not the fairy island referred to by 
Prof, Rhjs have originated �rom mirages? Dur
ing the glorious wcather we enjoyed last sum
mer, I went up one particularly fine evening 
to the tap of' the Garn behind �enysgwarne to 
view the sunset, It would have been worth a 
thousand miles' travel to go and sec such a 
scene as I saw that evening. It was about hal� 
an hour bcfore sunset - the bay was calm and 
smooth as the f'inest mirror, ( ••• ) and a pic
ture of indescribable beauty, As the sun near
ed the horizon the rays broadened until the 
sheen resemoled a gigantic golden plate pre
pared to hold the brighter sun. No sooner bad 
the sun set than I saw a striking mirage. To 
the right I saw a stretch of' country similar 
to a landscape in this country. A farmhouse 
and outbuildings were seen, I wil.l not say 
quite as distinct as I can see the upper part 
of' St. David's parish from this Garn, but 
much more detailed, \ve co uld see fcnces, roads, 
and gateways leading to the farmyard, but in 
the haze it looked more like a panoramic view

than a veritab.le landscape. l)

Hildring åleine er ikkje nok til å forklåra opp

havet til tradisj onen om overnaturlege øyar; men det er 

sikkert ei sterkt medverkande å.rsak til at tradisjonen 

har halde seg .. Tradisjon som byggjer på trudomselement 

1) Rhys, Celtic Folklore, s. 172�.

l 

i· 
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er over lag avhengig av at trua stendig får stønad, ik

kje berre frå t'ortelji.ng, men og frå nye opplevi.ngar og 

fråsegner om dei. Hildringa kan dessuten reknast for å 

vera ei naturovri.ng som gjer det mogeleg for huldreøy

motivet å "vandra" frå eit strok der slikt hender til eit 

anna; skulle motivet hjå oss trass i alt vera långods, er 

det klårt at vilkåra for at det skulle slå rot er mykje 

betre når det kan setjast i samband med noko folk kjem 

ut f'or og ikkje kan forklåra. Hen ein må ikkje tapa or 

synom at tradisjonen aldri talar om hildring, anna enn 

at ein kunne tolka det slik når det står i notisane ett

er Braset at dei såg ei øy utpå Heitstafjorden, og dei 

såg det så "ty,,ele greitt aa klaart. Aa dæm saag øya, 

men dæm fann itt att'a sea". Det me finn i segnene, er 

ikkje hildring, men kan henda folkeleg tolking og Vidare

føring av denne ovringa: ho er sett inn i systemet, tolka 

ut ifrå eksisterande måtar å tolka omgjevnadene på. Hil

dringa har f'unne sin plass mellom makter og skapnader 

som for folk har vore realitetar. Ho er løyst frå dei 

spesielle vertypane ho kjem føre under, så eksistensen er 

konstant. Fenomenet er såleis rive laus frå sin kontekst; 

stilisert og ålmenngjort: dette er i seg sjølv dikting 

og kan henda fyrste steg på veg mot ei episert utform�ng 

og den stiliseringa som fyl.gjer med den. 

I kapittel. II, 5 summerte me opp dei draga som har 

fått granskarane til å setja den norske tradisjonen om 

.overnaturlege øyar i samband med skildringane av Insulæ 

Fortunatæ. Ein viss parallellitet er det tvillaust i skil-

--- ·-·· -·�----�--·-·---------· ·--·-·-•.. --�------- ·-----.. ---··--� ----�----·-· -·-·---· ···- ·-··-----·----------·---- ---
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dringa, ·endå om mælestaven er ein annan for dei norske 

øyane enn i sørlegare og rikare strok. Me har peika på 

parallelliteten med annan tradisjon, om huldrefolket, 

der deira bustader og eigneluter vert skildra. Vidare 

bør ein sjå på dette draget under ein litt meir ålmenn 

synsvinkel: Huldreøyane er, på same måte som andre ting 

som høyrer dei hulde maktene til, eller som har noko sup

rariormalt ved seg, noko omframt, noko sers: det merkjer 

seg ut, det er ikkje normalt. Ikkje berre på den måten 

at det høyrer heime under ein annan dimensjon enn menne

skeleg kvardagsliv, det er merkeleg og når det ovrar seg 

i dotte kvardagslivet. For på litterært vis å stella det

te i relieff og å poengtera det, vert så buldreøyane skil

dra som omframt grøne, vene og grøderike. Den rikaste og 

beste grøda i gamal tid var nett kornet, og ikkje minst i 

Nord-Noreg, der mogning og avling var så uviss, må det 

ha hatt ein heilt spesiell posisjon. Derfor er det ikkje 

t nett Slike drag har vorte valde til å å undrast over a 

understr�kja det omframme. At det underlege og merkelege 

eller supranormale vert poengtert gjennom bruken av drag 

som har positiv karakter, er ikkje :i;solert til huldreøy

tradisjonen: av mange døme kan me atter nemna huldregar

dane og huldrefeet. 

Sameieis kan ein sjå på den fast utforma segna om 

oppedaging av øyar. I mange av desse segnene har den op

pedaga øya slike drag som me nett sa; men i andre høve 

er det noko anna som merkjer ut den øya framom andre, 

"normal.e" øyar: det kan ver� ein underleg bergf'ormasjon 
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som,Søli-oksen på Søla, det kan vera Tautra i Trondheims

fjorden som er noko :for seg sjølv av di det har vore 

kloster der, eller det kan vera Utsira i Rogaland, som 

ligg så einsleg langt til havs. Det er eit gjennomgåande 

drag at :folk vil :forstå og tolka verda ikring seg: tradi

sjonen syner tusenvis av prov :for det, i omen og merke, 

i :folke-etymologi, i opphavssegner. Tallause er dei litt 

underlege og avstikkande steinane ber i landet som :folk 

har prøvt å gjeva :forklåring på, dels i :form av :fortel

jingar med humoristisk poeng. Sjølv har eg mange gonger 

høyrt at Breiavatnet i Stavanger skulle ha kome til så-

leis: 

De va ein rise i Li:fjedle så va så sinte- :for 
de at di bygde domkjerkå, :for såddennåge vill 
an kje ha i nabolage, å då tog an ein store 
steidn å heiv. Hen an treft ikkje kjerkå. 
Steiden ramla ner me siå av, å lagte ett jupt 
hål, å de e de så nå e Dreiavatne. 

Ingen av dei som eg har høyrt dette av, har trutt på ri

sar; men segna bar ein underhaldnings-:funksjon, ikkje 

minst andsynes born� ein bar :for moro skuld ei episk ut

forma segn, primitiv og ein:feld, til å :forklåra det litt 

uvanlege at det er eit vatn midt i byen. Gardsnamnet By

berg (i Sola) :forklårar dei slik i mi slekt at det kjem 

seg av at det i gamle dagar var ein stor gard der med 

mange, mange hus; det :finst endå dei som hevdar at det 

har vore ein gard i:frå :folkevandringstida der; men det 

er ikkje sant, og elles er tydinga av både :fyrstelekken 

og andrelekken i namnet uviss: andre gardar i Sola som 

dei :før skreiv -berg, har synt seg å ver� eit -bør, og 

uttalen på staden er og -bør. Desse banale døma syner 
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kor vanleg det er at :folk vil gjeva ei :forklåring på det 

litt uvanlege, og ei slik :forklåring kan leva i munnleg 

overlevering anten ho er rimeleg eller ikkje, anten ho 

bar stønad i eit :folketrudomsgrunnlag eller ikkje. 

Såleis meiner eg at det meir enn noko anna er grunn 

til å tolka segnene om dei oppedaga øyane som opphavs- øg 

:forklåringssegner; det er ejølvsagt at hildringa og tolk

inga av den spelar ei rolle i den konkrete utforminga av 

desse opphavssegnene. Såleis tolkar eg og dei ymse draga 

i skildringa aom dei element av det uvanlege som bar vo

re med på å gjeva tilskuven til :forteljinga. Det er ikkje 

kva :for drag av det uvanlege ein må leggja vekt på; paral

lelliteten med Insulæ Fortunatæ er ikkje eå gjennomgåande, 

endå han•':finst i mange av segnene; men kva :funksjon desse 

draga bar innanfor den :forteljinga dei står i. Slike skil

dringar kan ha ein liknande :funksjon når det gjeld "Dei 

lukkelege øyane" og: venleiken og grøderikdomen er med på 

å fullstendiggjera biletet av lukke og sæle, og er dei 

faste, ytre attributt som er med på å :forsterka hovudsa-

ka. 

Ynskjedraumen om å koma i hamn på Utrøst og verta 

berga der, treng ikkje utan vidare å ha samanheng med 

"lukke"-omgrepet; eg :finn det rettast å tolka denne del

en av materialet på eit anna plani 

"Det er så mange som skal ha kome uppun
der Utrøst og vorte berga," sa skipperen. "Dot 
var 'kje så vel at vi :fikk livd av det landet'"

l.) 

l) NFL .'33, Johan Hveding: Folketru og folkeliv pA HAleca
land, s. 88: "Nykkelen til Utrøst." 
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I denne replikken møter me mennesket i ein fårleg situa

sjon: det er eit overhendig uver, og folk er i fåre for 

å bliva på sjøen. I denne situasjonen aktual�serer tra

disjonen om Utrøst seg: vona på berging på ei øy dei ik

kje veit kvar er, vert framkalla av livsfåren dei er i. 

No kan det kjennast noko bleikt å tala om interessedomi

nans her, men denne situasjonen er nett merkt av det: 

no gjeld det livet om å berga seg i land, og då triv ein 

til tru og tradisjon, eller slike ting kjem fram i min

net som ein elles hadde gløymt eller ikkje trudde noko 

vidare på. I denne oppskrifta får me såleis ein liten 

glimt av ein av dei funksjonane som tradisjonen om over

naturlege øyar kunne ha: dei gav von om berging når alle 

andre voner var ute. Det er ein kyst- og fiskartradisjon 

dette; livsvilkåra var barde og mange omkom på sjøen, og 

dei som hadde vore dauden nære, var mange. Utrøst�tradi

sjonen kan såleis ha vore halden ved lag også av denne 

grunn. Men bergingsvona åleine kan ikkje reknast som opp

hav til og grunnlag for tradisjonen. Etter mitt syn kan 

det ikkje vera tale om nokor form for "degenerert" para

disførestelling her. At folk skulle dikta opp eit lukke

land ute i havet som bar i seg sjansen for rikdom og 

betre dagar som eit sjeleleg sjølvforsvar mot dei barde 

livsvilkåra og som eit middel til å lyfta dei ut or den 

gråe kvardagen, er ei romantisering som ikkje nokon del 

av materiaiet gjev grunnlag for; ei setning bjå Asbjørn-

·sen: "lykkelic er den, som kommer til eller kan faa se

en af disse solbelyste Øer; "han er bjerget"", l) ville

l) Innleiinga til Skarvene fra Udrøst, Trygve Knudsens
utgåve s. 154. 
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innanfor ei råme av ein reint litterær analyse kanskje

kunna gje haldepunkt for assosiasjonar i den lei; men

litterære tekstanalysar kan lett føra meir til vill-lei

ing enn til rettleiing når det gjeld folkloristiske �eks-

tsr. 

Det er vidare grunn t�l å rekna med at den delen av

tradisjonen som omhandlar eksistensen av overnaturlege

øyar som meir opphavleg når det gjeld øy-motivet enn tra

disjonen om sjøferd til huldreøyar. I dei sistnemnde

trur eg at Utrøst-motivet er sekundært; men med nopphav

leg" meiner eg ikkje absoltitt, rekna i tid.

Grunnlaget for ein del av forteljingane om sjøferd

til Utrøst er tvillaust slik at ein kan forklåra det 

heilt rasjonalistisk: i skodd eller uvir, som er den 

faste ytre situasjonen - har folk mist både landkjenning 

og orientering; dei har kome seg i hamn på ein ukjend 

stad. At dei så brått fekk landkjenning, kan skuldast 

både veret og at dei var så.opptekne med styring og aus

ing at dei nauvt rokk sjå seg ikring. Situasjonen har da 

karakter av det uvanlege og uforklårlege for dei: før 

dei rett får summa seg, er dei berga i hamn då all ber

gingsvon tyktest ute og dauden viss; dei trur seg ·pa �ck 

langt til havs. Situasjonen får eit element av det supra

normale, ·han aktualiserer spørsmålet: korleis har dette 

gått til? Har då Utrøst leika i tankane som ei bergings

von då det røynde som hardast på, er det ikkje underleg 

at dei tolkar situasjonen som ei underfull berging på 

Utrøst. Tradisjonen kan såleis verta :'lktualisert alt med 

dei er· der og ventar på dagen og på betring i veret, eller 
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hHu vert aktualisert seinare, når dei har fått kvilt ut 

0 1� områdd seg litt; i sume av forteljingane kjem ikkje 

llkt.ualiseringa og tolkinga f'ør dei kjem til lands. att og 

l'olk myrer om det som har hendt. Dei f'orteljingane som 

luneheld det draget at folk etterpå gissar på at båten 

hur vore på Utrøst, tyder på at tradisjonen anten ikkje 

har vore aktualisert hjå dei som opplevde dette, eller 

�.,� at dei har. vore ukjende med buldreøy-tradisjonen. Det 

or verdt å leggja merke til at ein f.inn ein kombinasjon 

1w denne utf'orminga av tolkinga med ei skildring av opp-

1,olde t på Utrøst utan at noko merkeleg hende; dersom tra

�isjonen er aktualisert alt når dei tek hamn; f'inn ei� 

be supranormale drag i hendingane der, graden av supra

normalitet kan ymsa. No må me likevel ta det atterhaldet 

at desse f'orteljingane ikkje finst i memorats f'orm og 

ikkje leggja avgjerande vekt på den episke utforminga: 

ho kan avspegla ein røynleg hendingsgang, men og vera 

eit diktarleg stilmidGel. 

Likevel er det eit gjennomgåande drag i alle f'ortel

Jingane om sjøferd til huldreøyar at dei ikkje l�t seg 

forstå anna enn i tilslutnad til tradisjonen om eksi

stensen av slike øyar. Det er alltid tale om anten heilt 

Ukjende og unemnde stader, eller som of'tast huldreøyar 

som og er kjende frå tradisjon utan episk utf'orming. 

I innhaldsanalysen såg me og korleis forteljingane 

om sjøferd til og vitjing på dei overnaturlege øyane er 

uløyseleg ihopvavde med tradisjon om vitjing i huldregard, 

fyrst og fremst i huldregard ved sjøen; det er ikkje mo

geleg å gå nokon grensegang mellom dei to kategoriane, 

l 
l 
l 
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og utanom sjølve lokaliteten og namngjevinga av den er 

det ingen skilnad på segner av desse to gruppene, slik 

at det er god grunn :for å hevda at det berre er ei grup

pe. Det tykkjest vera mest truleg at Utrøst-motivet har 

breidt seg inn i segnene om vitjing i huldregard, i og 

med at dei oppskriftene som legg vitjinga til ei buldre

øy, alltid har med det som er karakteristisk f'or huldre

gardsvitjinga. Dertil har desse versjonane innhaldsmes

sig ein f'øresetnad i Utrøst-tradisjonen (eksistensen) 

såleis at dei inneheld ein klår referanse til eit omgrep 

og ein tradisjon som reknast for kjend. �om eit indisium

på det same kan ein nemna det faktum at Utrøst-tradisjon, 

(eksistens og vitjing) ikkje er registre�t 1 samisk tra

disjon, men at det er eit omfangsrikt materiale av for

teljingar om vitjing i huldregard ved sjøen, Samisk tra

disjon har som nemnt før vore over lag reseptiv, samstun

des er det for mange tradisjonsgrupper sitt vedkomande 

slik at ein i samisk tradisjon finn eldre lag enn det 

ein har registrert i nyare norsk folketradisjon. 

Såleis ser me at skilnaden mellom dei norske fortel-

jingane om sjøferd til Utrøst og immrama. og Navigatio 

ikkje berre er stor når det gjeld innhaldet og dei kon-

tekstane dei overnaturlege øyane opptrer i, men at dei i 

grunnen høyrer heime i ein annan samanheng: det er berre

ein liten tematisk analogi mellom Isak som sigla til Ut

røst og Odysseen eller Immram Brain, Immram Ma!leDuin og 

Navigatio, og at teorien om .!.!E: ubroten tradisjon frå 

Homer til Hveding difo·r må avvisast, endå så gjævt det høy

rest når folketradisjonen er utgamal og traderingsrekkjene 

endelause. 
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VIII 

B I B L I O G R A F I 

l. DET NORSKE MATERIALET

Her fylgjer ei liste over heile det norske material

et �g har hatt til disposisjon. Uet er ordna i grupper et

ter innhaldet i same rekkjefylg.ja som desse gruppene er 

omtala i teksta. Til sist kjem det vidare referansemateri

alet som eg har nytta til å setja øy-tradisjonen inn i 

ein større samanheng. 

Det "historiske materialet" i form av notisar frå 

tida før ikring 1850 er ordna kronologisk etter dei data 

som er tilgjengelege': dels etter det året vedkomande skrift 

vart skrive, dels etter prentingsåret. Elles er rekkje

fylgja innanfor kvar gruppe ordna alfabetisk etter namnet 

på forfattaren eller oppskrivaren. Under kvar forfattar 

er materlalet ordna slik at prenta stoff kjem fyrst i kro

nologisk rekkjefylgje, dinest kjem uprenta oppskrifter. 

Dersom ei oppskrift inneheld motiv som høyrer inn 

under fleire innhaldsgrupper, er ho førd opp under kvar 

gruppe. Ei redigert samling av notisar vert kløyvd ett

er emne, og får eige nummer under kvar gruppe, 

Nummeret lengst til venstre er eit fortløpande rek

kjenummer. Ei oppskrift som i samsvar med det føregåande 

er oppford under fleire grupper, får rekkjenummer berre 

fyrste gong ho vert oppførd. Ei redigert notissamling får 

nytt rekkjenummer for kvar notis. 
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Uprenta oppskrifter er merkte med + til venstre for

rekkjenummeret. 

Oppskrifter og notisar som er merkte med + framføre

�ruppenummeret, er siterte heilsleg i teksta, medan dei 

som er merkte med ++ er siterte delvis.

I. TRADISJON OM EKSISTENSEN AV OVERNATURLEGE ØYAR

A. IKKJE-EPISERT TRADISJONSSTOFF

a) "Historisk" materiale i form av notisar frå

tida før ikring 1850. 

l +l

2 +2

J +3

Erik Hanssen Schønnebøl; "Lofotens och Vestraal
ens Heskriffuelse." Full tittel: Enn saare 
kortt doch sandru boskriuelse om Lot·oten, 
Vestraallen, Annenes, Rost och Verroen, 
huorledis !andene sker sig, huad handel 
der haffuor werrit brugit wdj gamlle da1:e 
met fiskeri, kiobmandz skaff, hakerling 
sete och andit saadant, och huad handell 
der nu brugis, thill samen skreffuet 1591. 
Prenta i Gustav Storm: Historisk-topograf
iske Skrifter om Norge og norske Landsdele. 
Christiania 1895, s. 207f. 

Diderik Brinck: "Descriptio Loufodiæ". Full tit
tel: Promodus e Norvegia, sive Descriptio 
Loufodiæ, omnium Nordlandiæ præfectuarum 
longe celeberrimæ accuratissima, autore 
Dieterico Brinckio. Amstelodami 1676, s. 11. 
Prenta i Ludvig Daa: Italienaren I'rancesco 
Negris Reise i Norge 1664-1665. Hisorisk 
Tidsskrift, Anden kække VI, Kristiania 1888, 
s. lJO, merknad.

Francesco Negri; Viaggio setdgntri�n4le fatto e
descritto dal motto Rev . Sig. D. Francesco 
Negri da Ravenna. In Padova M, D. CC. Omsett 
av Ludvig Daa: Italieneren Francesco Negris 
Reise i Norge 1664-1665. Historisk Tids
skrift, Anden Række VI, Kristiania 1888, s. 
129:f'. 



4 +4

5 ++5 

6 +6

7 +7 

8 +8

9 +9

J.O ++1 

+11 2 

+12- 3 

+13 4 

+14 +5

+1,5 6 

+16 7 
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Roland Knudsen: Joinf'rulands Beskrivelse udi 
slette Bonde-Rim, underdanigst tilskreven 
den H6jbaarne Herre, Herr Ulrich Friedrich 
GUldenl6ve etc. etc. 20. augusti 1696. 
Prenta i Topographisk Journal f'orNorge, 
29. Hef'te, Christiania 1802, s. 179f'f'.

O. A. Øverland: Fra en svunden tid. Sagn og op
tcgnelser. Kristiania 1888, s. lf' (notis 
om oppskrifter f'rå "Høienhald" 1711-14). 

Erich Pontoppidan: Det f'ørste Forsøg paa Norges 
Naturlige Historie. Anden Deel. ICiøbenhavn 
175J, s. Jl15f'f'. 

Gerhard Schøning: Beretning om den Venetianske 
Edelmands Petri Qvirini Skibbrud og Ankomst 
til Øen Røst i Nordlandene A.o l.4J2. Det 
trondhiemske Selskabs Skrifter, Anden Deel, 
Kiøbenhavn 176J, s. 12Jf, merknad. 

J:. C, Berg: Om Maal- eller Moskøstrømmens Be
skaf'f'enhed. Magazin f'or Danmarks og Norges 
topographiske, ockonomiske og statistiske 
Beskrivclse, udgivet af' Frederik Thaarup, 
Bd. II, Kiøbenhavn 1802/0J, s, 426. 

Jens Edvard Kraf't: Topographisk-statistisk Be
skrivclse over Kongeriget Norge. Christi
ania 1820-J5, Bd. VI 18J5, s. 403f. 

b) Redaksjonar og oppskr if'ter etter ikring 1850,

·p, Chr, Asb,jørnsen: Norske Huldreeventyr og Fol
kesagn, i Trygve Knudsen (utg.): P. Chr. 
Asbjørnsen og Jørgen Moe: Norske folke- og 
huldreeventyr i utvalg etter originaltekst
ene 1852 og 1870, Oslo 1964, s. 160, Til 
Havs II: Tuftefolket paa Sandf'læsen, etter

cand. theol. P. Schmidt, og Ivar Aasen. 

Karl Braset: NMA = Kopi NFS Braset u. pag.: 
/Jepplingoya/. 

ibid. /øya i Beistafjola/, 

ibid, /Hollraøy/. 

ibid, /Aakern i Strinnfjola/. 

ibid. /Rugaaker paa sjøa/. 

ibid. /Rugaaker paa Strinnfjola/. 

---------------------·-----�-

+17

+18

+8.

9

+19 10 

+20 11 

+21 12

22 13

23 ++14 

24 15 

25 ++16 

26 +17 

27 18 

28 

29 +2

'.30 +'.3 

Jl ++4 
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ibid. /øy i Strinnfjola. Tau tri/. 

ibid. /Stor-Tautra/, 

ibid, /Stor-Tautra/, 

ibid. /Tautra/. 

ibid. /øy i Væstf'Jola/, 

Amund Helland: Norges Land og Folk, XVIII Nord
lands Amt Anden Uel. �ristiania 19u8, a, 
5J.4 (Hul.drel.and vestan1·or Utsira, veatanf'or

Lista og søraust for Jom1·ruland), 

M, Jakobsen: Gamle historier II. Han som rodde 
leiekar i Utrøst, Håløygminne VI 1941, s. 
117f'f', etter K, Kristoffersen, Tenna. 

o. Nicolaissen: Fra Nordlands f'ortid. Kristiania

1889, s. JOf: Nordfuglø. 

O, Nicolaissen: J,'ra Nord-Norge. Skisser og n agn. 
Kristiania 1919, s. 4: Havhesten. 

Joh, Th. Storaker: Naturrigerne i den norske

Folke tro. ( S torakers Samling er IV) • NFJJ 
18, Oslo 1928, s, JO, nr, 68. 

Knut Strompdal: Gamalt frå Helgeland. NFL 19, 
Oslo 1929, s. 1441': Utvega (Plassering� 
er noko tvil.sam). 

a) "Tenk i tom". 

/Karl/ Braset: Hollraøventyra. Svanøventyra. 
Gamalt paa Sparbumaal, Sparbu 1910, s. 97: 
Ytter-Sklinna. 

·ibid, s. 133: Ytter-Sklinna.

Johan Hveding: Folketru og f'olkeliv på Håloga
J.and. NFL JJ, Osl.o 1935, s, 86: Mannen på 
Utrøst, etter Eilert Olsen, Leiranger. 

O, Nicolaissen: Sagn og Eventyr fra Nordland. 
Kristiania 1879, s. 29: Udrøst, 



32 ++5 

+J.'.} +6

+.'.}4 

+35

36

.'..17 

38 

.'..19 

40 

42 

43 

44 

45 

l 

2 

3 

+4

5 

6 

7 

8 

10 

11 

12 

- 272 -

Edvard Ruud: Segna om Utrøst. Håløygminne VI 
1941, s. 20ff, etter far sin lTrondenes), 

Knut Strompdal: NFS K Strompdal V, 65: Sandflæ
sa, etter Johan Olson Bruvold, Alstahaug 
1924-25. 

b) Oppedaga øyar

Karl Braset: NMA = Kopi NFS Braset u, pag,: 
/Hæstøya/. 

ibid, /1-Iæstøya/. 

/Karl/ Braset: øventyr. Sagn. Gamalt paa Spar
bumaal. Sparbu 1910, s. 121: Tautra. 

Reidar Th. Christiansen: Norske sagn samlet 
ved Allers Familie-Journal. Oslo 1938, 
s. 88f: Løvøya, etter �. Guneriussen,
Yttervåg i Af jord.

O. Stuevold Hansen: Bygdefortælling. Optegnel
ser fra Tydalen, Annex til Sælbu, Tromsø 
1873, s. 32f'. 

Amund Helland: Norges Land og Folk, XVIII, Nord
lands Amt Anden Del, Kristiania 1908 s, 
514 (Jomfruland). 

' 

Torkell Mauland: Folkeminne fraa Rogaland II, 
NFI, 26, Oslo 1931, s. 61:f, nr. 7: Utsira 
{eller Sira), oppskrive :frå Hagland, Gard 
og Steinnes. 

Finn Myrvang: Huh-tetta. Folkeminne i:frå Andøya, 
NFL 91, Oslo 1y64, s. 12: Då An'a var eit 
hulderland, etter Magnus Nilssen, ,Åse, 
(og 0, Nicolaissen). 

O. Nicolaissen: ::;agn og Bventyr :fra lliordland.
Kristiania 1879, s. 28: Andøen, 

ibid. s. 28: (Svinøen}.

�. C. Ramberg: Boken om Eidanger. Porsgrund 
1919, s. 75:f. (Sylterøen}. 

Olav Relcdal: Even tyr og segner. l:<�ol.keminne f'rå 
Romsdal., NFL JO, Oslo 1933, s, 124:f: 
Tautra - Ljosågrynna, etter Ivar Brovold, 
Vestnes, 1904, 

. _,,.;....--........... .._.,_ .. ___________ _

46 13 

+47 +14

48 15 

49 16 

50 +17

51 18 

52 +19 

5J +20 

(5) 21

54 l 

55 ++2 

56 +J
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Aamund Salveson: Folkeminne, Stavanger 1924, 8, 
64: Folen på Foldøyno, 

Svale Solheim: NFS Solheim I, 22: Korleis Sira 
(Utsira) vart til, etter Elias Dyrland, 
Karmøy. 

Joh. Th. Storaker: Naturrigerne i den norske 
Foll<.etro. Storakers Samlinger IV, NFL 18, 

Oslo 1928, s. 29, nr, 66 

ibid, s. 29, nr. 67 

Joh, Th, Storaker: Sagn og Gaadcr. Storakers 
Saml.inger VIII, NFL 47, Oslo 1941, B, )Bf, 
etter 0, Kaaveland, Konsmo. 

ibid,, s. 39, etter "E. E,", Sogndal, 

Knut Strompdal: Gamalt f'rå Helgeland III, NFJ, 
44, Oslo 1939, s, 15: Søliukse� (oppskrive 
frå Velfjord). 

Knut Strompdal: Segner f'rå Helgeland. Håløygmin
ne I 1923, hft, J/4, s, 14, nr. 2: Søla, 

0, A, Øverland: Fra en svunden tid, Saen oe op
tegnelser. Kristiania 1888, Al.felande, s. lff. 

c) Andre

0, Nicolaisson: Sagn og Eventyr f'ra Nordland, 
Kristiania 1879, s, JO: Søkirken. 

J. Qvigstad: Utrykte kil.der til �ord-Norges to
pografi. Bergens Museums Håndskrif-tsamling 
nr. 191a, E. H. Kaurins materialier til en 
beskrivelse over Karlsøy. Håløygminne I, 
1922, hft. l, s. 24-JO (Nordf'ugløy). 

Aamund. Salveson: Folkeminne, Stavanger 1924, s. 
651': Heidningsholmen, etter Hi,kal Hoggdal., 
Eigersund, 
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II. TRADISJON OM SJØPERD TIL (OG VITJING I HULDREGARD PÅ)

OVEHNATUHLEGE ØYAR 

57 ++l 

58 +2

59 +3

60 ++4 

61 ++5 

(32) ++6

62 ++7 

(+33) +8 

63 +l

A. VITJING PÅ UTRØST

�) Kombinert med referanse (trudomsfråsegn) 

P. Chr. Asbjørnsen: Til Havs I: Skarvene fra 
Udrøst, etter cand. theol. P. Schmidt, i 
Norske Huldreeventyr og l"olkesagn; her et
ter Trygve Knudsen �utg.): P. Chr. Asbjørn
sen oc Jørgen Moe: Norske Folke- og Huldre
eventyr i utvalg etter originaltekstene 1852 
og 1870, Oslo 1964, s. 154ff. 

Johan l:iveding: 1''olketru og folkeliv på Håloga
land. N1''L 33, Oslo 19 J5, s. 87: Hrunna på 
Utrøst, etter "mange" frå Tysfjord, Ofoten 
og Lofoten. 

ibid. s. 88: Nykkelen til Utrøst. Oppskrive frå 
Tysfjord. 

Johan Hveding: Folketru og folkeliv på Håloga
land II, NFL 53, Oslo 1944, s. 16ff: Bonden 
gifter seg. med huldra, etter Arnold Myrhaug, 
Trondenes. 

Ragnvald Mo: Dagar og år. Segner ±'rå Salten. NFL 
J7, Oslo 1936, s. 158f: Breistrandfinn, 
oppskrive i Saltdal. 

Edv. Ruud: Segna om Utrøst. Håløygminne VI 1941, 
s. 20ff, etter far sin,{Trondenes).

Jens Solvang: Segner frå Hillesøy. Håløygminne 
II, 1925-28, s. J86f: IV. Huldergjenta på 
Klakk.skjæret. 

Knut s.trompdal.: NFS K Strompdal V, 65: Sandflæsa, 
etter Johan Olson Bruvold, Alstahaug, l.9?4-
25. 

.!tl_!Jtan referanse. 

/Karl/ Braset: Hollraøventyra. Svanøventyra. 
Gamalt paa Sparbumaal. Sparbu 1910, s. 90ff: 
Høl.dafølkje i Fraahølma. 

l! 
11 
\l 

�· 

64 +2 

65 ++3 

66 4 

67 ++5

68 ++6 

69 +7

+70 +8

71 9 

72 +10 

73 11 

74 ++12 
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ibid., s. 95f: Naar 'en vakkna aa saag ut, saa 
saag'en i vakkert lann ut te havs. 

Reidar Th. Christiansen (utg.): Norske sagn sam
let ved Allers 1''amil.ie-J ournal, Oslo l.9J8, 
s. 85ff: Et sagn om Utrøst, etter Robert
Danielsen, Sulitjelma.

ibid, s. 188f (om Breistrandfinnen), etter B. J. 
Petersen, Hansnes. 

Johan Hveding: Folketru og folkeliv på Uåloga
l.and. NFL J3, Oslo 1935, s. 86f: Fol.ket på 
Utrøst, etter Nils Ursen, Tysfjord. 

ibid. s. 87f: Fol.k leitar etter Utrøst, etter 
Eilert Olsen, Leiranger. 

Torkell. Mauland: Folkeminne fraa Rogaland II, 
NFL 26, Oslo 1931, s. JJf: 6. Eit huldr
land og ei trollkjerring (frå Rennesøy). 

Ragnvald Mo: Nl•'S R. Mo 9, JO: Hannen Rom rodele 
fiske for Ytter-Stemma, etter Kristian A. 
Kvarsnes. 

Jens Solvancr: Skjervøykongen og jekta hans som 
kappsecrla med troll.kjerringa på Kya. Hål
øygminne IV l.9JJ-J6, s, 18�ff. 

Knut Strompdal: Gamalt frå Helgeland. N1''L 19, 
Osl.o 1929, s. 14Jf: Utrøst l= NFS K. Stromp
dal. VII, '.30, et ter fru Hol.and, Sørsrzmma). 

Knut Stroropdal.: Segner frå Helgcl.and. Hål.øyg
minne I 1923, hefte 3/4, s, l.6f: nr. 8: 

Utrøst. 

Ivar Aasen: Norske Minnestykke. Ved Jens Lind
berg. NFL l, Osl.o 1923, s. 58ff: Dorgaren 
paa Utrøst. 

B, VITJING I HULDREGARD PÅ. SJØEN 1,,'LlER PÅ UTllØST 

75 l Amund Helland: Norges Land og Fol.k XVIII, Nord
lands Amt, Anden Del, Kristiania 1908, s, 
520ff (Afglapen). 

1; 

', 

i• 
:• 



76 2 

77 +3

78 4 

79 ++5 

80 +6

Sl. 7

(27) 8

82 9 

83 l.0 

84 ll. 

85 +l.2 

(+33) +13 
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"L. K."/= Lyder Kvantoland/: Gammelt :fra Sal.t
en. llå.l.øygminne II l.925-28, s. Jl.9:f: Hin
karen som skipper." 

Edvard Langset: Segner - gåter - :fol.ketru :frå 
Nordmør. Nl•'L ol., Oslo 1948, s. 47, nr. l.O, 
e1:ter Martin S. Lyngstad, l."rei. 

ibid. s. 54:f, nr. 7, etter Ol.u:f og Tedina Lyng
stad, Eid, 1916. 

o. Nicolaissen: Fra Nordlands Fortid. Kristiania
1889, s. l.5:f:f: Skipperen paa Anden. 

ibid. s. 29:f: Gilbergsviken. 

J. Qvigstad: Smaapl.ukk. Haal.øygminne II 1925-28,
s. Jl.:f (Torsken) (om Gil.bergvika og Avgl.a
pen).

Knut Strompdal.: Gamal.t f'rå Hel.gel.and. Nl•'L 19, 
Os,l.o' i929; s :·. l.44:f: Utvee;a. 

ibid., s. l.57:f: Brønnøy:fiskaren og hul.derheimen 
i !<'innmark (Brønnøy). 

Knut Strompdal.: Gamal t f'rå Heleel.and III. NF'L 
44, Oslo 19J9, s. 21:f: Benjamin på Dønna og 

huldra (Nordsømna). 

ibid. s. 27:f:f: 28: Huldra i Brak.an (=NFS K. 
Strompdal. VI•·, ,o, Hulderteken, �tter Hil
da Til.sem, Nordsømna). 

�bid., s. Jl:f:f: 30. Avgl.apen {=NFS K. Strompdal. 
VII, J5, etter Jeremias Sl.ettanne, Nord
sømna). 

Knut Strompdal.: NE'S K Strompdal. V, 65: Sand:fl.æsa, 
etter Jonan Olson "ruvold, Al.stanaug, 1Y�4-
25. 

III. TILGRENSANDl: TRADISJONSST01''F

86 

A. ALLEGARDEN (ÆREND I HULDREGARD)

l 

i 
l 

/Karl/ Braset: Hol.l.raøventyra. Svanøvcntyra. 
Gamal.t paa Sparbumaal. Sparbu 191.0, s. 96:f� 
Al.l.gaal.en. 

i 
! 

! 
t: 
l: 

. '. 
t; 

1, 
i! 
l: 
l: 

i 
i 
i 
1 
i 

t l 
li 

,j 

li 

: 
i 

87 2 

88 ++3 

89 4 

+90 +5

(10) ++l

91 2 

+92 3 

93 4 

94 5 

95 6 

96 7 
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Reidar Th. Christiansen (utg.): Norske sagn, 
saml.et ved Al.lers Familie-Journal, Oslo 
19J8, s. 87:f: All.egaren. Sagn :fra Fosna, 
oppskrive av Hall.dis Gabriel.sen, Stokkøy, 
etter Hath. A. Harsvik. 

O. Nicolaissen: Sagn og Eventyr :fr� Nordland.
Kristiania 1879, s, 18:f:f: Allgaarden, 

Olav Rekdal.: Eventyr og segner. 1''olkeminne :frå 
Romsdal. NFL JO, Oslo l.9JJ, s, 92ff: Fra
mand-øya, etter Legds-Nils og M, Hukkel

berg, Gossa. 

o. Ryssdal: NFS O Ryssdal I, 140: Allegaren,
etter Anton Barøya, Bessaker. 

B. HALTEN-SEGNA

P. Chr, Asbjørnsen: Til. Havs II: Tuftefolket
paa Sand:fl.æsen, etter cand, theol, P, 
Schmidt og Ivar Aasen, i Norske Huldre
eventyr og l'olkesagn; her etter Trygve 
Knudsen (utg.J: V. Chr. Asbjørnsen og 

· Jørgen Hoe: Norske folke- og huldreeventyr,
i utval.g etter originaltekstene 1852 og

1870, Oslo 1964, s. 160:f:f. 

/Karl/ Braset: Hollraøventyra. Svanøventyra. 
Gamalt paa Sparbumaal.. Sparbu 1910, s. 
92f:f: Hu Gurru Kunna. 

Karl Braset: NMA = Kopi NFS Braset u, pag.: 
/Sann:fjesa/. 

Reidar Th. Christiansen (utg,): Norske sagn sam
l.et ved Al.lers l•'amilie-Journal, Uslo l.9J8, 
s. 89f: Gur,u Kunna. ·sagn 1·ra Trøndelag,
etter Hal.l.dis Gabrielsen, Stokkøy.

Amund Hel.land: Norges Land og Folk XVIII, Nord
lands Amt Anden Del, �ristiania 1908, 
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